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Аннотация
Новая история Ромео и Джульетты, ненавидящих друг друга. Но их заставят быть вместе, чтобы примирить два враждующих клана. Им придется вместе раскрыть убийство, найти предателя и научиться любить. Смогут ли они найти золотую середину, поделить территорию, обрести любовь и не отравиться ненавистью? Или вместо счастья им предрешена гибель? Кто победит в этой войне? Выживут сильнейшие.


Выживут сильнейшие


Пролог

Вечер, сумерки и совместный ужин — идеальный вариант времяпровождения для женатой пары. Атмосфера, правда, не столько нежная, сколько интригующая, таинственная и… ехидная, в каком-то роде.
Почти всю комнату занимает стол, уставленный экзотическими деликатесами. Чего тут только нет! И икра чёрная, и красная, и фиолетовая, и баклажанная, и кабачковая. И моллюски в сиропе, мурены в меду, ежи морские обезигольчатые, обжаренные окорочка розовых колибри, которые стоят в два раза дороже окорочков синих колибри. На вкусе цвет никак не отражается, но парочка, что сидит по обе стороны от гастрономических сокровищ, может себе позволить питаться даже сырыми золотыми слитками. Тут главное от пафоса не подавиться. Среди всей этой роскоши горит одинокая вполне себе обычная свеча. Её только что зажгла молоденькая служанка. Яркое пламя притягивает взгляды, но романтикой в столовой даже не пахнет. Воняет опасностью, неприятностями, хренадцом немножечко, но уж точно не романтикой.
Сейчас этой молодой паре предстоит серьёзный разговор.
— Как прошёл день, мой дорогой супруг? — спросила девушка, одетая в светло-зелёное платье на тонких лямках. Сексуальная, но с такой ехидной улыбкой, что лучше бы её собеседнику надеть бронежилет и запастись охраной. В глазах её играл дьявольский огонёк, а руки изящно перебирали салфетку. К еде девушка так и не притронулась.
— Почти так же, как и Ваш, дорогая супруга, — в тон ей ответил мужчина, который, в отличие от жены, ел с аппетитом и даже подложил себе добавки. Жареный кабачок, запечённый баклажан, горошек… ускакал.
— Правда? А я думаю, что леди Ди Ланмар считает иначе, — прозвучало как плевок ядом. Хотя почему «как»?
— Не леди, а мадам, — безразлично поправил мужчина. Он ловил убегающую горошинку, тыкая вилкой в скатерть, пока та не одержала безоговорочную победу, слиняв под стол.
— Сути дела это не меняет. Она мне в подробностях поведала о вашем совместном и, цитирую: “незабываемо приятном времяпровождении”, — девушка стиснула в руке нож и повысила тон. — Хотя, как по мне, “три минуты” и “приятно” слова не сочетаемые.
— Алессандра, вы ревнуете меня к вдове старше меня на десяток лет?
— Ну, вы же, уважаемый Фабрицио, ревновали меня к господину Ди Ланмар, который годится мне в пра-пра… Да он же старше австралопитека! Кстати, с вашей же лёгкой руки, ранее упомянутая “мадам” стала вдовой, — девушка перевела взгляд в сторону, положила указательный палец на щёку и продолжила “рассуждения вслух”, придав голосу ужасающих ноток: — А если в тот момент, когда вы разбирались с тем уважаемым господином, мысли ваши уже занимала тогда ещё будущая вдова?
— Издеваешься?
— Отнюдь. Я вполне серьёзно. Мы с вами как-никак взрослые люди.
— Алесса, прекрати, — пресёк новый виток ссоры Риц, наконец подняв на неё чёрные глаза, в которых отражалось пламя свечи и невероятная усталость. Мужчина отложил вилку, вытер рот салфеткой и твёрдо добавил: — Это даже не смешно.
Но девушка не отставала, продолжая бесноваться:
— Тогда что вы скажете о вашей новой знакомой? Каковы ваши планы по поводу Иланы Ви Сент?
— С чего бы мне засматриваться на вашу сестру?
— Поправочка: сводную сестру.
— Это имеет значение?
— Конечно, имеет. Она также была претенденткой на замужество с вами.
— И?
— Не жалеете, что вам досталась я?
— Тогда встречный вопрос: почему вы предпочли меня мистеру Ронану? Он красив, успешен. Рисков меньше, да и он к вам неровно дышит.
Молодая женщина усмехнулась, откинулась на спинку стула, перебросила ногу на ногу и чуть приподняла брови:
— С ним не интересно. Абсолютно никакого азарта. Всё предельно легко и скучно. Даже в постель к нему лучше взять нарды.
— Опять издеваешься?!
— Так почему вы предпочли меня, дорогой мой Фабрицио?
— Давай прекратим этот фарс, Алесса. Может, хватит? Ты ещё не устала? — раздражённо уточнил Фабрицио, поправляя волосы, в свете пламени свечи имевшие фиолетовый оттенок. Его неимоверно бесила эта ситуация и поведение жены.
Не скажет же он, что выбирал ему невесту отец. Фабрицио было наплевать даже на внешний вид будущей жены, а вот у старшего Де Лота был длинный список необходимых качеств для жены наследника рода. Целых три страницы! Вот только Алессандра каждое своё положительное качество умудрялась перевернуть в негативное. Но и этого Фабрицио ей не озвучит.
Не отрывая взгляда от мужа, Сандра наколола отварную устрицу на вилку и нарочито медленно положила её в рот, а после облизала губы, привлекая внимание мужа.
— С чего бы? Наоборот, я полна сил. Меня хватит ещё на две погони и одно конкретное убийство. Заказ себе готова оформить сама. Безболезненный способ не гарантирую.
“Твоё”, — беззвучно добавила нежными пухлыми губками.
Бровь оппонента поползла вверх, а женщина уже чувствовала вкус приближающейся победы. Этот раунд будет за ней. Не на ту напал, Фабрицио Де Лот!
— Понравился ужин? — добавила молодая супруга, быстро проглатывая содержимое своей тарелки и запивая бурой жидкостью из бокала.
— У тебя слишком много свободного времени или глисты в одном месте? — задал риторический вопрос взбешенный мужчина. Он знал, что в бокале яд. — Хочешь, я их выдрессирую?
Девушка не сдержалась и рассмеялась.
— И как же? — прикрывая рот ладошкой, поинтересовалась Алессандра.
— Мне тут бестия на ухо нашептала, что беременных женщин от сходок клана отстраняют, — намекнул супруг.
Девушка перестала хихикать, тряхнула распущенными бордовыми волосами и положила себе немного салата с чёрной икрой. У неё перепалки с мужем всегда вызывали зверский аппетит, и даже упоминания всяких гадостей её не могли остановить от обжорства.
— Чтобы обеспечить мою беременность, тебе сначала нужно завоевать моё уважение, расположение и благословение. И вот тогда-то, может быть… — она показательно задумалась. — Но нет, даже если ты вдруг останешься последним мужчиной на земле, я лучше обреку человечество на вымирание, чем рожать Де Лотика младшего.
— Не думаешь, что для начала тебе следует прекратить травить себя ядом?
— А я не смертельную дозу принимаю. Так, для укрепления иммунитета. Тебе, кстати, стоит попробовать, — отмахнулась девушка, запихивая в себя вторую порцию салата. — Тем более ребёнок твоей семье нужен, а не мне. Какова будет моя выгода, если в моей утробе засядет такой же нудила, как ты? Никакой… — из правого уголка губ девушки потекла вязкая струйка крови. Яд, которым была пропитана вилка, подействовал. Фабрицио поменял столовые приборы, рассчитывая, что девушка не станет есть яд, подготовленный для него. Но его жена была слишком самонадеянной и прожорливой.
Мужчина встал со своего места и направился к Алессандре:
— Да что ты говоришь?! Может, дать тебе противоядие?
— Спасибо, откажусь, — ответила девушка, вытирая губы салфеткой.
— Уверена?
— Абсолютно. Я сегодня ещё не кормила моих пауков.
— Ну, смотри. Моё дело предложить.
Наличие стоящего рядом Рица оказалось как нельзя кстати, ибо дозу Алессандра несколько не рассчитала. Кровь потекла быстрее, а тело девушки ослабло, стало вялым.
— Чёрт! — не удержался Фабрицио, видя безвольно соскользнувшие вдоль талии жены руки. — Где противоядие?
— Не создавала. Я смешиваю только яды, — непривычно тихо ответила умирающая супруга. Она улыбнулась уже без привычной язвительности.
— Алесса, я тебя когда-нибудь задушу! — зло выговорил мужчина. Принюхался, лизнул вилку Алессандры. После попробовал яд из бокала. Его иммунитет противился, но определил отравляющее вещество. Нужен антидот из выпаренной жимолости и перца. Да вот беда, Фабрицио сам никогда не занимался зельеварением. А бежать за травником, судя по слабой улыбке девушки, было уже поздно.
— Поторопись, а то не успеешь, — сказала она. — И не называй меня так. Это бесит.
— Так у моей Алессы есть силы на злость? — закатывая рукава, ответил Фабрицио с сарказмом. Он черканул по запястью столовым ножом, вызывая фамильяра. Чёрная фигура в рваном плаще возникла рядом с парой и алчно сверкнула глазами. Клочки дыма вились вокруг него, заворачиваясь в ужасные кричащие рты. Свеча дёрнулась и погасла.
Супруг подхватил ослабевшее тело жены, занял её стул, а девушку посадил к себе на колени. Осмотрел и, аккуратно поддерживая голову Алессандры, приказал:
— Не убивать. Вывести яд.
Тёмное существо недовольно заворчало. Оно привыкло отбирать жизни, а не возвращать. Но послушно наклонилось вплотную к девушке и скрыло её голову под своим ободранным капюшоном.
Фабрицио отвернулся. Ему не нравился запах, исходящий от его фамильяра: тёмная фигура воняла разлагающимся мясом и запекшейся кровью. С каждой секундой вонь становилась сильнее, словно Интериус набирался сил.
Фамильяр оторвался от жертвы и потянулся к запястью Фабрицио. Да, всё справедливо. Жизнь за жизнь, кровь за кровь. Слабый стон послужил доказательством того, что жена приходит в себя. И мужчина почувствовал, как из него выкачивают жизненную энергию. Тут, главное, вовремя остановить энергетическую пиявку.
Де Лот отвёл руку подальше, заставляя чёрную фигуру переместиться к соседнему стулу. А сам наклонился и поцеловал приоткрывшую глаза жену. Алессандра не пыталась вырваться, наоборот, обхватила мужа за шею и нерешительно ответила. Сила Интериуса туманила сознание не хуже наркотиков. И вряд ли девушка отдавала себе отчёт в происходящем. Она прижалась к мужу с удивительной (для только что воскресшего существа) страстью.
На её губах все ещё чувствовалась горечь парализующего яда. Но Фабрицио так же, как и его жена, принимал отраву с детства. Малыми дозами, чтобы выработать устойчивый иммунитет к любой травле.
Так же, как яд, на него действовала Алессандра. Отравляла и убивала. День за днём. Риц заставил девушку немного откинуться и перенёс поцелуи на тонкую белую шею, на предплечье, с которого упала лямочка зелёного платья. Сдерживаться становилось всё труднее. Голова кружилась. Желание сорвать с Алессандры это дурацкое платье стало почти непреодолимым. Как посмела замужняя девушка надеть наряд с настолько открытым верхом!
Раздался новый стон, но теперь он был наполнен предвкушением и жаждой.
Фабрицио действовал всё настойчивее, провоцируя Сандру на противостояние и сопротивление. Поцелуй, укус, оставляющий яркое красное пятно на её коже. Новый поцелуй… Пока девушка, наконец, не пришла в себя и не начала вырываться.
Это помогло мужчине вернуться к реальности и вырвать руку из зубов фамильяра. Чёрный капюшон озлобленно рыкнул.
— Исчезни! — прошептал Фабрицио обессилено. Перед глазами мелькали чёрные пятна, в горле пересохло.
Алессандра кинула взгляд на вихрь дыма, рассыпающийся по столовой, и облизала припухшие губы:
— Ты платишь ему кровью.
— Так же, как и ты.
Фабрицио потянулся за новым поцелуем. Девушка приоткрыла рот, нежно прикусила настойчивый мужской язык и попыталась сесть.
— Так что ты там говорила про завоевания? — напомнил мужчина, не выпуская Алессандру из объятий.
— Попробуешь спасти человечество?
— Заставлю забыть про других мужчин, — почти прорычал Фабрицио, подхватил жену на руки, и, пошатываясь, понес в спальню.
Алессандра дёрнулась, собираясь опять съязвить и вырваться, сказать какую-нибудь гадость про клан Де Лотов и конкретно про Фабрицио. Например, что он зануда, укушенный опоссумом, и только трепанация черепа поможет не сдохнуть с ним от скуки. Или что у него ручищи больше ног, а самомнение шире Берингова пролива… Но замерла.
Муж нёс её, храня, как великую драгоценность. Нежность и опасность сегодня переплелись в его объятиях. И она захотела, чтобы сегодня он победил.
Только сегодня.
Одна ночь.
Предвкушение захлестнуло её, предвкушение предстоящего боя и наслаждения с привкусом риска.
Остатки чёрного тумана заклубились за ними следом. Интериус никогда не покидал своего хозяина.
Мягкие подушки вспенились под весом молодой пары. Риц уложил жену и навис над ней, опираясь на локтях:
— Такая тихая. Опять диверсию задумала?
Алессандра отрицательно замотала головой.
Тогда её муж лег на бок вплотную к жене, просунул руку под подол её платья и прошептал, медленно ведя подушечками пальцев по её ноге:
— Сегодня ты наказана. ещё одна капля яда в моей еде, и я тебя отшлёпаю. В прямом смысле этого слова…
Последние слова влил прямо в ухо, и тысячи мурашек разбежались от места соприкосновений её кожи и его ладони. Фабрицио добрался до нижней сорочки и погладил по бедру.
Алессандра ахнула и чуть развела ноги. Меньше всего сейчас она готова была внимать угрозам.
Риц поцеловал жену в шею. Дрожь и сладость потекли к кончикам пальцев девушки, сделали круг по венам и слились в одной пульсирующей точке чуть ниже живота.
Алессандра обхватила мужа руками за плечи, выгнулась и прижалась к нему грудью. Их игра затянулась. Пусть только попробует не довести начатое до конца.
— Пришло время умирать, — хрипло шепнул мужчина, становясь внезапно невероятно тяжелым. — Ты слишком часто меня убивала, дорогая…
— Риц? — девушка скинула с себя тело и вскочила. Но её муж был уже без сознания.
Взволнованный фамильяр метался по спальне невидимым облаком. Пока хозяин не отдал приказ, Интериус не мог помочь ему.

1. Валериана

за месяц до вышеописанных событий
Предсказания — вещь субъективная, обладающая великой силой “старта”, “долгожданного пинка” и “хрен теперь отвертишься, смирись уже”. Оттого ещё более опасная, чем кажется, К тому же способная запустить процессы, возникновение которых кажется нереальным.
Но если есть желание, необходим лишь один маленький толчок. Всего лишь одна крохотная деталь — и шестерёнки перемен запустят неизбежное движение.
Валериана знала про желание, чувствовала ветер перемен и приготовила первый камень для грядущей лавины изменений. Новое будущее ждало её, оно ждало весь род Де Лот. А может быть, и весь мир.
— Доброе утро, отец, — девушка склонила голову.
— И о чём же хочешь мне рассказать? Почему не озвучила на завтраке?
Глава Де Лотов — пожилой мужчина лет шестидесяти сидел за большим столом из красного дерева, вручную отполированного воском, и недовольно курил.
Гильермо Де Лот был во всём безупречен. Выглаженный костюм из гуанако сидел на нем идеально, галстук завязан виндзорским узлом, небольшие чёрные усы побелели на краях. Ещё немного и седина доберётся до идеально уложенных волос, ногти и ботинки его были зеркально отполированы, манжеты отглажены, а платок торчал из кармана на угол ровно девяносто градусов. Да что там платок! Даже пепел стряхивался в пепельницу безупречной равнобедренной горкой.
Валериана отказалась говорить на традиционном семейном завтраке, настояв на встрече с отцом тет-а-тет в его кабинете. Её брат — самая большая драгоценность и надежда семьи де Лот — придержал для девушки двери, позволяя ей заехать в помещение.
Валериана толкала себя вперёд, раскручивая железные спицы инвалидной коляски руками. Девушка была одета в длинное бархатное строгое платье, её светлые волосы убрали в высокую прическу, украсив парой живых цветов на атласной ленте.
— Не хотела портить приём пищи упоминанием Ви Сентов, — сказала Валериана.
При звуке этой фамилии старший Де Лот поморщился, а младший закатил глаза и подавил рвотный рефлекс. Валериана пропустила демонстрацию антипатии мимо внимания. Учитывая отношения между этими кланами, такая реакция была вполне ожидаема. Спасибо, в воздух стрелять не стали. А то отец мог бы. Весь вид вальяжно раскинувшегося в кресле мужчины выражал недовольство.
— Я видела будущее, — не стала скрывать девушка, стараясь занять самый тёмный угол кабинета. Она не могла ходить с десяти лет и стыдилась своего инвалидного кресла даже перед своей семьёй. В их безупречном клане она была самым большим дефектом. Каждое прикосновение к железу колес вызывало в Валериане отвращение. Она ночами полировала сталь до блеска, а наутро выбрасывала коляску, недовольная её скрежетом. — Скоро вражда между двумя самыми сильными кланами в Мортене закончится. Раз и навсегда.
— Лери, ты опять со своими небылицами?! — Гильермо Де Лот промахнулся мимо пирамидки пепла и стряхнул сигару прямо на свой прекрасный стол.
Дочь сжала пальцы на колесах сильнее и взволнованно заявила:
— Отец, я могу предсказывать будущее.
— Снова своих книжек начиталась?
— Отец!
— Хорошо, — сквозь зубы процедил отец. Девушка знала, что Гильермо Де Лот хотел повысить голос на дочь, но вовремя вспомнил, что его девочка немного не может ходить, и решил придержать недовольство. Сдерживая гнев, её отец выжигал сигару докрасна, выпуская облако белого дыма с запахом пепла. — Но разве мир между нами возможен? Да и какой мир, если мы воюем до конца! И кто в этой борьбе победит? Хотя к чему этот вопрос? Мы ведь самый могущественный род в Мортене. Наша победа предрешена.
— Боюсь, не все согласятся с вами, отец.
— Эти выскочки Ви Сенты скоро все передохнут!
— Вы так говорили и три года назад.
— Валериана…
— Отец, — несмотря на напряжение, девушка оставалась спокойной. Интриганка была уверена в своей правоте.
— Да вы достали оба! Могу я уже уйти? У меня встреча в полдень и перестрелка после обеда, — не выдержал Фабрицио Де Лот — высокий, мускулистый молодой человек двадцати шести лет с идеально уложенной причёской. Чёрные волосы разделял ровный пробор, выверенный до миллиметра. Точная молодая копия отца. Они даже костюм у одного портного заказывали.
— Четыре покушения за неделю! Будет чудом, если Фабрицио доживёт до тридцати! — выкрикнула Валериана.
Её отец от возмущения подавился дымом, брат — надменно оскалился, прошёлся по кабинету и присел на край стола, всем своим видом показывая свою неубиваемость.
“Ну, ничего, скоро и на тебя найдется управа, чёртов гордец!” — пригрозила Валериана. Правда, неявно и не вслух.
— Если Фабрицио умрёт — он просто не достоин стать наследником рода Де Лот, — процедил глава клана.
— Это вопрос времени. Вы же видите, Ви Сенты берут не качеством, а количеством! — девушка подкатилась к ногам брата и посмотрела на него снизу вверх. Её большие синие глаза напоминали о её матери. И Фабрицио отвернулся. Спорить с сестрой он не желал. — Вы хотите, чтобы всё, чего вы добились, умерло вместе с Вами?
— Ва-ле-ри-а-на… — отчеканил Гильермо Де Лот, направляя на дочь зажжённую сигару, прицельно выражая злость. Но вместо гневной тирады выдохнул: — Это же хрень какая-то. Не могла сказать: “я просчитала вероятности”, “возможное развитие событий”. К чему весь этот налёт мистики, детка?
Риц фыркнул. Девушка собрала всю свою храбрость и выпалила:
— Вам необходимо поговорить с Ви Сентами. Если мы не остановим их сейчас, случится непоправимое. Именно сегодня мы можем изменить финал, итог многолетнего противостояния. Выбрать новую изобильную, процветающую жизнь или же пустоту и разрушение.
Валериана знала, что её отец тоже видит в ней её мать. Прекрасную Селестинию Де Лот, умершую пятнадцать лет назад. С тех пор у отца не было постоянной любовницы, а у его детей — надежды на спокойную жизнь. В этом была ещё одна бесконечная сила Валерианы: она могла убедить последних мужчин её семьи в своей правоте. Всегда.
Она уже напророчила конец противостояния. Теперь Гильермо Де Лот будет засыпать с этой мыслью и просыпаться, есть и изливать мочу из переполненного пузыря. Великая сила “хрен теперь отвертишься, предсказано уже, смирись” в действии.
И старший Де Лот кивнул.
* * *
Валериана расслабилась только в своей комнате. Всё утро она была сосредоточена и собрана, словно перед боем. Хотя, отчасти, так оно и было. Грядет серьёзное сражение.
Девушка, с помощью двух служанок, соскользнула на кушетку, полежала с закрытыми глаза, приводя мысли в порядок и восстанавливая спокойствие. Потом прислушалась к организму, привычно ощущая ноги, но не имея возможности пошевелить ими. Вздохнула, рывком придвинулась к столу и оглядела разложенные карты Таро. Нежно, с сакральной любовью, провела пальчиком по той, с которой скалился симпатичный вестник смерти.
Она переиграет вестника и всех остальных. Она сильнее судьбы и смерти. Она — урождённая Де Лот.
Победа у неё в крови.
Бобина* телефона повернулась неохотно. Новенькая модель Де Беллов была уже вторым телефонным аппаратом в их доме. Первый стоял у отца. Второй — у Валерианы на прикроватном столике, рядом с составленным пасьянсом её семьи.
— Подготовь встречу с Ви Сентами. Отец позовёт тебя вечером. Кроме главы рода и наследника никого не пускать. И проследи, чтобы отец выбрал верную кандидатуру. Ты же понимаешь, о ком я?
Голос собеседника неодобрительно задребезжал на другой стороне провода.
— Это не просьба, Де Энцо. Это приказ.
Карты розданы. Козырь объявлен.
Игра началась.
* * *
Бобина — циферблат старинного телефона.

2. Алессандра

Тёмное полуразрушенное подвальное помещение, где-то капает вода и пара отморозков глумятся напротив. Воняет мочой и протухшим мясом. Мертвечиной по-простому и без разбора. Есть в этом своя эстетика, но самое интригующее — это моя игра. А как же будоражит кровь результат этой вылазки… Блаженство.
— Вставай, сука!
Неужели у кого-то из этих недоносков кишка не тонка пинать меня? Интересненько. Или же они просто не знают, кто я? Неважно. Продолжу-ка играть “слабую девушку без сознания”. И как же они поступят?
— Касилий, неужто ты её убил?
— Фенций, не говори глупостей. Жива она, я проверял.
Да что ты говоришь, милый? Радуйся, что пока сам жив. Но не переживай, это ненадолго. Уже скоро ты встретишься с Богиней, увидишься с умершими родственниками и попадёшь в самые глубины Сада Бестий. Слово Ви Сента.
— Но уж больно она на дохлую похожа.
Ну, спасибо за комплимент, уродец. Скоро ты будешь выглядеть даже лучше.
У Фенция задергался глаз, на лице появились желваки. Ты ж моя злючка! Я же слышу, как учащенно бьётся твоё сердечко, вижу, как ты испуганно сжимаешь кулачки, и чувствую твой страх.
Мы с отцом часто играли в игру: выбирали на улице человека и угадывали его самый большой страх. Я всегда оказывалась права. Отец проверил каждого.
— Надеюсь, она не успела ничего передать, — голос Касилия дрожал.
— Нужно её разбудить и допросить.
Да я вас умоляю! Ребята, расслабьтесь. У вас всё равно ничего не выйдет. Меня не обыграть. Я с десяти метров фамильяру в глаз попадаю.
Фенций ухватился за мой парик и поднял голову, буркнул:
— А она симпатичная.
— Нашел время девкой любоваться, Кас. Если она успела передать информацию про Поводок, не сносить нам головы!
Ого! У них есть зачатки мозгов?! Удивили. Ладно, пора начинать спектакль.
Открываю дрожащие веки. Отлично. Две квадратные морды прямо надо мной! Ровно по одиннадцать дюймов в диагонали. Если бить кулаком — при всём желании не промахнешься.
Оу! Забыла измученное выражение. Нет, Алессанда, где твоё актерское мастерство? Давай, глазки как у побитого щенка. Так. Вроде лучше.
— К-кто вы? — а ещё сглотну-ка слюну, якобы меня мучает жажда. Слезу пустить? Нет, лишнее. И так размазня размазнёй.
— Очнулась, — констатировал и без того очевидный факт Фенций. Подошёл, присел рядом, перевернул меня на спину и вцепился руками в грудь.
А я слышу, как вы выдохнули сильнее обычного. Вы ж мои невинные непуганые квадратноликие уродцы! Даже жаль будет убивать вас быстро. Но придётся. Вы посмели трогать мой парик!
— Тварь, а ну отвечай! Что ты успела услышать, а? Что успела передать?! — прижался и даже попытался сдёрнуть с меня платье тот, кому недолго оставалось быть Фенцием. К счастью, одежда сидела впритык и была сшита на славу. Только рукав оторвался.
— О-о ч-ч-чём в-вы, г-госпо-пода? — пробормотала, заикаясь и добавляя испуг в выражение лица.
— Не прикидывайся дурочкой, шалава!
Нет, ну это уже обидно! Искусству соблазнения меня учили, но я же ещё ни-ни. Так что не надо мне тут! Это вам не вот это там.
— Мы знаем, что ты за нами следила! Что тебе известно про поводок Артена?
— К-какой п-поводок? — И хватит меня уже трогать! Мне же неприятно!
— Чёрт! Кас, ты придурок! Выходит, что ты ошибся, и мы сами проболтались!
Фенций, который, я так понимаю, был главным в этом дуэте, сильнее дёрнул за платье и заодно за парик.
— Тогда, может, того… Позабавимся, а потом уже убьём? — с надеждой прошептал Кас.
Рыбонька, неужели у тебя серое вещество не в той головке? Это ж получается, что голову его лучше не трогать. Ей и так досталось. Оу! Кстати, я уже давно от пут ваших освободилась. А срывать злость на своих будущих убийцах — плохо, дорогой! Они и припомнить могут.
— Похитители из вас так себе, — оповестила их, игриво улыбаясь, — но вы не переживайте. Вам этот навык в Аду не понадобится.
— Чё вякнула?!
Главарь, у которого, к несчастью, были только зачатки разума, дёрнул меня за ненастоящие светлые пряди сильнее.
— Бедняжка, тебе так понравились эти волосы? — посочувствовала ущербному.
После очередного рывка у него в руках оказался парик. Пусть порадуется перед своей кончиной. Ему пойдут длинные белые локоны.
— Что? — не понял мужчина, с ужасом взирая на мои волосы. Да-да, это цвет крови, мой придурковатый самоубийца.
— Ну что, сам застрелишься, или револьвер подержать? — Пока эти мужчины недоумевали, я встала, отряхнулась и достала свой любимый кинжальчик.
Господи, как же будоражит кровь обожаемое дело!
— Вас двое, а мой малыш один, — размышляла вслух. — Так не честно. Ну ничего, это дело поправимое!
Я изящненько нагнулась и достала второй клинок, а “двое из ларца” наблюдали за моими плавными движениями.
— Не возжелай чужого! — аки исповедник строго наказала двоедуркам. — А то настигнет вас кара Богини.
И хоп! Первый ножичек полетел аккурат в сердце небритого дядьки по имени Кас. Прекрасно сбалансированные метательные стилеты подарил ей Чезаре, незадолго до своей смерти. Первым делом брат, конечно, попытался выколоть ей глаз своим же подарком, но Сандра была быстрее и хитрее. Она чуть не отрезала ему ухо в благодарность за сюрприз.
Извиняй, милок, но ты мне сразу не понравился. Зато ты ушел без боли и сожалений. Ну или почти.
— И насколько Бедный Фенций у нас откровенный? — второй кинжал просвистел у виска бандита. Оставил тонкую прямую линию пореза и пару волосинок, отсеченных лезвием.
— Да пошла ты! — прорычал бандит и бросился на меня! Даже руками своими грязными почти облапал!
Третий нож уколол его в пах.
Бедный Фенций замер, хватая ртом воздух. Я надавила сильнее. Нет, всё же не буду его калечить, как-никак я добрая девушка.
Если меня не злить.
— Ты знаешь, что я ищу.
— Не знаю, — простонал и даже головой помотал, скот.
Левой рукой выкрутила ему мизинец. До характерного смачного хруста. Такие переломы не вправляются. Да и зачем пальцы покойникам?
Не добрая я всё-таки. Переоценила себя немножко. Бывает.
— Артефакт? — Ломается следующий палец.
— Засунь его себе в ж… ! Или дай я засуну!
А вот это совсем не вежливо. Точным движением проткнула идиоту глазницу. Нельзя меня обзывать. Я — Алессандра Ви Сент. Наследница самой опасной семьи в Мортене.
И я всегда добиваюсь того, чего хочу.
Фенций кричит и касается крови, что течёт на его щёку. Нехорошо.
— Повторить вопрос?
Мужчина злобно плюнул мне в лицо.
Кровавые капли сорвались с его ладоней, упали на дощатый пол, встряхивая пыль, и на их месте выросли летучие мыши. Мелкие, писклявые и очень раздражающие своей какофонией. Они кинулись мне на лицо, пытаясь выцарапать глаза.
Серьёзно?
Это ж за что тебя так Богиня-то наказала?!
Вдавила острый напёрсток, красующийся на мизинце, в кожу. Серебряное украшение с узором из роз и шипов было подарком матери на шестнадцатилетие. Острое шило вспарывало кожу быстро и аккуратно. ещё бы! Я лично затачиваю остриё раз в неделю.
Ждать пришлось долго. Я успела переутомиться, отбиваясь от грызунов с крыльями. Сволочи целились прямо в глаза. И исполосовали бы мне всё лицо, если бы не огромный плащ, отобранный у второго бандита. А Фенций, кажется, испускал дух и составлял завещание.
Мои малыши появились через шестнадцать минут. С ходу набросились на летающих гадов, облепляя их так плотно, что мохнатых тел стало не видно. Заметив, что его фамильяры падают на землю, мужчина завыл. Из трёх десятков писклявых мышей я оставила в живых всего двоих.
Выглянув из-под тяжёлого плаща и остановив бойню, уточнила у похитителя-неудачника:
— Выбирай, второй глаз или артефакт.
Фенций кивнул, придерживая левый глаз. Отличный выбор!
Мужчина с трудом встал, снял рубашку и перемотал себе голову. Перешёл в соседнюю комнату, опять распорол себе вену и открыл тайник, скрытый под ковром. Достал из него моток ткани.
— Мы не собирались тебя похищать. Прости, — сказал одноглазый Фенций.
Я пожала плечами, проверяя содержимое тайника.
— Если бы я знал, что ты Ви Сент, никогда бы… — мужчина сглотнул под недобрым взглядом. — Вы, госпожа?
Конечно, они не знали, кто я! В этом-то и был весь смысл. Заставить их самих выкрасть меня из номера. Ведь мне нужен был их схрон. Место, где они прячут другую свою добычу. Гораздо более ценную, чем они сами!
— Мне нравится, когда неразумные встают на путь истинный. И кто же заказчик артефакта?
— Не знаю. Но посредник — проверенное лицо. Он утверждал, что человек высокий! И… на нём были серебряные орлы Де Лотов.
О, Богиня Бестий! Меня же сейчас вырвет. Каким боком тут вылезла эта самовлюбленная семейка? Представляю, как расстроится всесильный заносчивый Гильермо Де Лот, когда узнает, что это я утащила у него из-под носа драгоценный артефакт. Или рассказать ему?
Хочу послушать, как он злится.

3. Фабрицио

И вот скажите, каким образом предсказание о взаимовыгодном сотрудничестве и мире между двумя мафиозными кланами вдруг трансформировалось в свадьбу?! И не какого-нибудь левого представителя, а его, Рица, свадьбу с какой-то… погодите, тринадцатой наследницей рода Ви Сент?! У них там что, кроликовая ферма?! Сколько же детей у этого Ви Сента?!
Вот почему убиваешь их, убиваешь, а они никак не заканчиваются?! Они просто бесконечны!
Фабрицио де Лот метался из угла в угол в своём кабинете. Даже плащ не потрудился повесить — кинул на пол, что для такого мизофоба*, как Риц, было немыслимо. Подумать только! Он — наследник самого старого рода в Мортене — должен будет жениться на красноголовой безумной девице с пистолетами под юбкой?! В том, что женщины рода Ви Сент всегда носят с собой оружие, Фабрицио убедился на одной из операций, куда нечаянно влез с головой. Главное, чтобы отец не узнал, а то ещё открутит эту самую голову.
На Рица действительно покушались несколько раз в неделю. Дети Ви Сентов, кажется, поспорили, кто первым убьет наследника де Лотов, и лезли из всех щелей, словно тараканы, с тротилом наперевес.
Сам Фабрицио никогда бы не стал марать руки о нуворишей*. Для этого есть специально обученные люди. Они отстреливали наследников Ви Сента и его подельников. Но пока ни один из них не смог устранить главу Ви Сентов. Если бы не чрезмерная плодовитость, всё решилось бы ещё несколько лет назад, когда Риц убрал сразу двоих сыновей Ви Сентов. Но вместо скулёжа и повиновения, Ви Сенты словно с цепи сорвались. Они стали в три раза опаснее и в сто раз безумнее.
Словно им ещё в колыбели показывали фото семьи де Лот и натравливали.
Нет. Валериана какой-то вздор сказала. Не смогут они ужиться вместе на одной территории. На одной планете даже не смогут.
Ви Сенты — безумные фанатики. Им, наверняка, обещают мешок франков за любую часть тела де Лотов!
Нет, нет. Отказаться он не может. Отец проникся обещаниями мира. Наивный престарелый дурак.
Только когда весь род Ви Сентов заколотят в ольховых гробах, в Мортене наступит тишина и покой.
Де Лот сдавил пальцами переносицу. Голова просто раскалывалась от нехороших предчувствий. Необходимость действий жгла ладони.
Тихий стук в дверь и спокойный голос дворецкого застигли молодого человека на мысли “Может быть просто свалить из страны?”, но Риц был выше этого.
— К вам мисс Дес Фл’эр.
Секунду Фабрицио хотел отказать девушке в визите. Но трусость была не в его характере. И он не привык убегать от проблем. Наоборот, нарывы следует прижигать сразу, чтобы инфекция не распространилась дальше.
Мужчина кивнул. Поправил рубашку, причёску, уточнил время на часах и едва успел спрятать диск на цепочке в карман жилета.
— Ты бросил меня?! — крик Лилианы Дес Фл’эр отразился от книжных полок, пробежался по стенам и гобеленам кабинета к витражным окнам и попытался расколоть в них стекла. Оскорблённое дребезжание вторило обиде девушки. — Весь Мортен каркает о вашей свадьбе!
— Да, раз уж ты всё знаешь, нам придётся расстаться, — кивнул Фабрицио.
— Все газеты пестрят заголовками помолвки! — продолжала возмущаться гостья, метаясь из угла в угол по кабинету. — И на ком? На красноволосой из этих мерзких… Чего сказал?
— Я женюсь.
— СВОЛОЧЬ!
Из широкого рукава девушки выпрыгнула чёрная саблезубая кошка. Бросилась к Фабрицио, мелькнули железные когти.
Лилиана зашипела, указывая на мужчину:
— РАЗОРВАТЬ!
Но мужчина уже перехватил котяру за шею и отшвырнул к стене. С тихим “Мяу?” тельце сползло к полу. А Фабрицио в одно мгновение оказался рядом с девушкой, перехватил обе её руки, задрал их вверх, прижал гостью к входной двери спиной и прошептал:
— Очень жаль. Может быть, я даже любил тебя, но быть вместе мы не можем.
— Любил?…
Её глаза наполнились слезами. Одна аккуратная блестящая слеза скатилась по припудренной щеке с родинкой.
— Нам не обязательно расставаться, — отчаянно сказала девушка.
— Я женюсь. Это не обсуждается. Ты не против быть моей любовницей?
— Я… — гордость девушки отчаянно не соглашалась, ещё немного, и Лилиана заплачет по-настоящему. — Ты можешь избавиться от жены.
— Это очень интересное предложение. Но со своей женой я решу вопрос сам. А теперь уходи, — в каждом его слове сквозила насмешка. Но девушка отказывалась её слышать. Он все ещё держал её за запястья, размазывая её кровь по своим ладоням.
Лилиана нахмурила брови. Ей было девятнадцать лет, она была молода и прекрасна. Чёрные волосы, что вились непокорными волнами вдоль плеч, яркие синие глаза с морским ненастьем в каждом взгляде и яркие алые губы, будто поцелованные кровью. И характер под стать внешности: яркий, буйный, непокорный. Мисс Дес Фл’эр была ожившим цунами. Бурная, как в любви, так и в расставании.
— Но ты же любишь меня… — прошептала она растерянно.
— Ты напала на меня, Лил. Я изымаю твоего фамильяра.
— Ты не сделаешь этого!
Теперь она поняла, почему он её не отпускает! И принялась вырываться. Но все было бесполезно. Её фамильяр так и валялся на полу и не мог её защитить. А мужчина уже смешал свою кровь с её кровью. За спиной у Де Лота заклубилась тьма. Рваные обрывки тьмы собирались в высокую безликую фигуру в капюшоне.
— Риц, прошу тебя! Я не хотела! Прости меня! — Лилиана закричала громче. Платье её сбилось, один рукав оголил плечо.
Но Фабрицио не терпел неповиновения.
— Кот твой.
Интериус принял приказ и скользнул к чужому фамильяру. Склонился над ним и выпил без остатка. Лилиану выгнуло дугой, прижало грудью к Фабрицио. Изо рта у нее потекла струйка крови, слёзы прорвались чёрными потоками, смазывающими макияж.
Фабрицио, наконец, отпустил девушку. Она безвольно осела на пол и прижала руки к груди.
— Де Лоты не прощают нападений, — процедил мужчина.
— Я знаю, — Лилиана поняла на него огромные тёмно-синие глаза.
Фабрицио прижал руки к вискам и зажмурился. Девушка была слишком красива и слишком беззащитна. А он слишком жесток.
— Прости, малышка, но я сегодня не в духе.
Лилиана протянула к нему руки. Де Лот поймал одну, поднес к губам. Нагнулся и взял девушку на руки.
— Последняя ночь, Лил.
— Сделай её бесконечной, — сквозь слёзы прошептала она. Но Фабрицио старался не обращать на это внимания. Сама его довела.
Он перенёс девушку на диван, что стоял в углу кабинета. Прошёлся поцелуями по мокрому лицу. Потом сжал подбородок любовницы пальцами и заставил посмотреть на себя:
— Погорячился. Простишь меня?
Лилиана кивнула:
— Как всегда, Риц.
— Тогда постарайся больше не нападать на меня.
— Это не повторится, — Лил замерла, глядя на протянутую ей руку. Расслабленная ладонь, тыльной стороной вверх. Так Гильермо Де Лот подаёт руку своим подчинённым. Требуется поцеловать золотой перстень с гравировкой орла на его безымянном пальце, признавая власть Дона.
На руке Фабрицио перстня нет. Но он уже возомнил себя новым главой теневого мира.
Лилиана покорно нагнулась и прикоснулась губами к первой фаланге безымянного пальца мужчины. Туда, где через пару лет будет красоваться знак самого опасного в Европе мафиозного клана.
* * *
*Мизофоб — человек с навязчивым страхом грязи, заразы.
*Нувориш — быстро разбогатевший человек из низкого сословия.

4. Алессандра

Яд кобры, яд морского ежа, яд белладонны.
Алессандра знала об отравлениях всё. В её маленькой оранжерее цвели самые опасные растения в мире. Она лично собирала и готовила яды. И пробовала каждый на себе.
Девушка сидела за небольшим круглым столиком в предбаннике стеклянной оранжереи, который служил ей лабораторией. Сандра водила пальчиком по витиеватому узору на столешнице: он изображал волка, растянувшегося в прыжке. Отец говорил, что волк воет, брат — что рычит. Но глаза у волка были закрыты, и Сандре нравилось думать, что зверь мечтает достигнуть чего-то неведомого. Например, Луны.
Резная белая сталь приятно холодила ладони. Железный стульчик, тоже с вензелем семьи Ви Сентов на спинке, тоже белый, без мягкой подушки, был неудобным, жёстким, но красивым. Ковщик старательно выгибал завитушки и закручивал узоры на ножках. Сандра не переносила этот стул.
Но при работе с ядовитыми веществами лучше не использовать дерево. Яд — слишком въедливая субстанция.
Например, ртутные яды могут травить человека потихоньку. Останется капля ртути в щели между стыков дубовых брусков, и человек незаметно умрёт. Приблизительно через четырнадцать дней. Сначала жертва испытает почечную недостаточность, потерю памяти, потом откажет головной мозг, и настигнет человека слепота. В конце концов, яд отключит центральную нервную систему. И гроб придется заказывать закрытый, так как перекосит умершего, будто фигуру на полотне Пикассо.
Алессандра оглянулась на тихую служанку, что принесла кофе и стакан воды. Тринадцатая наследница рода Ви Сент дождалась, пока прислуга выйдет, подошла к серванту в углу оранжереи, повернула маленький золотой ключик в замке и достала флакон с ядом.
Вернулась к столу.
Капля отравы растворилась в стакане с водой фиолетовым облаком.
Одна капля — чтобы выработать сопротивление. Две капли — чтобы убить. Три капли — чтобы умереть.
Яд имел терпкий кедровый привкус, жёг язык ей с детства и не имел противоядия.
Сандра выпила всё до капли и запила чёрным кофе с пятью ложками сахара. Ложечкой выскребла нерастворившийся сахар и съела. Подумала, огляделась и облизала ложку.
Открыла витражные двери оранжереи и вошла в изумрудный мир растений, пропахнувший терпкими ароматами цветов и тихим шелестом листвы. Внутри было душно и влажно.
Сильнейшие яды предпочитают жару.
Чёрные ягоды встретили её озорным блеском. Атропин, входящий в состав белладонны, вызывал полную потерю ориентации, резкое возбуждение, судороги, повышение температуры, одышку, снижение давления и скачки пульса. Смерть наступала от паралича дыхательных путей и сосудистой недостаточности.
Девушка провела рукой по стволу Манцинеллы. Одного из самых ядовитых деревьев на планете. Прошла в маленький альков, где стояла небольшая софа. Тоже железная. Но Сандра уже привыкла к её жёсткости и твёрдости. Девушка легла на кровать и расслабилась.
В голове крутились мысли о скорой кончине её будущего мужа. Она закрыла глаза. Скопление звезд, цветов и орнаментов хлынуло в её сознание. Рисунки растений и животных. Тотемы, фамильяры. Кажется, она могла потрогать любое из видений. Но картинки рассыпались полупрозрачным дымом, стоило протянуть к ним руку.
Побочный эффект яда — красочные живые галлюцинации, заставляющие ждать следующей порции отравы с нетерпением. Но девушке это даже нравилось.
Со всех сторон к ней стремились маленькие чёрные пауки, питающиеся кровью. Их паутина коснулась каждого дерева в оранжерее. Они были везде. Их блестящие изящные тела скользили между листьев и зависали в воздухе. Маленькие лапки нежно опустились на кожу девушки.
Сандра усмехнулась. Если бы её эксперимент вырвался на свободу, Мортен превратился бы в мёртвую пустыню за три недели. Их не возьмёт никакой яд. Даже стрихнин, что обычно используется для уничтожения мелких зверей и птиц. В больших дозах стрихнин смертелен даже для человека. Первые симптомы подступающей смерти — тошнота и рвота. Мышечные спазмы в конечном итоге приводят к удушью в течение получаса. Это очень неприятный способ умереть, как для человека, так и для крысы.
Точки укусов покалывало. Кажется, Сандра давно не навещала своих малышей. Скоро она преподнесёт им новое лакомство.
Пауки питались её отравленной кровью, постепенно становясь её главным оружием. Смертельной армией маленьких вездесущих убийц, размножающихся за две недели до пары тысяч особей. Незаметных, охотящихся ночью. Неистребимых. Устойчивых к химикатам. Кусая простого человека, пауки впрыскивали в него яд, от которого взрослый человек умрёт через 48 часов. Противоядия нет.
Из оранжереи пауков не выпускали. Исключения: моменты призыва. Почуяв кровь хозяина, фамильяр способен переместиться к нему сквозь портал, замешанный на крови и магии. Но в остальное время твари жили, росли и развивались в отдельных вольерах.
В каждом доме Старых Родов, рискнувших присягнуть Богине, есть закуток, где хозяин прячет своего фамильяра. Место обитания. Это маленькая копия сада Бестий. Сада, в котором Богиня выдала решившимся храбрецам семя и благословила на связь с фамильяром.
Алессандра выйдет из оранжереи через шестьдесят минут, ляжет в ванну и заставит служанку три раза перестирать короткое чёрное платье, в котором обычно кормила питомцев. Потому что оно пропахнет кровью и отравой.
Завтра у девушки трудный день.
Завтра она попытается убить своего мужа в первый раз.

5. Фабрицио

“Прекрасное весёлое торжество!” — гласили газеты.
“Самая желанная свадьба года”, — утверждало радио.
Нееее.
На похоронах и то рожи веселее. Музыка, может быть, медленнее, алкоголя меньше, но лица точно проще.
Со стороны Ви Сентов пришла вся родня. Все двести сорок три человека плюс сотня сопровождающих (в том числе три пегих пса, они несли фату невесты в зубах на церемонии). Ладно хоть мертвецов оставили, а то мало ли — вдруг двери или стены где подпереть надо.
Со стороны Де Лотов — трое из семьи, десяток родственников и весь костяк мафии для защиты Дона (от автора: звание главы мафии в Мортене) на празднике. И пара известных фамилий — показать статус. Около трёхсот человек.
Сняли для торжества все три этажа дорогущего ресторана "Ле М’орис" французского шеф-повара Алена Дюкасса, считающегося одним из самых престижных во всей Европе.
Накрахмаленные скатерти, дорогая мебель из резного красного дерева, хрусталь и столовое серебро дарили ощущение королевской роскоши средневековья. Всё это закрепляло изысканное меню от лучших кулинаров в мире. Например, Фабрицио пытался победить лобстера с иерусалимскими артишоками, а его отец предпочел дикую птицу-призрака с белыми трюфелями. Тетерева альбиноса с поганками, говоря понятным языком.
Старший Де Лот решил, что примирение через свадьбу стоит отгулять широко, и оплатил торжество.
Старший Ви Сент решил, что не только у старых аристократов денежки водятся, и оплатил молодым новый дом в центре Мортена.
Фабрицио решил, что если выпить ещё три бутылки рома, волосы на его невесте точно изменят цвет, придут в нормальный вид, и перестанут бесить его своей розовостью.
— Это пурпурный, — процедила сквозь зубы Алессандра Ви Сент.
Да хоть зелёный! Он всё равно разницы не видит. Ещё и гнездище свила, фатой прикрытое! Что же лицо своё белой тряпочкой не зашторила? Женщина, тебе сколько лет-то вообще? Не посадят ли бедного Фабрицио Де Лота в тюрьму за совращение малолетних? И убийство невинных?
Красноволосая мелочь надулась и буркнула:
— Не посадят. Мне восемнадцать!
— Вчера, что ли, стукнуло?
— Ты ж уравновешенный Де Лот! Это я тут бешусь и страдаю! Почему я нормальней тебя?!
“Де Лот” девушка произнесла скривившись, коверкая гласные и немного подсюсикивая, от чего у Фабрицио руки сжались в кулаки и заскрипели зубы.
— Есть предположения, — поманил мужчина девушку ближе. Алессандра наивно наклонилась. — Я выпил три бутылки, а ты один стакан, — и сорвал жуткую фату с головы новобрачной.
Девушка закричала, хватая мужа за руки. Попыталась отнять головной убор. К сожалению, окружающие приняли это за страстные возгласы и взвыли:
“Горько!”
— Ну, если вы так настаиваете, — Фабрицио пожал плечами, решив проверить, насколько правдив миф о лягушке, после поцелуя превращающейся в прекрасную деву.
Алессандра хотела отскочить, но Де Лот был не только самым уравновешенным в семье, но и самым быстрым. И самым умным, и самым умелым в поцелуях. И самым красивым. И самым…
Там ещё длинный список “самых”.
Удобно быть единственным наследником в семье. Автоматически становишься невероятно крутым и “самым-самым”.
Девушка вывернулась, попыталась укусить соперника, но в её рот вторгся чужой язык, и засланец мастерски избегал столкновения с зубами. Плюс Де Лот пальцами сжал челюсть Сандры, и девушка даже пошевелиться не могла. Боялась, что останется совсем без зубов.
Это было мерзко, противно и неприятно, и обидно. Но, когда язык стал нежнее, а хватка ослабла, поцелуй оказался вполне терпимым. Губы Фабрицио неожиданно нежно дразнили её, подначивая опять начать огрызаться. А Сандра поняла, что игра эта ей даже нравится. Её ещё никогда не целовали так игриво, страстно. И весело? Руки жениха притянули девушку ближе и усадили на мужские колени.
И Сандра ахнула. А Фабрицио пришел в себя. Надо же, возбудился! А девушка такая мелкая и лёгкая.
— Извините, увлекся, — спихнул жену на соседний стул и опрокинул в себя ещё стопку рома. Сандра пару секунд ещё чмокала губами, повторяя его нежные движения, а потом резко дала Фабрицио Де Лоту пощечину.
И выкрикнула больше от обиды, что её так неуважительно оттолкнули, нежели от самого поцелуя:
— ИЗВРАЩЕНЕЦ!!!
В зале самого большого ресторана в Мортене повисла тишина. Если не считать отзвука обидного крика по посуде и стеклам. Слово отскакивало от отражающих поверхностей, уносясь в глубь зала на радость самим дальним и малозначимым гостям. Тем, что просто пожрать заглянули.
— Твоя дочь назвала моего сына “извращенцем”, — прищурился Гильермо Де Лот. Гости со стороны Де Лотов перезарядили револьверы.
— Твой сын поцеловал мою дочь! — разгневанно выкрикнул Максимилиано Ви Сент. Гости Ви Сентов лязгнули ножами.
— Они же муж и жена, — шепнул Леон Ви Сент — третий наследник рода отцу. Ви Сент старший задумался:
— Он её чуть не сожрал! — нашлась достойная причина для ссоры. И семейство Ви Сентов одобрительно качнуло головами. Ножи лязгнули повторно.
— Она же не котлета, чтобы её есть! — выкрикнул Хит Де Энцо, правая рука Дона Де Лота.
— Она вообще не еда! — огрызнулась Илана — младшая сестра Ви Сентов. Она была младше Алессандры на год.
— Эта свадьба, они должны целоваться! — раздался голос Валерианы — сестры Де Лота.
— Значит, он плохо целуется! — крик со стороны гостей невесты.
— Это… мой сын плохо целуется? — послышалось возмущение от отца жениха. Всеми Уважаемый Дон аж покраснел от такого заявления. А официанты подлили коньяк в стаканы. Двойную порцию.
— Фабрицио целуется лучше всех в Мортене! Спроси любую! — крик из зала. Далеко — не рассмотреть, кто кричал. Но кричал он правду. Как-никак наследник великого рода Де Лот. И “самый-самый”, сами понимаете. Статус обязывает.
— Да он кобель! — Максимилиано Ви Сент схватился за десертный нож. А ведь до чая ещё не дошли. И тут же получил ответочку:
— От лизоблюда слышу!
— Сам ты — блюд!
— Сам ты — псина! Все Ви Сенты — стая бродячих псин!
— Ах ты старый хрен в перьях!
Удар по гербу — это удар ниже пояса.
Герб Ви Сентов — волк, воющий на луну.
Герб Де Лотов — орел, взмывающий к солнцу.
Выстрелы грянули одновременно. Официанты заученным движением упали на пол и расползлись по подсобным помещениям. Столы перевернули на секунду позже. Началась перестрелка.
Оркестр отбивался дамскими ремингтонами из саквояжей и убежал самым первым.
— Фамильяров использовать запрещено! — грянул рык Хита Дэ Энцо, самого преданного человека семьи Де Лот. Хит вытащил из петли в ремне кнут и щёлкнул им по полу. Тонкий кончик выбил нож из рук шустрого Артуро Ви Сента, парня четырнадцати лет, уже собравшегося пролить свою собственную кровь. Хит вкрадчиво уточнил: — Я тихо сказал?
Фабрицио пересидел перестрелку под столом, куда утянул ринувшуюся в бой новоявленную жену. Прям за пятку утянул, нечаянно повалив на пол. Но она вёрткая, быстро сгруппировалась и на руки упала.
— Не пила, а дури на шесть бутылок, — отсалютовал он бокалом недовольной Сандре.
Девушка вскинула нож, но решила, что смерть жениха на свадьбе — нехорошая примета. В конце концов, её просили прибить его незаметно. Лезвие спрятала, а вот яд слов выпустила наружу:
— Ты пожалеешь о нашем союзе, — прошипела девушка.
Мужчина пригубил ещё немного рома прямо из горлышка бутылки, присмотрелся к сочным пухлым губкам непокорной жены, прислушался к звукам выстрелов, проследил за пулей, пролетевшей слева от его укрытия в стену, и сказал:
— Не поверите — уже жалею. Помянем Мортен. Он не выдержит этой свадьбы.
* * *
“Прекрасное весёлое торжество!” — гласили газеты на утро. Дон Де Лот дорого заплатил за первую страницу выпуска.
“Самая желанная свадьба года” — утверждало радио. Его проплатил Ви Сент старший.
“Нам всем крышка”, — ныли прохожие, собирая гильзы на улице близ ресторана.
“Половину района пришлось восстанавливать”, — жаловались дворники, выметая пьяных подраненных гостей из подворотен.
“Шесть убитых, тринадцать раненых”, — рапортовали полицейские. Шарль Же Смит выставил погибших самоубийцами и пьяницами.
“Ни хрена не помню после третьей бутылки”, — вспоминал Фабрицио. Для него веселье только начиналось.

6. Алессандра

То, чего не помнит Фабрицио, прекрасно запомнила Алессандра.
Он привел её не в новый дом, подаренный молодоженам, а на верхний этаж ресторана. В арендованный номер для новобрачных.
Да — красивый, да — украшенный. Но он привел её в съёмный номер! Как какую-то проститутку. А такого она не прощает! Ну ничего, она ему это ещё припомнит.
Лег на кровать, прямо на лепестки роз и незабудок, раскинул руки, нашёл её пьяным взглядом и приказал:
— Давай-ка побыстрее закончим с консумацией. Ты там быстренько как-нибудь постарайся.
У Алессандры аж глаз задёргался. Постарайся?! Как-нибудь?! Это чудовище де Лотское без руки завтра проснется, заикой и в Российской Империи! Потому что бежать отсюда будет быстрее пули, выпущенной в упор. А стая русских борзых будет иметь его в глазницы, пока имелки не сотрёт. Ну, или хотя бы руку откусит. Обе. Это она ему обещает!
— Слышь, красоточка, помоги раздеться, — поманил рукой муженёк. И даже ногу поднял.
— Я тебе ботинок в горло засуну, падлочка ты эдакая, — ласковым голосочком промурлыкала Алессандра, не торопясь подходить ближе.
— Это лимитированнная коллекция Стразино Арсазино, нельзя их в горло. Испортятся.
Мужское тело с кряхтением встало и принялось раздеваться. Туфли, брюки, пиджак, жилет, рубашка, майка, трусы. Всё сложилось в аккуратную стопочку на прикроватной тумбочке. Уголочек к уголку, и сверху — два носка, как вишенка на торте. Аккуратист хренов! А это плюс. Аккуратно сам в гроб уложится.
— А ты почему ещё одета? — удивился Фабрицио, закончив приготовления к первой ночи новобрачных.
Его жена не только не сняла платье, а ещё старательно отводила глаза от самой мужской части его тела, при этом заливаясь краской. Но тут всё не так, как может показаться. Увидев его член, в своей фантазии она тут же представила изумительную картину: стонущий враг, молящий о пощаде, подвешен за орган к стене. Вверх ногами. О Боже, какое блаженство! А! А потом она медленно берёт ножичек, проводит по нему языком, спускается по его нежному животику холодной сталью на пути к…
Блеск! Она чуть в ладоши от предвкушения не захлопала. Алессандра, с каких поры ты перестала себя контролировать?
Де Лот досадливо щелкнул языком, взъерошил короткие волосы, которые из-за обилия геля для укладки взъерошиваться не пожелали, и пошел в сторону жены.
— Не подходи! — предупредила Алессандра, отступая в угол комнаты и смущаясь ожиданием кровавой расправы над мужем.
— А ты чего такая дикая? Не было парней у тебя ещё?
— Да у меня сотня парней уже была! — гордо вскинула подбородок Алессандра. Конечно, она врала. Она и голых мужиков-то видела только, когда подвешивала их достоинства на крючки! Там, конечно, было время рассмотреть, но кишки и кровь заливали подробности.
Семья Ви Сентов была опасной, жестокой и беспринципной. Но вот честь дочерей блюла на отлично. На твердую десятку. И сейчас тринадцатая наследница рода как-то очень об этом сожалела.
Она должна была лишиться девственности с любимым мужчиной, с тем, о ком мечтала, кого видела в детстве в книге про принца и принцессу. Перед глазами тут же нарисовался блондин в широкополой шляпе и плаще на плечах. её любовь детства. Но желанный образ тут же развеяла рука новоявленного мужа, бессовестно схватившая девушку за плечи и попытавшаяся стащить с Алессандры белое приталенное свадебное платье.
Наряд сидел идеально, как вторая кожа, как броня рыцаря, а пуговки на нём находились сзади, на спине.
А спиной Ви Сенты к врагам не поворачиваются! Так что, дорогой, ты совершил огромную ошибку.
Алессандра отбила обе руки и умудрилась проскочить под боком у противника, почти добежала до тумбы с подсвечником, потянулась, чтобы мужа по голове шарахнуть этим самым подсвечником.
Ви Сенты не убегают, они убивают. С наслаждением.
Но получила толчок в спину и рухнула прямо на кровать. В долбанные, мать вашу, розовые лепестки!!! И незабудочные! С этого дня никаких роз и незабудок в её доме!
И прежде, чем успела перевернуться, уползти, свалить, сбежать, покинуть поле боя королевой, на неё упало мужское тело. И с тихим причмокиванием присосалось к её шее. Бессовестный наглец!
— Отвали, пока я не разозлилась!!! — девушка заизвилалась змеёй, пытаясь выползти из-под тяжеленного мужчины.
Что только ест этот де Лот?! Вроде худой, а так много весит!!! Клетки у него из бетона, что ли?!
— Какая горячая! Как и ожидалось от развратной семейки!
— Моя семья не развратная! — Алессандра надулась и сложила руки на груди. Не учла девушка того, что Фабрицио оборзел настолько, что воспользуется этим и заберется ей под юбку, а его рот захватит губы, не давая возможности возмутиться.
А Алессандру между прочим ещё никто не трогал выше чулков. И по линии нижнего белья. А уж за линию пальцы запускать! Но говорить девушка не могла, противоборство выходило за рамки дозволенного. Запах спирта безусловно бесил, а действия Де Лота раздражали.
Тело девушки реагировало на опасность: от макушки до пяток прошла волна адреналина, чувства обострились. Казалось, что она ощущала рисунок на кончиках пальцев Фабрицио. Тонкие овальные круги, неповторимые для каждого человека, безбоязненно путешествующие по её бедрам и неумолимо приближающееся к самому сокровенному.
Мужчина, не торопясь, гладил нежную кожу Алессандры, шептал что-то бессвязное ей на ухо, прикусывал золотую серьгу со звездочкой рубина. Юбки забирались все выше, оголяя белые чулки.
От возмущения у Алессандры перехватило дыхание, и она поняла, что терпению пришел конец!
А мужчина поднялся, перекинул её ноги по обе стороны от себя, устраиваясь удобнее.
— Ты очень красивая, — озвучили понятное предложение его губы.
Мужские руки приподняли её бедра и стянули панталончики. Тоже свадебные, полупрозрачные, с очень красивой оборкой по краю.
Алессандра замерла, боясь отвести взгляд от Де Лота. Она знала, стоит прервать с ним зрительный контакт, и он бросится на неё, будто собака или дикий зверь. Стоит ещё немного выждать, и когда он расслабится, у неё появится шанс напасть. И быстро убить его, чтобы ущербный не мучался. Отравленная игла всегда наготове, вшита в рукав платья. Даже свадебный наряд Алессандра успела перекроить на свой вкус.
Все эти мысли бились где-то на поверхности, скрывая самую тайную. Ту, о которой сама девушка боялась думать. Де Лот — враг, и нет в его действиях ничего возбуждающего. Только желание помучить его дольше, растянуть удовольствие, останавливают её от ежесекундного убийства. И ещё одна сладкая мысль:
“Сначало она прикончит Гильермо Де лота”.
Но вот Фабрицио наклоняется к ней, ведет рукой по ноге от стопы к бедру, касается пальцами мягких складок, слегка надавливает…
“Всего один поцелуй, и он умрет”, — пообещала себе Алессандра.
Но вместо мягких губ девушка ощутила на своих зубах чужой нос. Звучное храпение разнеслось по комнате новобрачных.
Де Лот уснул. Уснул?!
Когда прекрасная невинная невеста замерла перед ним? Под ним? Теперь она его точно прибьёт!
Сандра подавила в себе порыв растолкать мужа и закончить начатое, сжала кулаки с такой силой, что выступил алые капли. Но тут же слизнула их, отдавая приказ бестиям оставаться в террариуме. Нет, пауки ей не нужны. Она сама прибьет этого пьяницу! Раскрошит его череп голыми руками.
И почему ей в мужья досталось самое мерзкое, похотливое и невоспитанное животное на планете?!
Ненавижу!

7. Фабрицио

Утро начинается не с кофе. Утро начинается с жены.
Трещит и трещит. Говорит и говорит. Она же понимает, что он её не понимает?!
Фабрицио пытался собрать организм по клеточкам, заново выстроить нервные связи и восстановить функциональность конечностей. Само собой, хаотичное галдение Алессандры совсем этому не помогало. Он держал голову, чтоб не падала. Пил газированный швепс, доставленный лакеем из “Grande Épicerie”. Да-да, прямо из Парижа. И пытался оглохнуть и ослепнуть.
Мозг не только болел от постоянного голоса супруги — он ещё и кружился от её метаний из угла в угол.
— К тому же ты не состоятелен как мужчина! — пробился обидный упрёк от дамочки в длинном облегающем розовом платье. Она была в нём очень хороша. Даже жуткие фиолетовые волосы смотрелись элегантно в высокой прическе, зафиксированной тысячью шпилек. Короткое меховое манто летало за ней, словно крылья.
А вот говорила девочка вещи неприятные. Фабрицио кинул взгляд на постель. Лучше б он сразу помер. Глаза затуманило, краски поблекли. Сбылось желание ослепнуть? Нет, уважаемый де Лот, перебухали вы конкретно.
И да, на кровати пятен, подтверждающих его состоятельность как мужчины, не было.
— Да ты не девушка! — ляпнул, не подумавши.
— Чего? Я? Тебе сертификат показать? — возмущенно засопела, глядя на него.
— А чего, есть такие сертификаты? — с удивлением посмотрел на женушку. Как, оказывается, много он не знал.
— НЕТ, надутая скотина! И я — девушка!
— Да ладно, спокойно! — Медленно кивнул. — Согласен — девушка! Не мужик уж, вижу. Просто не девственница.
— Ну, гранитный крест тебе вместо надгробья, братец! — И саданула его пяткой в живот.
Фабрицио де Лот очень не ожидал такого поворота.
Не ожидал он и того, что пятка окажется в туфле. А туфля — на каблуке. И в животе появится дырка размером с указательный палец. А мышцы торса пренебрегут необходимостью сплотиться и всеми силами защитить хозяина.
Короче, после свадебной ночи, судя по поломанной мебели, очень жаркой, сил на сопротивление у де Лота не осталось.
Но он мужественно собрал волю по сусекам, намотал на кулак и отбросил драчливую жену к стене.
Жена отлетела, стукнулась спиной о картину с голыми нимфами во всю стену и, кувыркнувшись в воздухе, приземлилась на ноги.
Удивительная ловкость!
Да, стоит уточнить: жена улетела, а туфля осталась. Фабрицио на выдохе вытянул обувь из своего тела. Туфля досталась со скрипом и мрачным хлюпаньем. На белоснежной мятой рубашке проступило красное пятно. Бывшее сначала маленькой точкой, оно расплывалось с устрашающей скоростью. И Фабрицио на всякий случай проверил, не намотались ли его кишки на тонкую белую шпильку.
— Не надейся, что сможешь выдать это пятно за доказательство консуммации! — зашипела егоза из дома Ви Сентов.
Да ему настоящую змею в жены подсунули!!! Не удивительно, что именно её отдали! От нее даже были бы рады избавиться! Он — так уж точно. И дня не прошло, а он уже закопать её мечтает.
Фабрицио готов был Суэцким каналом покляться, что она сто процентов не девственница!
И мужчина кинул в дамочку тапком на каблуке.
— Можно подумать, я кому-то что-то доказывать собрался, — произнёс он хрипло. Швепс почти спас его горло, но требовалась ещё пара литров живительного дорогостоящего напитка.
Алессандра поймала туфлю за шпильку, ловко обулась и поправила причёску. Как раз к тому моменту, как дверь открылась и в неё ввалилась толпа, состоящая из двух конкурирующих родов и их подельников.
И, конечно, самым громким был крик старшего де Лота:
— Ну, и где доказательство невинности девушки?
Фабрицио чуть не взвыл. Отец же прибьет девчонку, если узнает, что она не девственница! А это кровавое месиво со стороны Ви Сентов. Война. Резня. Беспорядки. Перераспределение территории. Раздел влияния.
Ура, он наконец-то порежет всех этих выскочек-недомерков Ви Сентов.
Увы, нельзя этого допустить. Его сестра очень против кровопролития.
Как объяснить ситуацию, в которой доказательство невинности невесты у мужчины на животе?!
Ах, да, у него же очень ловкая жена. И гибкая.
Кхм.
— Отец, ты не поверишь. Девочка — настоящая кудесница.
— ДА?! — удивилась девочка, её отец, её братья, две сестры, отец Фабрицио и ещё около двадцати человек. Все не влезли в номер и заинтересованно разглядывали переломанные стулья из коридора.
— Сейчас такое расскажу…
Фабрицио поманил жену к себе. И девушка (слава Богине Бестей, не совсем дура!) подошла к нему, села рядышком и смирно приготовилась внимать рассказу о своих постельных подвигах.
Радовало, что и она почуяла опасность. Значит, есть ещё надежда выбраться из ситуации, не подмочив репутацию.
— Ушли мы от вас и очень долго целовались. И так, как мы семья не обычная, а очень ловкая, решили поэкспериментировать. Алесса предложила такое! Вам понравится, потом попробуете. Итак, поза называется “Трон для взбесившейся королевы”. Это вот так такую позу надо принять…
— Можете опустить подробности, — хмуро сказала мать Алессандры.
— Если кратко, забралась она на меня и давай насиловать!
— Да я тебя и пальцем не тронула! — возмутилась жена. Нет, нет надежды. Ни на “выйти”, ни на “сухим”, ни на “спокойную старость”.
— И руками, главное, меня не трогает. А бедрами держит… — продолжил рассказ Риц, закрывая рот супруги ладонью. Девушка отчаянно брыкалась, но мужчина был сильнее. — Вы такого ещё не видели… А как у неё сокращаются внутри мышцы… Дорогая, покажешь?…

8. Алессандра

— Я убью его. Отрежу ему язык и скормлю голодным нищим у собора Святого Павла. Да, это в первую очередь. А потом — буду медленно счищать с него кожу, лоскуток за лоскутком, чтобы ему жить расхотелось. Посмотрим, как он будет травить свои байки. Озабоченный придурок! — Алессандра Ви Сент метала кинжали прямо в новенькую резную дверь гостинной.
Дом, в который их перевезли, был отремонтирован и меблирован по последнему слову моды. Только самые дорогие материалы, элитные ткани, только самая лучшая мебель. Но возникла проблема: машины с вещами до сих прибывали. Де Лоты тоже решили приложить руку к счастью молодых. Не понимая, куда складировать лишнее имущество, дворецкий просто ставил похожие вещи рядом. И дом всё больше напоминал свалку раритетных вещей.
В столовой стояли два стола и двенадцать стульев, в спальне — одна кровать, но четыре прикроватных тумбочки.
Большой трёхэтажный особняк предстояло обустроить и одомашнить. И это дело Фабрицио Де Лот доверил жене. А сам заперся у себя в кабинете.
Если бы Сандра курила, она бы закурила.
Закурила и досконально продумала бы план мести. С отрыванием рук, выкалыванием глаз, и желательно всё это сделать качественно и максимально больно.
Но девушка не курила.
Она села за обеденный стол, тот, который был побольше, и приказала подать чай.
За чашечкой чая убийство мужа продумывалось хуже. Сандра добавила третью ложку сахара, размешала и попробовала. Зажмурилась от сладости и потянулась за конфетой ручной работы из вазочки. Девушке не доставало привкуса яда, горького дыхания смерти за спиной. Сандра так привыкла к ядовитому смогу в голове, что жизнь без него уже казалась неполной. Чего-то не хватало.
Род Де Лотов контролировал продажу оружия и драгоценностей. Две самые опасные и прибыльные ниши теневого бизнеса.
У клана даже был собственный пулеметный завод! Легализованный, с которого покупалось оружие для армии и полицейских. Официально. А неофициально — огромные партии динамита уходили в Новый Свет. Новенькие револьверы, парабеллумы и маузеры разлетались по миру с удивительной скоростью и в ужасающем количестве.
Каждый знает: если нужна пушка — дорога к Дону Де Лоту.
Но как же хочется вылезти из кабалы! Самим торговать оружием! Самим распространять сверкающие камни! Это же такая прибыть! Такая власть.
Сандра слизала сахар с губ. Развернула следующую конфету и засунула в рот.
Она выведет свою семью на первое место. Всего-то надо убить наследника Де Лотов так, чтобы её не заподозрили. И вот она — вершина мира.
Ви Сенты занимали почётное второе место в иерархии мафиозных банд Мортена. Их ниша — проституция и торговля наркотиками.
Самый многочисленный и опасный бизнес. Требующий гибкости, упорства и нахальства. Этого у её семьи было в избытке.
А ещё — безумия, страсти и азарта.
Именно поэтому Максимилиано Ви Сент согласился отдать любимую тринадцатую наследницу врагу.
Он приказал Алессандре убить отпрыска Де Лотов. И она была единственной, кто мог осуществить это, не вызвав подозрений у Дона Де Лота.
И она сделает это. С огромным удовольствием.
Письмо брату девушка написала быстро. Черкнула пару строк о том, что можно передать все необходимые вещи, которые до этого были спрятаны в его доме. И отправила посыльного к Леону Ви Сенту.
Да, было кое-что, что в родном доме Сандра предпочла не показывать. Вернувшийся мальчишка передал, что ценный груз прибудет к вечеру. И девушка облегченно вздохнула.
Она отомстит за братьев.
* * *
— Ронан? — Сандра поправила причёску.
Мужчина поклонился и поцеловал девушке руку.
Когда ей сказали, что в холле ждет мужчина, она была уверена, что это Фабрицио.
Увидеть же в этом доме Ронана Ли Кастильо было весьма неожиданно. Мужчина с вьющимися светлыми волосами оттенка зрелой пшеницы и темно-голубыми глазами усадил девушку на белый диван в гостинной и остался стоять рядом. Был ещё чёрный кожаный диван, но Сандра сразу же его не взлюбила. Такое уродство только Де Лот мог заказать.
— Сандра, догадываетесь, почему я здесь?
— Очередное предложение руки и сердца?
И как его пустили в этот дом? Фабрицио разве не знает, что Ронан делал Сандре предложение уже шесть раз? И это только в этом году. И все шесть раз получал отказ от отца девушки. Максимилиано Ви Сент считал Ли Кастильо нищим бесполезным полицейским. Так, в общем-то, и было.
Ронан Ли Кастильо происходил из разорившегося древнего рода города Мортен. У его семьи даже герб когда-то был. Никто уже не помнил какой. Но Ронан с гордостью носил на груди вышивку львиной морды.
Между тем девушка не противилась его знакам внимания. Ронан был красив, воспитан, умён. Имел аристократические высокие скулы и прямой нос, а ямочка на подбородке просто сводила с ума. И главное: он собирался помочь Сандре захватить власть в мире мафиозного Мортена.
— Мы отследили большую поставку алмазов. Если отправить пару человек, удастся перехватить сделку, — Ронан говорил тихо и покачивался с носка на пятку. Скрип его сапог немного нервировал. Сандра прикусила ноготь большого пальца. Влезать в сделки семьи Де Лотов чревато смертью.
— У меня нет людей.
— Но вы теперь Де Лот, Сандра. Ваше новое имя работает на вас. Я сделаю это, — Ронан наклонился, приподнял голову девушки за подбородок. Алые волосы рассыпались по голым плечам. Огромные синие глаза восхищенно распахнулись. — Вместе мы станем венцом этого мира. Вы согласны?
Девушка кивнула.
Чувственные губы улыбнулись.
— Надеюсь, ваше замужество не продлится долго.
— Не сомневайтесь.
Шум, стук и отменная брань прервали мечты о прекрасном.
Девушка оглянулась. Ах, да, привезли мебель.
— Вам пора, — шепнула гостю.
Алессандра быстро попрощалась и поднялась навстречу грузчикам, перевозившим её вещи. Показала на толстые дубовые двери, за которыми прятался весь день её муж.
— Здесь будет моя личная оранжерея.
— Но это кабинет господина Де Лота, — возразил дворецкий.
— Ему парочка растений не помешает.
— А разве Белладонна не ядовита?
— Впервые слышу.
Уж она-то обустроит семейное гнездышко. На всю жизнь отобьёт желание гнездиться.
* * *
— Так, здесь поставим рояль. Мерзотный Де Лот будет каждый день об него головой биться! — девушка махнула рукой в сторону гостинной.
— Простите, а с чего вы решили, что Господин Фабрицио об инструмент будет биться?! — уточнил дворецкий.
— Я заставлю.
* * *
— Кухня? У меня нет никаких вещей для кухни, — Алессандра прикусила ноготь большого пальца. Может быть, поставить мышеловку, якобы от грызунов? Больше никаких пакостей в голову не приходило.
— Вы разве не будете готовить? Там, жарить, варить? — дворецкий искренне удивился. У него ещё целая машина мебели стояла у входа. Комод, пуфики, стулья, посуда.
— Буду. Ещё как буду! — Сандра мечтательно прикрыла глаза, представляя, как выпаривает новый вид быстродействующего яда.
— И кормить мужа! Вот он обрадуется! — подхватил Бартоломео.
— Но ненадолго.
— Почему это?
— Да так… горчат иногда мои блюда.
— Добавьте виски, — дворецкий заговорщицки подмигнул. — Это секрет моей жены.
— Спасибо за совет, — подмигнула в ответ Сандра. А этот малый понимает в отраве.
* * *
— И это спальня?! А где мои шикарные розовые занавески?!
— Господин Фабрицио не выносит розовые оттенки…
— Да что вы говорите, какая ценная информация. Мой муж приказал МНЕ украсить и обставить дом. И я хочу — розовую тюль! И розовое постельное белье. И… ковер поменяйте. На розовый.
— Она больная? — уточнил грузчик у дворецкого.
— Просто неудачная брачная ночь…
— Я все слышу!
— Извините, госпожа.
— И ночь, чтоб вы знали, была просто омерзительная…
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Спальня. Вечер.
Весь день обживались в доме. Раскладывали вещи. Риц — аккуратно по полочкам. Алесса — ногой в комод всё запихнула. Прислуга только глазами хлопала, жалея роскошные платья. А потом втихую по шкафам распределяла, пока хозяйка в лаборатории обустраивалась. Там Алесса организовала всё на порядок ответственней, но не менее хаотично.
Риц же потратил весь день на установку сейфа, тайника для него, тестирования сигнализации, проверки охраны, перепроверки потайного хода и переадресации корреспонденции. За всей суетой не заметил, как наступил вечер. Планировал поужинать с женой, но упрямица заперлась в террариуме и ела со своими тварями. Так что не стоит удивляться, если девчонка начнет окукливаться или плеваться личинками. Жизнь у нее была не сахар. Увлечения — тоже.
Фабрицио чуть не уснул, дожидаясь жену. Всю “Божественную комедию” Данте перечитал. Пролистал, вернее. Стихи Де Лот ненавидел.
И сидеть в розовой спальне ему не нравилось. В конце концов, он сдернул занавески и приказал сменить белье.
— А где моя розовая прелесть? — первое, что спросила жена, явившись в спальню глубоко за полночь. Она была в платье из тёмного шелка с серебряным узором, который вился лепестками от груди к подолу, переливаясь даже в тусклом свете настольной лампы. Прямая юбка еле прикрывала щиколотки. Рицу понравилось, как наряд очерчивал фигурку жены. Не понравились ленты на запястьях и отсутствие украшений. Его жена не должна выглядеть нищей в собственном доме.
— Доброй ночи, милая. Знатно повеселилась? — кисло поинтересовался Де Лот.
— Ты про рояль? — невинно спросила молодая жена.
— И про капкан у тумбочки, — Фабрицио указал на железяку, держащую в зубах книгу. Данте пришлось пожертвовать, иначе бы в ловушку угодила какая-нибудь служанка. — К чему это?
— Говорят, тут водятся крысы.
— Это элитный дом, купленный твоим отцом. Этой ночью здесь никого, кроме нас, — мужчина постарался придать голосу нежность.
— Ого, сколько страсти в голосе. Покажи, на что способен, жеребец! — девушка презрительно прищурилась.
— Алессандра, давай без сарказма.
Но девчонку уже понесло:
— Я вчера ТАМ ничего особо не разглядела. Но немного сарказма ТАМ явно не помешает. Тем более ТАМ немного, — она даже показала, насколько “немного”.
Фабрицио на колкость не отреагировал — безразлично снял халат, оставшись в пижамном костюме. Это был его любимый вариант кашемирового льна от лучшего портного Мортена. Нагрудный карман украшал герб Де Лотов. Риц сложил халат идеальным прямоугольником на краю кровати.
— Для тринадцатой наследницы ты слишком самонадеянна, — сказал, поправляя края.
— Да что ты!
— Если я верну тебя в семью — ты опозоришься на всю оставшуюся жизнь, — пригрозил, следя за её реакцией. Рицу уже надоело обхаживать эту женщину. Она не заслуживает его внимания, а он тут напрягается.
— Если ты меня вернешь в семью, ТЫ опозоришься на весь Мортен, — ехидно ответила Алессандра, разглядывая свой маникюр.
— Обоюдно опозоримся? — Риц сделал вид, что обдумывает такой поворот событий.
— Нет, — хмыкнула довольная жена. — Я девушка. Мне все с рук сойдет. Я ж вся такая… — Алесса два раза щелкнула пальцами, — внезапная!
— Нам всего-то надо разок переспать, — как само собой разумеющееся произнес Риц.
Алесса вытаращила глаза, не зная, возмущаться, плакать или смеяться. Серьёзно? И решила уточнить:
— Ой, сегодня ты уже не брезгуешь?
— Я и вчера не брезговал. Просто выпил немного, — Фабрицио безразлично пожал плечами.
— Ты напивался, чтобы переспать со мной. Думаешь, я не поняла? — фыркнула девушка, скрестив руки на груди.
— Слушай, мелочь, раз такая умная и внезапная, — мужчина чуть нахмурился, представляя, сколько будет стоить ему это “внезапность”, но всё равно попытался достучаться до нахалки, — давай общаться, как деловые люди? Нам же жить вместе.
Фабрицио, наконец, уложил халат на полку в шкаф. Сел на край кровати, снял чёрные тапочки с вышитой головой орла и выровнял параллельно друг другу. Только после этого лёг на постель и выжидательно посмотрел на Алессандру. Она же понимает, что они теперь надолго связаны?
— Сомневаюсь, — девушка скептически посмотрела на Де Лота.
— Решила слинять? — хмыкнул, наблюдая за женой. Алесса раздеваться не торопилась. Стояла перед ним, освещённая тусклым светом лампы, и несла какую-то чушь:
— Сомневаюсь, что тебе долго жить осталось. Когда у врача был-то?
— Какого врача? — не понял вопроса.
— У любого. Ну, там фамильные заболевания, наследственная деменция, маразм, импотен… — начала перечислять, загибая пальцы.
— Нет ничего. У нашей семьи хорошая генетика, — гордо отчеканил, жалея, что Данте почил в пасти капкана. Стукнуть бы им новоявленную жену, может, в норму придёт?
— Ладно, так убью, — махнула рукой Алессандра.
— Вот…
Нет, Фабрицио Де Лот всегда держит себя в руках. И фраза оборвалась и зависла между молодоженами.
— Ты меня сейчас про себя “сучкой” обозвал? — Алесса подозрительно прищурилась.
— Нет, — искренне соврал Фабрицио. “Идиоткой”. Но почти угадала.
— Да я по лицу вижу — обозвал! — возмутилась Алессандра. Колыхнулись юбки, сверкнули ножи. Фабрицио едва успел увернуться от лезвия, летящего ему прямо в глаз. Кинжал врезался в спинку кровати, уйдя в лакированное балийское дерево по самую рукоять.
Как с ней любовью заниматься?! Он же с ней в одной кровати лежать не может. У неё, наверное, даже в панталонах — кинжалы. Угораздило же нарваться на самую неуравновешенную из Ви Сентов.
Придётся укрощать непокорную лошадку?!
А это может оказаться даже забавным. Укротить, одомашнить, выдрессировать.
— Ты сейчас о чем подумал? — быстро-быстро перебирая пальцами, Алесса крутила в правой руке нож. В левой зажала ещё одно лезвие, но перехватила так, что противник не сразу заметил второе оружие.
Она прирожденная убийца. Маленькая опасная маньячка.
А когда злится — очень сексуальная. Притягивает, словно огонь, пожирающий рациональность. Нельзя подходить, нельзя прикасаться, но тело не слушается голоса разума.
— О тебе. Помочь снять платье? — предложил Фабрицио, подходя ближе.
— Нет, — уверенно заявила она, отступая в сторону шкафа.
— Одетая спать будешь? — прошептал, глядя Алессе прямо в глаза, и сделал ещё один шаг к ней.
— Не… Хорошо, помоги, — чуть смутившись, пробурчала девушка, отводя взгляд.
Все-таки сдалась.
Фабрицио не торопился. В приручении дикого зверя главное — сохранять плавность движений. Сперва следует успокоить врага.
Встал, обошел девушку вокруг, перекинул копну кровавых волос через тонкое плечо Алессы, коснулся пуговичек на спине…
Расстегнул первую, затем вторую…
Пальцы намеренно скользили по лопаткам, выступающим сквозь ткань, поправляли якобы мешающие локоны.
Это игра заводила.
Девушка сбилась на вдохе и судорожно выдохнула, когда Риц, будто случайно, задел её своим возбуждением.
Фабрицио наклонился к её шее и тихо прошептал, расслабляя дикарку:
— Обещаю, я ничего не сделаю, пока сама не попросишь.
Девушка будто дышать перестала. Так быстро сдалась?
Но когда Ви Сенты быстро сдавались? Алессандра развернулась и посмотрела на мужа через плечо. Щёки горят, глаза огромные.
Напугал?
— Я в жизни ничего не просила! Ви Сенты все берут сами! — гордо сказала девушка и принялась с остервенением стягивать с себя платье самостоятельно.
Ох, да это возмущение. Фабрицио нервно сглотнул.
Сексуальная злость и ярость. Бешеная, непокорная. Молодая и прекрасная. Даже её странные красные волосы казались росчерками пламени, а не мокрой мочалкой. Пряди скакали по голым плечам, падали на спину и в ложбинку между грудей, подглядывающую в вырезе пеньюара. Невесомые блестящие юбки девушка уже спустила к щиколоткам и, отстегнув пряжки на туфельках, переступила босыми ногами через ткань на пол. На девушке осталась шёлковая сорочка на тонких лямочках.
“Так подойди и забери!” — вертелось на языке Де Лота. Но Риц предчувствовал, что останется без первой брачной ночи, если откроет рот. Поэтому просто наблюдал, боясь вспугнуть решительность дикарки.
А Алесса развернулась к нему, положила обе руки мужчине на плечи и прижалась близко-близко. Так, что Риц почувствовал небольшую грудь под тканью и набухшие от возбуждения горошинки сосков.
Встала на носочки и, почти касаясь его губ, прошептала:
— Я убью тебя раньше, чем наступит утро. Надеюсь, ты написал завещание?
— Зачем же сразу убивать? Я предлагаю более интересное занятие…
— Увы, милый муж, ты меня интересуешь только в виде трупа, — с невероятной эротической хрипотцой сказала девушка. Так томно и соблазнительно, словно кричала несколько последних часов. И у Фабрицио в боку закололо от желания проверить, громко ли стонет эта девушка во время оргазма. Ему показалось, что она будет оглушительно прекрасна.
Он завороженно следил за её губами. А Алесса потёрлась о мужа грудью. Потом бёдрами. Мужские руки легли на тонкую талию и принялись перебирать шёлк нижнего платья. Риц заметил, как Алессандра чиркнула себя мизинцем по ладони, как заостренный напёрсток пронзил кожу, чёрная капля выступила на поверхности. Фабрицио услышал отчётливый приказ:
— Убить его.
И принялся ждать, её фамильяр его тоже интересовал. Дворецкий доложил, что девушка перевезла с собой целый террариум насекомых. Бабочки, жуки, гусеницы, сверчки, пауки, ядовитые растения.
Скажи мне, кто твой зверь, и я скажу, что у тебя под кожей.
Хоть бы никто из её стада не вышел из-под контроля. Собирать по поместью тараканов — занятие малоприятное.
А пока есть время для более важных дел.
Фабрицио, наконец, поцеловал жену. Страстно, влажно, проникая языком как можно глубже, заставляя девушку дрожать и сопротивляться. Но, уверенная в своей близкой победе, Алесса расслабилась и позволила мужу насладиться последними минутами жизни.
Риц задрал шёлк сорочки до талии, перехватил весь подол в одну руку, а второй рукой провел между упругих бёдер, пробираясь к нежным складочкам, спрятанным за мягкими курчавыми волосами.
Алессандра пискнула, пытаясь увернуться. Но Риц обнимал крепко и не собирался останавливаться. Придерживая жену за талию рукой с пеньюаром, он наклонился вперёд. Алесса вынуждена была держаться крепче за его шею, чтобы не упасть на спину. А Риц не позволял ей прийти в себя и задуматься ни на секунду. Его палец слегка надавил, раскрывая уже влажную кожу между бёдер девушки, и проник в горячую дырочку.
Алесса инстинктивно приподняла и согнула ногу в колене, чтобы не мешать умелым рукам исследовать её тело.
Риц надавил сильнее, погружая в девушку средний палец полностью. Внутри было так тесно и жарко, что даже надавить на стенки влагалища не получалась. Его будто выдавливало из Алессы.
Мужчина прервал поцелуй и с предвкушением посмотрел на свою жену.
Кажется, он реально сорвал куш. Горячая малышка жалась к нему, грозя прорвать сосками шёлк. Как быстро она превратилась из фурии в мягкую кошечку!
Это действительно впечатляло.
Фабрицио хотел побыстрее стянуть пижамные штаны и ругал себя за алкоголизм прошлой ночи. Может быть, будь он более внимательным, огненноволосая уже бы вчера отжигала в его постели. В их постели.
Как она будет возмущаться, когда он заставит её умолять об оргазме. Да пусть хоть глаза ему расцарапает, первые два часа он не даст ей кончить!
И тут у Рица зачесалась нога. Будто тысяча насекомых пробежала под штаниной, трогая лапками каждый волосок.
Укус. Укус. Укус.
Укус?

10. Фабрицио

Резкий рывок, росчерк крови, и перед Рицом дымится фигура Интериуса.
— Защита, вывести яд, — прошипел де Лот посиневшими губами.
Великолепная отрава, действует мгновенно. Почти. Интериус всё равно быстрее.
Правда же?
Интериус быстр. Он — дитя мрака, душа бездны, выжирающая жизнь из живых и смерть — из мертвых. Он — самое страшное порождение Сада Бестий, мистический дух Апокалипсиса. Его тьма — прикосновение безысходности. Но только не для хозяина.
Риц приковал его к себе надежнее любого пса. Интериус должен ему своё существование до последней секунды. И вместе со смертью Фабрицио умрёт и самый злобный хищник среди фамильяров.
Опасный и быстрый. Настолько совершенный, что яда не остаётся в теле Фабрицио уже через три с половиной секунды. Интериус выпил половину его крови.
Голова кружится. Фабрицио остаётся лежать на полу, наблюдая, как Интериус высасывает с особым смаком пауков. Отщёлкивает по одному, высасывая, будто фисташки из скорлупы, только лапки выплёвывает из-под капюшона.
— Стой! Хватит!!! — Алесса отступила на шаг. Одёрнула сорочку, вытерла губы.
— Де Лоты не прощают нападений, — процедил заученную фразу.
Риц медленно поднялся с пола, отряхнул штанины. И с ужасом понял, что под тканью засела ещё парочка насекомых. Заштормило по-новой.
— Всех уничтожить.
— В ядро! Быстро! — в панике крикнула Алессандра и встала на пути Интериуса, что само по себе очень глупо. А учитывая, что фамильяр этот путей не разбирает…
— Девку не трогать, — скомандовал мужчина, пока фамильяр не разорвал юное тело пополам. Этот мог.
Интериус двинулся в сторону девушки, но передумал и поплыл за чёрным паучком, убегающим из спальни в коридор.
— Отзови его!
— Попрощайся со своими насекомыми!
— Пауки не насекомые! Они паукообразные!!!
— Хоть ногокрылые! Ты не смеешь напускать на меня эту мелкоту! — вот тут Риц не смог удержаться от победной улыбки. Уж больно жена была обескуражена его преимуществом. Не привыкла, что её тварей так легко убивают.
Это Высшая Лига, милая. Фабрицио Де Лот сильнее всего клана Ви Сентов вместе взятого! Что уж говорить о тринадцатой наследнице.
Она и сама за себя прекрасно возмущается:
— Мог бы и предупредить, что у тебя фамильяр — жизнесосущий кровопийца!
— О, извини, что не дал себя отравить, — язвительно ответил Риц. — Весь твой террариум спалю на радость китайцам. Они любят жрать всякую падаль!
— Слабак, — буркнула девушка.
— Что?
— Без фамильяра Смерти ты — НИЧТО!
Фабрицио еле сдержался, чтобы не приказать фамильяру убить её. Вместо этого выпрямил спину и холодно отчеканил:
— Интериус — лишь моя тень.
— Пусть твоя тень отстанет от бедных малышей! — злобно бросила Алесса.
— Тебе дороги твои клопы? — удивился Фабрицио.
— Давай не будем трогать моих крошек? — Алесса даже улыбнулась. Взлохмаченная, возбужденная спором и необходимостью защищать своих убийц, она выглядела невероятно уязвимой и слабой, будто не он только что валялся на полу.
— И что мне за это будет?
— Я не растрезвоню всем, что первую и вторую брачную ночь ты валялся на полу в неадекватности, отбиваясь от пауков.
Риц задумчиво кивнул. Неторопливо отошёл от девушки, сел на кровать, расслабил завязки штанов.
Алесса прикусила губу. Судя по выражению её лица, Интериус успел уничтожить половину террариума. Хозяева чувствуют каждого своего фамильяра. Интересно, она ощущает смерть каждого из них? А если бы у неё был клан муравьев? Это же с ума сойти можно от количества убийств в день.
Ладно, когда она волнуется и пытается испепелить его взглядом, ей невозможно отказать. Маленький лохматый огонёк. Того и гляди — спалит взглядом. Его жена — настоящая фурия.
— Попроси меня. И я оставлю тебе твоих гадов, — голос Рица стал хриплым и низким.
Девушка сцепила руки в замок, пытаясь победить свою гордость. Ви Сенты не просят. Они бешеные дикие псы своего отца.
Мужчина чуть улыбнулся.
Риц никогда не мечтал о жене. Но, глядя на ненависть, пронзающую его насквозь, загадал единственное желание в этом году:
“Укротить красноволосую бестию”.
— Прошу тебя, — тихо прошептали пухлые розовые губки.
“Не слышу”, — усмехнулся про себя Риц, но тут же щёлкнул пальцами:
— Ко мне. Оставь их.
Алесса прикрыла глаза и облегченно выдохнула. И в этот миг стала божественно беззащитной.
— Только из-за того, что ты моя жена, я оставил их в живых. Ещё одна попытка натравить на меня насекомых…
“Чёрт, пауки — не насекомые. Они, сука, паукообразные. — мысли Фабрицио скользили от самых глупых к самым вожделённым: — Пора выдрессировать одного из щенков Ви Сентов”.
— Мои фамильяры больше не будут тебя трогать, раз уж ты так их испугался, — девушка вскинула подбородок и посмотрела на мужа с воскресшей решительностью.
Ну, в язвительности ей не откажешь. Чёрт, надо было заставить её переспать с ним, когда выдвигал условия помилования.
Да нет. Риц ещё ни разу не опускался до принуждения. Он и сам справится.
У каждой прекрасной фурии есть слабое место.
Осталось выяснить болевую точку его милой строптивой жены.
Риц поманил девушку к себе. Алесса подошла неохотно, медленно, но не отрывала от него голубых глаз. Плавная, тягучая походка, округлые бёдра, алые волосы до пояса, будто река кровавых слёз.
Она идеальна.
— Поцелуй меня, — приказал Риц.
Алесса безропотно подчинилась. Встала между его колен, наклонилась и прикоснулась к нему губами. Нежно и робко.
Может быть, он был не прав прошлой ночью, и он первый мужчина у неё?
Да нееееет. Он изучил её досье. Как минимум, шесть любовников. Трое их которых пропали. Оставшихся он найдет и кастрирует.
На Алессе прямо написано “совратительница всех встречных-поперечных”! Мимо неё не пройти. Слишком яркая, слишком дерзкая, слишком желанная…
Де Лот мягко усадил девушку к себе на колени. Тонкая сорочка задралась до бёдер. Риц, как и Алесса, проследил за своей рукой, приподнявшей подол ещё выше, перевел взгляд на заострившиеся вершинки женской груди и хрипло спросил:
— Во сколько лет Богиня дала тебе семя?
Не это готовилась услышать Алесса и от растерянности сказала правду:
— В десять.
— Ты бесстрашная маленькая бестия, — Де Лот прикусил набухший сосок прямо сквозь сорочку. Шёлк скользил и скрипел на зубах приторной цветочной сладостью. Алесса пахла удивительно приятно, Риц уткнулся носом в ложбинку между грудей и вдохнул глубже.
Девушка пахла розами.
Когда он прошёл через Сад Бестий, ему было семнадцать лет. И он до сих пор просыпается от кошмаров, возвращающих его в это место. В колыбели фамильяров всё пропитано ароматом роз. Цветы крови и шипов.
Алесса обхватила мужа за голову, провела пальцами по гладким чёрным идеально уложенным волосам. Без единого колтуна. Приоткрыла губки и взъерошила прическу против роста волос, на затылке собрала пряди в кулак и потянула вниз, поднимая лицо мужа на себя, прошептала:
— Я почти убила тебя.
— Я наследник де Лотов. Чтобы убить меня, потребуется нечто большее, чем парочка пауков.
Мужчина переложил девушку на кровать. Алесса подобралась, будто готовясь к бою, явно опасаясь новых домогательств.
Но Риц слишком устал. Переливание крови — занятие, не способствующее мужской потенции.
Де Лот лёг рядом с женой, обнял её и накрыл одеялом:
— Сегодня мы будем привыкать друг другу. А вот завтра…
Завтра он проверит, так ли она горяча, как пылают её волосы.

11. Алессандра

Служанка заслуживает смерти!
Алессандра даже выговорить это не успевает, а несколько мелких пауков уже ползут по стене.
Нет-нет-нет.
Возьмите себя в руки, госпожа Ви Сент.
Де Лот.
Ты теперь “госпожа Де Лот”!
Аж зубы заболели от этой мерзкой фамилии!
— Ты удивительно свирепа сегодня, дорогая. Может быть, прочитаем молитву и уже похороним этот сэндвич? — Де Лот, как обычно, собран, красив, выглажен и прекрасен. И снова тонну геля для укладки на волосы вылил, аж можно ослепнуть от блеска.
Алесса перевела взгляд с мужа на свои руки. Бутерброд в её ладонях крошился мелкими кусочками, бекон и сыр распластались по столу. Пальцы оказались измазаны в кетчупе, которым старательная прислуга улучшила завтрак.
А ещё старательная прислуга носила платье короче колен, вырез ниже солнечного сплетения и белоснежный фартук, подчеркивающий огромные размеры. Две штуки двузначного размера!
Фабрицио поблагодарил девушку за завтрак. А вот у Алессы свело скулы от того, как служанка вертит бёдрами и выгибается, намазывая бутерброды. Это же неудобная поза! В такой позе только людей убивать можно.
Короче.
Служанка заслуживает смерти!
— Я помогу, — муж неожиданно оказался совсем рядом. Наклонился, забрал сэндвич, взял руки Валерианы в свои ладони, поднёс к лицу и облизал поочередно все измазанные соусом пальчики.
От мизинца правой руки к мизинцу левой, касаясь языком каждой впадинки между пальцами. И даже причмокивая от удовольствия.
— Что это вообще за извращения?! — опомнилась Сандра. — Руки прочь от меня! Язык то есть!
Стушевалась под насмешливым взглядом мужа и добавила тихо:
— Язык… кхм… Я тебе сейчас язык твой отрежу…
— Не стоит, дорогая. Он тебе ещё пригодится, — игривым тоном сказал Риц.
— Только как трофей, — едва не выдав волнение в голосе, заявила мужу, театрально отворачиваясь.
— Можешь меня всего как трофей забирать, — хмыкнул, с особым удовольствием наблюдая за реакцией жены.
— Весь ты мне не интересен!
— Значит, какая-то особенная часть? — проурчал, приближаясь к лицу Алессы, опаляя кожу дыханием. Но продолжения не последовало.
В столовую вбежал паренек лет двенадцати, вынуждая отстраниться и вернуться в реальность, и передал Рицу записку.
Сандра непроизвольно кинула взгляд на бёдра мужа. Прямые штаны подчеркивали мускулистые ноги, узкую талию. Риц ещё не надел пиджак. А белоснежная рубашка, застёгнутая на все пуговицы, провоцировала потрогать пресс и плечи этого мужчины. Он предпочитал классические костюмы-тройки с двубортным пиджаком из чёрной гладкой материи в мелкую вертикальную полоску с благородным шёлковым блеском.
Стоит ли говорить о том, что посадка по фигуре всегда была безупречной, рубашка — идеально отглажена, а ботинки — начищены до блеска?
Де Лот как раз отложил письмо и завязывал галстук. Делал он это быстро и красиво. Будто фокусник. А должна это делать жена. Ничего этот чурбан в семейной жизни не понимает. Так бы и отрезала ему его длинные тонкие пальцы!
Мужчина поправил шёлковый платок в нагрудном кармане пиджака. И, наконец, финальный аккорд — сверился с невообразимо дорогими карманными часы на массивной цепочке. Это напоминало ритуал. Ни одного лишнего движения. Идеальность во всём.
Какое занудство.
Риц, конечно, заметил заинтересованный взгляд и долгое разглядывание.
— Чем ты занималась в семье? — удивил вопросом Сандру.
— Убивала, — ответила хмуро. Ну да, надо же показать, насколько она опасна.
Ей было неуютно в огромном новом доме. Здесь слишком тихо, слишком спокойно, слишком… одиноко? Впервые за восемнадцать лет она проводила так много времени вне дома. Девушка привыкла к постоянному звукам своей семьи: вот Илона стучит каблуком ей в стену, Сандра опять слишком громко тренировалась; вот Артуро стреляет в потолок в своей комнате, но выстрелы отражаются и многократно усиливаются акустикой дома Ви Сентов. И отдельно стоит упомянуть крики отца, эти песни неизменно будили их по утрам. Нередко отец сразу с кровати хватался за магнум.
И даже в оранжерее, когда Алессандра занималась ядами, слышался тихий отзвук песен и рыки животных. Фейли, вторая жена отца, обожала петь для фамильяров. Животных это успокаивало и тушило бесконечные драки.
Каждый в доме Ви Сентов был чем-то занят, младшие — выживали, старшие — убивали.
Их дом был наполнен звуками жизни.
Риц лишь усмехнулся и предложил:
— Закончишь обустройство дома?
— А ты? — поинтересовалась девушка с едва заметной грустью в голосе.
— Скучные семейные дела, — безразлично пожал плечами.
— Надеюсь, семья Де Лот скоро обанкротится.
— Надейся! Даже если ты начнешь играть в казино, мы останемся в плюсе.
Риц поцеловал строптивую жену в лоб, накинул жилет, а пиджак повесил на локоть. Оглянулся и добавил:
— Все казино Мортена принадлежат семье Де Лот.
Он старался не выдавать волнения, но Сандра всё равно заметила, что руки у него дрожали.
Она проводила мужа взглядом и неторопливо закончила завтрак.
Её бесил этот мужчина. Но ей нравился этот дом. Впервые на неё не давили со всех сторон.
Девушка могла делать всё, что захочет. Никаких ограничений.
Она вошла в новую оранжерею, в которую превратила гостиную со вторым светом.
Кабинет свой муж отстоял.
Сандра достала из серванта документы и разложила на столе. Подробные сводки последних сделок Де Лотов не радовали. Фабрицио обладал железной хваткой, такой же, как и его отец. А вот его сестра, напротив, держалась в тени и вела себя незаметно.
Брат выдал полное досье на всю семью и приближенных. Единственный, кто внушал какую-либо опасность, по мнению Леона — это Хит Де Энцо — верный пес Дона Де Лота. Поговаривали, что его фамильяр — безумный трехголовый тигр. Сама Сандра его в живую не видела. Но Леон говорит, что он страшен в бою.
Фабрицио в разборках участвовал, но своего фамильяра на волю не выпускал. В сводках значится, что у него в крови — “Тень Смерти” — мифическое существо, питающееся сырой жизнью. Его девушка видела лично. И он оказался гораздо сильнее её пауков.
Сандра черкнула пару строк брату. Леон должен знать средство против Интериуса. Тень Смерти — слишком сильный фамильяр, чтобы против него не придумали артефакта.
Кстати, об этом…
Девушка аккуратно разложила оставшиеся склянки по шкафчикам. И достала из маленького сейфа свёрток. В дешевой плащевой ткани лежал невзрачный ремень с шипованными краями. С одного края к нему была прицеплена железная цепь.
Потрогала холодные звенья и ощутила, как кончики пальцев пронзила знакомая сила. Эту силу она чувствовала в Саду Бестий под взглядом Богини.
Сила Бога.
Всесилие.
Власть в её руках.
Девушка улыбнулась. Этот артефакт подарит ей победу в войне между кланами. И она не собирается делить первое место со своей семьёй.
Стук в дверь новой оранжереи заставил вздрогнуть.
— Госпожа Алессандра! Вас просят подойти!
— Опять Ронан?! — удивилась Сандра. Быстро спрятала артефакт, закрыла в сейфе и приказала паукам сторожить секретер.
Но это был не Ронан. Это была Илана Ви Сент. Младшая сестра Сандры. Её лицо заливали слезы.
— Он мертв! — крикнула Илона.
И сердце Сандры пропустило удар.
Кто посмел убить Фабрицио раньше неё?!

Кланы

Семья Де Лот: 
Гильермо Де Лот — Дон клана. 
Фамильяр — ледяной цветок. 
Селестиния Де Лот — мать, мертва. 
Фамильяр — нет. 
Валериана Де Лот — дочь старшая. 
Фамильяр — лианы. 
Фабрицио Де Лот — наследник. 
Фамильяр — Интериус 
Клан Ви Сент 
Максимилиано ви Сент — глава семьи 
Фамильяр — демон 
Фейли Ви Сент — вторая жена Максимилиано. 
Фамильяр — нет 
Бертиан Ви Сент — наследник Ви Сентов 
Фамильяр — Змея Стефания 
Чезаре Ви Сент— второй сын — мёртв. 
Фамильяр — лев 
Леон Ви Сент — 3-й сын. 
Фамильяр — крыса 
Женевьева Ви Сент — 4-я дочь 
Фамильяр — чёрный лебедь 
Квинта Ви Сент — 5-я дочь 
Фамильяр — чёрная мамба 
Джеронимо Ви Сент— 6-й сын 
Фамильяр — волк-шакал. 
Эльдорадо Ви Сент— 7-й сын 
Фамильяр — игуана ядовитая 
Трой Ви Сент — 8-й сын 
Фамильяр — рассомаха 
Уго Ви Сент — 9-й сын — мертв 
Фамильяр — цапля 
Тильд Ви Сент — 10-й сын — мертв 
Фамильяр — грифон 
Винченцо Ви Сент — 11-й сын 
Фамильяр — нет 
Себастиан Ви Сент — 12-й сын 
Фамильяр — дикообраз 
маузер 
Алессандра Ви Сент— 13-я дочь 
Фамильяр — пауки 
Илона Ви Сент — 14-я дочь 
Фамильяр — лиса 
Артуро Ви Сент — 15-й сын 
Фамильяр — феникс 
Тито Ви Сент — 16-й сын 
Фамильяр — Нет 
Райко Ви Сент — 17-й сын 
Фамильяр — нет 
Маринетта — 18-я дочь 
Фамильяр — нет 

12. Валериана

Старшая дочь семьи Де Лот мужественно держала оборону. Дон Де Лот, только что женивший сына, вдруг озаботился счастьем дочери:
— Младший виконт Ди Ланмар — отличная партия для тебя! — отец не рассуждал. Он явился к ней в комнату с утра пораньше и приказывал.
Валериана смерила Гильермо Де Лота скептическим взглядом:
— Он моложе меня на пять лет!
— Никто не виноват, что ты такая старая! — Отец развёл руками, а девушка пару раз беззвучно глотнула воздуха, поражаясь родительской грубости.
— Знаете, отец, я лучше старой девой останусь!
— Думаешь, я не знаю? — мужчина обличительно пригрозил пальцем.
— Про что? — с вызовом спросила, но осеклась.
— Про… про… — Гильермо Де Лот лихорадочно пытался подобрать слова, чтобы высказать своё мнение на столь деликатную тему.
“Пора спасать ситуацию”, — мелькнуло в голове у Валерианы.
— Отец, я рассмотрю кандидатуру Ди Ланмара при условии, что это первый и последний мой жених, — она улыбнулась.
А Гильермо Де Лот облегченно вздохнул: какая разница, с кем спит его дочь, если она повинуется своему отцу?
Несмотря на привычку всё контролировать, несмотря на жестокость, детей своих Гильермо Де Лот очень любил.
Но это была фанатичная слепая любовь. Дети были для отца идеалом. И обязаны были оправдать все его надежды. Фабрицио пока справлялся. Валериана сломалась в далеком детстве.
Она помнила руки матери, когда та наливала ей ту самую чашку с ядом. Селестиния любила светлые платья, летящие ткани и длинные ленты. Тонкое запястье в манжете с шестью пуговицами осторожно откупорило флакон и смешало отраву с соком.
— Я не хочу больше пить эту гадость! Она горькая! — выкрикнула девочка одиннадцати лет, отворачиваясь от протянутого стакана. Ещё и язык высунула, показывая, насколько это мерзотная штука.
Нежная и прекрасная, словно ангел, мама улыбнулась:
— Мы будем пить вместе. Ты и я. Пока не выработается иммунитет.
Она наполнила второй стакан для себя.
— Ма, это уже третий вид яда за месяц! Я скоро плеваться смогу зелёной гадостью изо рта! И жить в вулкане! — девочка даже отбежала от матери, крутанулась на носках, подпрыгнула и повисла на двери.
— Лери, что за поведение?! Ты же воспитанная дама!
Девочка передразнила мать, гримасничая ещё больше.
— Можно, я лучше пострелять пойду?
— Сразу после яда. Это новый вид отравляющий фуксии. Говорят, она отравляет в три раза быстрее яда кобры. А его последствия совсем незаметны.
— Ма, ты б лучше вышиванием занялась.
— Пей, или я лишу тебя ежедневкой охоты на белок в центральном парке!
— За тебя, ма! — зло выкрикнула девушка, хватая стакан и выпивая залпом.
Селестиния вздохнула, покачала головой. Вот уж непокорная дочь!
— Можешь взять мою беретту, дорогая, и пострелять на заднем дворе, — она пригубила свою порцию отравы, обдумывая что бы сделать в первую очередь: посетить шляпный салон мадам Трианити или пойти выбрать подарки к дню Богини Бестий. В этом году обещали замечательный праздник с фейерверком и угощениями.
Но крик дочери заставил Селестинию подскочить и броситься к ней на помощь. И только увидев Лери на полу, женщина поняла, что перепутала стаканы.
С тех пор Валериана не могла ходить. А её мать, после годовой депрессии и нескольких сотен попыток исправить ситуацию, покончила с собой. Отравила себя тем же ядом, что лишил Валериану ног.
Надо ли говорить, что в гибели жены Старший Де Лот винил дочь?
Сам того не осознавая, Гильермо отдалился от дочери, стал резок и в то же время удивительно восприимчив к словам и влиянию Валерианы. У старшей дочери были синие глаза матери и та же прекрасная улыбка. Кожа намного бледнее, а характер жестче. Но в сумраке комнаты женщин легко можно было перепутать.
Отец последний раз вздохнул и обнял дочь.
Когда он ушел, Валериана заперла дверь на ключ и набрала телефонный номер.
— Я соскучилась.
Ей ответили тихо и недовольно.
— Да, знаю, что только для чрезвычайных ситуаций. Но я соскучилась.
Мягкий мужской голос заговорил быстрее и громче:
— Валериана, я всегда рад тебя слышать, но это линия лишь для Дона.
Девушка прикусила губу, намотала провод на указательный палец:
— Найди место, где тебя никто не увидит… Да, с телефоном… — свободная рука подтянула юбку и коснулась кружевных оборок нижнего белья. Девушка прикрыла глаза и слегка улыбнулась. Её безумно возбуждал голос Де Энцо. Это томление уже перенеслось из груди к пульсирующей точке между её ног. Телефонная трубка была очень приятной на ощупь: гладкая и блестящая, новенькая, с запахом краски и лака. Валериана рвано выдохнула: — Расскажи мне, во что ты одет…
Возражения посыпались градом.
— Это приказ.
Треск и шорохи делали баритон Де Энца ещё мужественнее. Валериана ярко представляла всё, что говорил её любовник:
— Рубашка, штаны, туфли.
— Опять без жилета?
— Ненавижу безрукавки, — фыркнул Дэ Энц.
Вал чуть усмехнулась:
— Потрогай себя.
— Зачем? — недомение выпорхнуло из трубки, заставив Вал улыбнутся.
— Ты не возбужден?
— Нет. Я на работе. В соседней комнате ждут ребята. Мы идём за товаром через десять минут, — Де Энцо старался всегда говорить по делу. На первом месте у него стоял Дон Де Лот. И уже потом все остальные.
Валериана долго избегала помощника отца. Ей все время казалось, что она путает жалость с любовью. И Хит смотрит на неё так нежно только из сострадания. Но недавно…
— Как я вовремя позвонила. Сними штаны.
— Прекрати. Они услышат тебя, — раздражённо прошипел Хит.
— И потрогай себя, как я люблю тебя трогать.
— Зачем?
— Это приказ.
Недавно они перешли границы дозволенного.
— Что ты делаешь, Вал? — судорожный вздох.
— Тише, иначе они услышат тебя. Сдави крепче. Чувствуешь меня?
— … Да, моя королева.
— Прекрати меня так называть!
— Я выполнил твой приказ. И требую новый.
Валериана откинулась в кресле. Зажала трубку между ухом и шеей, приспустила панталончики в виде небольших шортиков и сдавила точку между нежных лепестков кожи, потом растёрла круговыми движениями, провела сверху вниз, как это любил делать Хит. Да. Это то, что ей надо.
Она должна забыть о разговоре с отцом. И это единственный способ:
— Трахни меня.
— Приеду через полчаса, — по-деловому сообщил Хит. — Дела закончить надо.
— Нет. Сейчас.
— Это как? — растерялся мужчина. — Фамильяра послать?
— Скажи, что достаёшь свой член и вставляешь в меня.
— Вал, а как…
— Скажи мне это, — прорычала девушка в трубку.
— Я нежно целую тебя в губы, обнимаю и прижимаю к себе… снимаю с тебя платье и вхожу в тебя? — голос Де Энцо стал неуверенным. Девушка протолкнула свои пальцы внутрь себя, надавила ногтем на клитор и застонала. Воображение рисовало ей высокого мускулистого мужчину в клетчатой рубашке. Штаны его спущены. Сильная рука обхватила член и водит снизу вверх. Он сжимает губы, пытаясь не говорить слишком громко. Стены в доме мафии тонкие. А собравшаяся в соседнем зале братва отлично слышит подозрительные стоны и гадает, что же происходит в маленькой кладовке, куда убежал их начальник с новеньким аппаратом связи.
Де Энцо не умеет краснеть, но в мыслях Валерианы он заливается краской и сжимает ягодицы от стыда. Девушка выгибается, она почти чувствует мужчину внутри себя. Её стон настолько громкий, что в комнату стучится служанка.
— Не входить. Всё нормально! — кричит Валериана в панике.
— Я хочу тебя… — слышится с другой стороны трубки.
— Ты уже во мне.
— Тогда я нежно люблю тебя.
У Вал перехватывает дыхание. Она затеяла разговор в шутку, чтобы сбросить оцепенение от новости о женихе, но теперь не может остановиться. Воображение не имеет преград, и так легко себе представить, что она стоит рядом с ним, касается его…
— Быстрее.
— Ускоряюсь, моя королева.
Он вошел в неё сзади и жёстко насаживает её на себя. А Вал стоит, опираясь на стену руками. Ноги трясутся, колени сводит судорогой. Она готова взорваться.
— Сильнее…
— О, Вал… я чувствую твою грудь в руках, бёдра, кожу. Сладкая моя…
— Хит, я люблю тебя…
— Бля… На штаны кончил, — с досадой в голосе вырвалось у мужчины.
Валериана не выдержала и рассмеялась. Счастливо и громко. Дверь открылась. Встревоженная служанка сбегала за дворецким. И тот приравнял звуки из-за двери к “тревожным” и воспользовался ключом.
Валериана едва успела юбки опустить. И поклялась этот ключ засунуть в жопу и дворецкому, и служанке. Благо, большой. На двоих хватит.
— К вам ваш брат! — в ужасе закричала служанка, увидев лицо хозяйки.
Вал тут же сменила гнев на милость, тем более настроение у неё стало преотличнейшее.
— Я бы так не радовался.
В комнату прошел Фабрицио Де лот.
— Хит Де Энцо убил брата моей жены.
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— Быть этого не может!
— Валериана, он последний видел его! Я был на месте убийства! Везде кровь и ошмётки кишок. Один глаз вырвали.
— Вот это уж точно не почерк Хита! — Вал яростно сжала кулаки, готовая бороться до последнего.
Не его, уж точно. Но его видели за несколько часов до смерти Леона Ви Сента.
И там явно что-то искали.
Фабрицио потёр веки.
Осведомитель предоставил полный отчёт обо всех посетителях Леона Ви Сента. И только Хит де Энцо вызывал подозрение. Более того, Максимилиано Ви Сент был в курсе этого.
— Да это мог быть подосланный молочник! — прошипела Валериана.
— Где он?
Девушка сложила руки на груди:
— С Ви Сентам он обговаривал возможность совместной зачистки комиссариата.
— Что за новости? Отец?
Полицейские в последнее время действительно распоясались. Никакого уважения к великим семьям. Но кооперироваться с Ви Сентами?! Себя не уважать.
Валериана отрицательно покачала головой, скрипнуло железо колясочных спиц.
— Я попросила.
— Отец будет зол.
Девушка откатила коляску к окну. Её затылок даже не выглядывал из-за спинки коляски. Риц постарался говорить спокойнее:
— Это бросает такое нехилое пятно на нашу семью, что нам не откупиться будет!
— И это всё, что тебя волнует?
Риц слегка нахмурился. А что ещё?
Валериана резко развернулась, подъехала к нему вплотную, наехав колесами на лакированные ботинки от Стразино Арсазино, и только теперь Риц увидел в глазах сестры слёзы:
— Помоги ему. Ответственным назначили Ронана Ли Кастильо. А ты знаешь, насколько этот полицейский повернут на законе. Ему бы только кого-нибудь посадить.
— Если виновным признаю де Энцо, Ви Сенты его просто убьют.
Валериана заплакала. Громко, горько и неудержимо. Тонкие плечи под тканью дорогого платья из шёлка подрагивали. Короткие волосы были собраны в изящную причёску и закреплены белой атласной лентой с украшением из живых цветов.
Фабрицио опустился перед девушкой на колени, обнял и прошептал:
— Я всё исправлю, сестра.
Картина разорванного Леона Ви Сента не отпускала. Фабрицио зажмурился, ослабил ворот рубашки и расстегнул запонку на левой руке. Холодное золото помогало совладать с тошнотой.
Тихий зуд всё ещё преследовал его. Почти неслышное шипение ушедшей жизни. Шёпот Интериуса на самой кромке сознания. Фамильяр сетовал, что не забрал силы этого человека.
Старший брат Алессы жил в отдельной квартире на центральной Шевролет авеню. И ему было тридцать три года.
Нашла его домработница — молодая женщина, убирающая каждую неделю в квартире. Миловидная, с красивой грудью, пухлыми губами и очень услужливая. Ничего лишнего. Голый профессионализм в чистом виде.
Мужчина был мёртв уже три дня. Кровь запеклась чёрной коркой вдоль пола. Тело лежало в ванной: шея разорвана, костяшки стерты почти до костей, ногти содраны. Леон Ви Сент отбивался, как зверь. Но тот, кто напал на него, был сильнее.
Он располосовал жертве не только голову, но и живот. Вытащил внутренности, растянул гирляндой вдоль итальянского кафеля. Судя по алым каплям, некоторое время убийца держал тело на весу. Потом перенёс от раковины к противоположной стене, а кишечник прополз за ним.
Как-то так. Но Риц не был криминалистом и точнее сказать не мог. Его больше привлёк рисунок на кафеле — греческие нимфы с пиалами в бежевых тонах. Портить такое чудо — чудовищное преступление.
Борьба была отчаянная. И убийца что-то искал. Все шкафы переворошили. Вещи выкинули прямо на пол, комоды перевернули, даже книги вытрясли и свалили горой в углу комнаты.
Это “что-то” было совсем небольшим и могло поместиться в книгу.
Нашел ли убийца то, ради чего так зверствовал?
Леон уже долгое время не принимал прямого участия в аферах своего семейства. Он был третьим по старшинству в роду Ви Сентов. И, кажется, самым спокойным из них.
Риц должен разобраться в произошедшем быстрее, чем семейка Ви Сент приговорит Хита Де Энцо к смерти. Хит собирал сведения о невестах Фабрицио. Он посетил всех представителей Ви Сентов под этим предлогом, вычисляя самого опасного и влиятельного из них. Также составил планы домов и территорий обитания. Всего лишь разведка, никакого кровавого подтекста. Всё официально.
Угрозой признали Бертиана — старшего сына главы Ви Сентов. Будущий Дон уже сейчас был опасен и дик. Он бросался с ножом на всё, что движется и смеет ему противоречить. Взрывоопасный мужик, одним словом. Фабрицио как прочитал список его увлечений, заочно его в сумасшедшие записал. Потому что охота на фамильяров в Саду Бестий — занятие только для абсолютных идиотов, готовых расстаться с жизнью.
Телефонный звонок заставил вздрогнуть. Риц всё ещё сидел рядом с коляской сестры, положив ей голову на колени. Валериана погладила его по волосам, легонько оттолкнула и откатилась к столику. Взяла дрожащей рукой трубку.
— Вам стоит знать, что Ви Сенты объявили охоту на Де Энцо, — услышал Фабрицио сквозь шипение. Вал вскрикнула, трубка выпала из её руки и повисла на толстом жгутовом шнуре, слегка покачиваясь и ударяясь о ножку стола. Бам. Бам. Бам. Девушка беспомощно уставилась на брата.
Риц прислушался к интуиции: всё плохо. Де Энцо не спасти.
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Опрос домработницы, повара, соседа и любовника ничего не дал. Да-да. Леон Ви Сент оказался занятным малым, увлекающимся юношами. Это было неприятно, но никаким образом не объясняло жестокость нападавшего.
А у Рица большая сделка в ночь на послезавтра. Партия стекляшек такой ценности, что Королева Англии себе корону откусит. И не мешало бы подготовиться… И проверить жену. Получив информацию о смерти Ви Сента, Риц тут же помчался на место преступления. Обыскал и опросил всех, кого мог. А узнав, что под прицел попал Хит Де Энцо, поспешил предупредить свою семью.
Фабрицио решил переговорить с отцом и вернуться к Алессандре. Страшно представить, что вытворит его ядовитая жена, когда узнает о гибели брата, при её-то впечатлительности.
— Ты должен найти убийцу, — лично приказал Гильермо Де Лот.
— Ты заплатишь за убийство Леона! — пригрозил Максимилиано Ви Сент. Угрозу оформил в виде письма.
А сам Фабрицио искренне удивился, как это он умудрился попасть в такую клоаку? С какой стати все пули посыпались именно в него? Он что, лично кишки из Ви Сента выдирал?! Да хоть бы и выдирал! Ещё не доказано ничего! Кто так старательно роет под его семью?
Кто-то из своих? Очередная переделка территории? Или кто-то залётный?
Бертиан Ви Сент возник в доме Де Лотов внезапно, словно ураган во время похорон молочника. Довольно-таки неожиданная ситуация.
Старший брат Алессандры был высоким накачанным мужчиной. С квадратной челюстью, внушительным носом (сам он этот шнобель именовал “греческим”) и яркими синими глазами. И, разумеется, с коротким ёжиком красных волос. У них там одна краска на всех? Как вообще можно жить на свете с головой алого цвета и не умирать каждый раз от стыда, видя свое отражение в зеркале?! Бертион же, наоборот, явно гордился своей внешностью. Он выпячивал грудь и картинно любовался своими ногтями. И даже кивал им, мол, ничего так, даже в отражении маникюра я хорош собой и обаятелен. Запах виски летел впереди гостя и даже перебивал аромат бешенства, наполнявший его каждое движение.
— Где Де Энцо? — спросил с порога мерзкий и надоедливый тип, заслуживающий пинка под зад из его дома. Но с родственниками надо быть гостеприимным.
Фабрицио принял его в своём старом кабинете, а Валериана настояла, что тоже будет присутствовать.
— Он на задании, вернется нескоро, — Риц потер запястье левой руки. Запонки жгли ладони. Он старался не дышать. Это замедляло пульс, притупляло гнев и позволяло выжить в условиях общения с неприятным представителем неприятной семейки.
— Ты выдашь нам его!
— Только если его вина будет доказана, — Фабрицио сделал вид, что не зевает.
— Мы найдем его и выясним, кто отдал ему приказ.
Каждое слово Бертиана звучало, как команда, отрезанная часть пространства, которой необходимо подчиниться. Но Фабрицио были нипочём эти словесные уколы. Он стоял непоколебимо бесстрастный, показательно расслабленный. И спокойный. Но глубоко в подвалах своего мозга Риц уже застрелил Бертиана из маленького кольта, который Де Лот всегда носил в кобуре на левом боку. Интериус воскресил наглого бешеного пса, и Фабрицио убил гада ещё раз. И только после третьего мысленного убийства он ровно ответил:
— Найдите убийцу и выясните. А наша семья тут ни при чём. Посмеете тронуть Де Энцо — сотрем в порошок.
— Ты говоришь от имени своего отца?
Пауза повисла между ними. Дон Де Лот ещё не заявил, что передаёт власть Фабрицио. И говорить за Дона никто не мог, кроме самого Дона. А Гильермо не станет опускаться до оправданий перед Ви Сентами. И это приведет ещё к одному витку кровопролития… Но Валериана выехала на середину комнаты, оттесняя Бертиана к противоположной от Рица стене и твёрдо произнесла:
— Да. И вы не имеете права требовать крови без доказательств вины нашего человека.
— На нём нет перстня с вашей птахой.
— Наш герб — орёл! И если вам мало его слова, можете запомнить моё: Дон Де Лот не приказывал убить твоего брата!
— Это мужские дела! К недобабам не обращался!
Риц ударил быстро, резко. Бертиана впечатало в окно. Стекло громко звякнуло под его весом и посыпалось на пол. Шторы метнулись в стороны. Валериана ахнула.
Ви Сент выпрямил спину, отряхнул рукава, вытащил осколок из волос и бросился на Рица. Сверкнула сталь.
— Стоять!
Голос Валерианы и щелчок взведенного курка отрезвили обоих мужчин. Внушительная беретта держала на прицеле гостя. Леди была очень рассержена и зла:
— Бертиан Ви Сент убирается из моего дома. И больше не смеет ко мне обращаться. Никогда. А ты, брат, должен вытащить Де Энцо.
Ви Сент тяжело дышал. По прищурю глаз было видно: одно неверное движение, и он снова бросится в схватку. Мужчина с ненавистью смотрел на девушку в чёрном длинном платье, прикрывающем ноги. Все знали, что дочь Де Лотов не может ходить. Её ноги неподвижно лежали на подножке инвалидной коляски. Лишь носки тёмных туфель выглядывали из-под подола. Вся Валериана выглядела очень строгой, собранной и недоступной. Только лента в волосах с живыми цветами (роза и колоски пшеницы) освежала её лицо. Надо признать, очень красивое лицо. Огромные синие глаза с длинными ресницами. Но не обычного, а глубокого цвета. Словно искрящиеся изнутри. Красные упрямые губы. Покатые плечи, созданные для шалей и меховых накидок. Тонкие изящные руки. И власть в каждом движении.
Бертиан сплюнул на пол.
— До встречи, Фабрицио, — сказал он, уходя.
С Валерианой наследник Ви Сентов не попрощался.
Девушка прикрыла глаза, опустив пистолет.
Риц тут же забрал оружие из её рук. А Вал чуть улыбнулась и попросила брата уйти.
Ей хотелось побыть одной.
Или не совсем.
Она тронула телефон и вздохнула.

15. Фабрицио

Как ни странно, жены дома не оказалось. Риц прождал её до трёх утра. Решил, что девчонка сбежала к отцу. И действительно, наутро служанка подтвердила, что к девушке приходила сестра. И, вроде как, вызвала Алессандру домой.
Мужчина поморщился. Пусть почтит память погибшего. А ему не мешало бы навестить Де Энцо.
Первый помощник отца отсиживался на тайной квартире. Высокий мускулистый мужчина с очень большими ладонями, длинными ногами и сорок восьмым размером ступни. Де Энцо вскочил на ноги, увидев Фабрицио, и сразу же выпалил:
— Не трогал и пальцем!
— Фамильяр?
— Мой тигр не стал бы трогать этого педика, — фыркнул, скрестив руки на груди.
— Потише, он брат моей жены.
— Он — Ви Сент, — Хит презрительно сплюнул на пол. Оттянул подтяжки и звучно хлопнул ими по не заправленной в брюки рубашке.
Фабрицио поморщился. И на злобу друга, и на его неряшливость. Где жилет? Где пиджак? И это представитель уважаемого рода?!
— Так ненавидишь его?
— Нисколько. Просто не люблю их семейку, — Де Энцо отвечал легко и честно. Впрочем, он никогда не лгал. Много лет назад его совсем мальчишкой взяли в клан. Он стал другом Фабрицио, сыном Гильермо и любимым для Валерианы. Ему семья доверяла, как своему.
— Сильно?
— Риц… я этого не делал.
— Отец?
— Даже намеков не давал, — друг даже головой помотал. Ему могли приказать молчать. Но сам Риц не верил, что Хит мог так легко подставиться.
Он подошёл к Де Энцо, помолчал, внимательно глядя ему в глаза. И потом кивнул:
— Мы защитим тебя.
И поспешил к Шарлю Же Смиту. Единственному полицейскому, который мог бы урегулировать конфликт.
* * *
Семья Ви Сентов была почти легализованной ячейкой общества. Гильермо Де Лот ужинал с мэром Мортена, спонсировал парламент соседней страны. А Шарль Же Смит считался “ручной ищейкой” Гильермо Де Лота. Шестидесятилетний грузный детектив совсем не обижался на это прозвище и активно пользовался своим положением, помогая семье в случаях столкновения с законом. А ещё он выучил Рица стрелять, драться на ножах и играть в покер.
Шарль и Фабрицио встретились в баре на юге Мортена, в том районе, где поменьше знакомых. Сделали вид, что друг другу не интересны. Почти не скрываясь, сели за барной стойкой рядом и под плавную мелодию саксофона приступили к делам.
— Если бы дело не передали Ронану Ли Кастильо, я б замял, наверное. Но Ви Сенты очень настырные. Как плесень: они просто везде. И этот Кастильо адски въедливый, патологически наглый борец за справедливость, — Шаль Же Смит помешал кубики льда в стакане. Достал портсигар и прикурил толстую сигарету.
Фабрицио подозвал официанта и попросил чашечку кофе. Ему ещё вести машину.
— Почему они так уверены, что убийца Де Энцо? — ему не давало покоя то, как быстро красноголовые вышли на его друга.
— В квартире нашли его запонку. — В полумраке бара лица Шарля было почти неразличимо. А слова тонули в тягучей музыке. Приятная девица в длинном красном платье пела о свободе, любви и одиночестве.
— Да этих запонок! — отмахнулся Фабрицио.
— На ней орёл с изумрудными глазами.
Риц выпил кофе за один глоток. Обжёг язык и зашипел:
— Водки.
Официант кивнул.
У семьи Де Лот запонки были с чёрными сапфирами. У самых близких помощников — с мелкими рубинами. Остальные члены клана довольствовались серебряными застежками на манжетах. Изумруды стояли только в запонках дворецкого и Хита. Как самых приближенных людей Гильермо Де Энцо.
“Что ж ты, Хит, так уликами раскидываешься?! Надо бы его перепрятать. Мало ли”, — мелькнуло в голове у Фабрицио. Он задал новый вопрос.
— Знаешь человека с фамильяром с огромной пастью?
Шарль пожал плечами.
— Полно.
— Приготовь мне список.
— В нем будет Де Энцо.
— Знаю, — Риц опрокинул стопку водки. Официант подвинул к нему тарелку с лимоном, но Риц отрицательно покачал головой.
Лимон — это виски. Виски — это алкоголь. А ему ещё машину вести.
А водка — это лекарство. Для нервов. Лекарство не закусывают.
* * *
Алессандра 
Ох-хох-хох, как мой отец умел орать. Громко, басовито. Он мог одним своим рыком заставить обделаться от страха, зарыться головой в гранит, одновременно с этим написать завещание и передать всё своё имущество Дону.
Птицы разлетались в стороны, заслышав его бас. Прислуга падала на колени и молилась. Тучи закрывали небо, а солнце тускнело.
Но сегодня Максимилиано Ви Сент молчал. Молчал и заряжал свой магнум сорок четыре. Уложив все пули, крутил барабан и направлял на одного из своих пятнадцати детей, выстроившихся перед ним шеренгой. И нажимал на курок.
Следовал щелчок, снова крутился барабан, и всё повторялось.
Да лучше бы уже орал! В этот раз дуло смотрело прямо на меня.
Поёжилась. А вдруг осечки не будет? Отец кладет пять пуль вместо шести. Значит, он адски зол. Так зол, что легче повеситься самостоятельно, чем это терпеть. Ведь следующая на очереди Илона. И если он убьет её?
Барабан поворачивается с тихим металлическим лязгом, я чувствую, как спираль курка раскручивает пулю, слышу тихий свист. Звук мокрый и неприятный.
Кажется, следующего выстрела не будет.
— Сандра! — Артуро подбежал первым. Ломкий подросток в клетчатых штанах на подтяжках зажал рану на моём плече платком и мужественно выкрикнул отцу: — Так нас станет ещё меньше!
— Мудрая мысль, сынок, — Максимилиано Ви Сент вскрыл барабан, проверяя пули. Вытряхнул все гильзы на стол перед собой и снова принялся заряжать магнум 44. Медленно, но бесповоротно. Осталось ещё пятеро детей, которым грозила “русская рулетка”.
Маринетта зарыдала. Малышке было всего четыре года, и она ещё не привыкла к наказаниям отца. Ничего, скоро успокоится. Я с шести лет не боюсь пуль.
Отец не стрелял насмерть. Он наносил ранения, которые унижали. Два года назад он отстрелил Трою член. Мой старший брат пытался сбежать с женой Бертиана. Трой умер через два месяца. Жена Бертиана — через четыре.
Я чувствовала, как отнимается рука и немеет левая сторона тела. И хотела бы я проигнорировать вызов отца. Хотя бы один раз. Но боюсь. Даже Бертиан явился на общий сбор. Дожил до тридцати пяти лет, а до сих пор под отцом ходит. Даже зная, кто убил его жену. Максимилиано не отпускает своих псов на волю.
— Ты должна была его уже похоронить. Где же свежий гроб? Почему я не вижу скорби в доме Де Лотов?
— Ты хотел, чтобы я это сделала незаметно, — неудобно говорить с пулей в плече. Но когда Женевьева попыталась вытащить её и перевязать мне рану, отец тихо и недобро сказал:
— Кто решится оказать ей помощь, потеряет руку, — и навёл курок на меня. Опять. — Кажется, наша Сандра влюбилась в этого поганца ДеЛотского!
— Никогда. Он мерзкий!
— Он даже хуже твоего Кастильо, — кивнул отец, отгоняя от меня всех дулом. И когда вокруг образовалось свободное пространство, уточнил: — Ты же не разочаруешь меня, Сандра?
— Никогда.
Я ненавижу тебя, отец. Когда-нибудь я убью тебя.
— Ты знаешь, что ждёт в противном случае, — он направил пистолет на Илону. И выстрелил. А сам даже не посмотрел в сторону моей сестры. Все так же наблюдал за мной, не отрываясь. Держись, Сандра. Нельзя показывать ему свой страх.
Ты — Алессандра Ви Сент.
Ты — самое опасное существо в Мортене.

16. Алессандра

Илона облегченно выдохнула. Осечка.
— Теперь я, отец! — Артуро Ви Сент — мой бесстрашный младший братец — распахнул на груди жилет и встал перед отцом. За его спиной клубился туман фамильяра. Нельзя, Артуро! Ты же не контролируешь его! Красные искры взвились к потолку. Огромная птица с языками пламени, вместо перьев, расправила крылья. Со сжатого кулака Артуро на белоснежный пол капала кровь. Подросток вытер руку о край шорт. Максимилиано отмахнулся:
— Мне нужна голова Хита Де Энцо. Леон был моим любимым сыном. Такой прекрасный был мальчик. — И это при том, что он прострелил Леону ухо, когда узнал, что тот не собирается жениться и строгать маленьких Ви Сентов. — У вас три дня. Все поняли?
Нам оставалось только кивнуть.
Леон Ви Сент был и моим любимым братом. И я знаю, что у него пытались найти. Возможно, именно моя глупость стала причиной его смерти.
Где я могла проколоться?!
Отец вышел из кабинета, оставив магнум сорок четыре на столе.
Ко мне тут же подбежала Илона, но я покачала головой. Это мне удалось сбежать из дома Ви Сентов целой. А младшим ещё здесь жить, так что конечности им пригодятся. Стрелять удобнее с двух рук.
Артуро развернулся, обхватил своего фамильяра руками. Феникс тут же обернулся огненными искрами. Он исчез в портале, пропитавшемся кровью хозяина, но перед этим спалил на мальчике одежду.
К Артуро подошла Фэйли — новая жена отца, она уже увела младших детей и осторожно коснулась плеча подростка. Артуро два года назад получил семя бестии. И его огненный феникс совершенно его не слушался. Он сжигал всё, чего касались его перья. И выпускать птицу в помещении было огнеопасно.
— Подвезешь меня? — спросила брата. Бертиан прищурился.
— К Де Лоту? Хочешь, я вырву ему гланды вместо тебя?
— Я сама справлюсь. Мне нельзя помогать.
Это моё задание. Моя миссия. Я докажу вам, что не просто тринадцатая в семье. Я сделаю род Ви Сентов великим! И отец навсегда запомнит, что я лучшая из всех его детей. И больше не посмеет стрелять.
Зажимая плечо рукой, пошла за братом к машине. Старалась держать спину прямо.
— Оставайтесь на месте, — отдала приказ паукам. Сегодня мои восьмилапые малютки мне не нужны. Я должна пройти этот путь самостоятельно.
По дороге Бертиан прихватил мой плащ и сумочку, перекинул свой пиджак на левый локоть, надел "борсалино"* и взял трость. Подождал, пока я усажу свое ослабевшее тело на заднее сидение, и оглянулся, заведя чёрный форд:
— Поспеши, иначе я сам его убью.
— Я ещё даже не использовала все возможности своего мужа. Дай мне время насладиться.
— Ты заслуживаешь нормального мужчину. А не это напыщенное убожество!
Если бы голова так не кружилась, я бы заметила нотки ревности. Но он — мой брат.
— Ты хочешь занять его место?
— Мы не родные, Сандра. У нас разные матери.
Не напоминай мне об этом. Я знаю. И поэтому раз в месяц крашу волосы смесью перцовой краски, корицы и меда.
Каштановые пряди матери выдают меня с головой. Никто не знает, откуда пошло это предубеждение: “Все дети Ви Сентов — красноволосые”. Наверное, от Бертиана. Он единственный не красится. Волосы у него оттенка пряного вина. Не то, что мои.
А вот глаза у меня от отца.
Я долго молчала. Надо было сказать что-нибудь. Не оставлять последнее слово за братом. Но все силы уходили на то, чтобы не закрыть веки и не уснуть. Нельзя показывать Бертиану свою слабость.
Брат снял шляпу, положил на пассажирское сидение рядом с собой, и сказал, наблюдая за мной через зеркало заднего вида:
— Ты умная девочка и должна понимать, что не сможешь противоречить Дону.
— Ты ещё не Дон.
— Это ненадолго.
— Не боишься, что я расскажу отцу?
Брат качнул головой и слегка улыбнулся. Той самой опасной улыбкой, от которой бросает в дрожь всех слуг дома Ви Сент. Бертиан — полная копия моего отца.
— Наивно полагать, что он ещё не знает.
Я должна победить. Должна.
Машина останавливается. Но я уже не в состоянии сама выйти. Тогда Бертиан выцарапывает меня из кожаного брюха своего форда, поднимает на руки и заносит по гранитным ступеням к дверям моего нового дома. Чувствую его ладони на своём теле. И меня пробирает дрожь.
Дверь распахивается перед его лицом и больно ударяет меня по локтю. Левому.
На пороге стоит Фабрицио Де Лот. Он холоден и бесстрастен, и опять тошнотворно-идеально причесан:
— Благодарю, отдайте мне жену.
Но брат возражает. Словно сквозь толщу воды, слышу его голос:
— Я сам донесу её.
— Ноги твоей в моем доме не будет, — цедит сквозь зубы муж.
— Ей нездоровится.
Усмешка Бертиана режет кожу.
И как я ни сигнализирую, Риц не понимает, что меня надо срочно забрать из рук этого человека. Муж отходит в сторону, и Берт тащит меня в спальню. В нашу с Де Лотом розовую спальню! Кладёт на кровать и осматривается. Мудило.
— А неплохо тут у вас. Миленько.
— Засунь это слово себе обратно в рот. Я и помочь могу. Ногой, — у меня не осталось сил быть хорошей сестрой. Как и он не был мне никогда хорошим братом.
— Рад, что ты пришла в себя, — Бертиан наклоняется и целует меня в лоб. — Видеть тебя беспомощной — ужасно. Не смей показывать никому свою слабость, — шепчет в волосы.
— Не мешаю вам?
Выглядываю из-за брата, Риц стоит возле двери в спальню, сложив руки на груди, и презирает меня. Его глаза, его губы, его побелевшие пальцы презирают меня. Даже его лакированные туфли меня презирают. Даже грёбаный ровный пробор на чёрной голове, и тот меня презирает.
* * *
“Русская рулетка” — экстремальная азартная игра или пари с летальным исходом. По правилам игры, в пустой барабан револьвера заряжается один или несколько патронов с тем, чтобы остались свободные каморы, после чего барабан несколько раз проворачивается так, чтобы игроки не знали, где располагаются патроны, а где — пустые каморы. После этого игроки по очереди подносят ствол револьвера к собственной голове и нажимают на спусковой крючок.
*Борсалино — шляпа из мягкого фетра, обвитая один раз лентой, с мягкими полями и тремя вмятинами на тулье, неразрывно связана с имиджем Аль Капоне.

17. Фабрицио

Она даже не собиралась оправдываться!
— Свалите оба! Я хочу побыть одна.
Риц послушался сразу. Он не видел, но отчётливо представил, как Бертиан Ви Сент ещё постоял рядом, потом погладил Алессандру по голове. Может быть, даже поцеловал. Может быть…
Риц ударил в стену кулаком. Кровавый отпечаток украсил новенькие обои его прекрасного особняка. Их особняка. Алесса теперь тоже “Де Лот”.
И не имеет права выставлять его из ИХ же спальни!
Бертиан Ви Сент вылетел из комнаты, едва не сбив Фабрицио с ног.
Уже? Так быстро? А корчил-то из себя великого ловеласа. Подонок.
С трудом Риц сдержал себя, чтобы не проверить, одета ли жена. Но вышел в кухню, умудрился выпить целую кружку кофе и только после этого заметить на полу пятна. Присел, размазал рукой. Быстро вернулся в спальню.
И остолбенел.
Его ядовитая жена сняла плащ, разрезала рукав платья и обрабатывала плечо спиртом. Судя по кинжалу, зажатому в зубах куску ткани и бутылке виски рядом, ей было больно. Она взглянула на мужа. Если бы рот не был занят, наверняка бы послала. А так взяла нож, зажмурилась…
Риц перехватил руку, вывернул, выдавливая кинжал. Это заставило девушку открыть глаза. Огромные, полные слёз, синие безбрежные штормовые океаны. Солёные даже на вид. Фабрицио не удержался.
Да, солёные. И к радужке становятся нежно бирюзового оттенка, словно глубина меняется, уменьшается…
— Прекрати! — Алесса дернулась.
Но он держал крепко. Повернул руку так, что девушка прогнулась и зашипела.
Сдёрнул разорванное платье на талию, осмотрел рану. Дыра с рваными краями, начиненная кровавым фаршем и осколками костей, с какими-то беленькими и синенькими жилками. И с постоянно текущей оттуда кровью, и ещё чем-то непонятным. Пуля раздробила плечо, упёрлась в кость и свернула вниз к локтевому суставу. Наверняка расплющилась, попутно эту самую кость, раскрошив и переломав. Самая поганая ситуация с почти стопроцентным заражением. Увы, пули и стволы никто перед боем не стерилизует.
Зрелище не для слабонервных. А ещё очень отвлекала голая грудь с заострившимися от холода вершинками сосков.
Риц сглотнул:
— Найти среди всего этого месива кусочек металла размером с ноготь — задача не из лёгких.
А его жена решила вытащить пулю самостоятельно. Маленькая, бесстрашная бестия.
— Я справлюсь, — фыркнула она.
— Это не так просто, детка.
Алесса смерила его таким взглядом, будто у неё дома стоит целое ведро собственноручно вытащенных пуль. А Риц тут вообще последний идиот на всей планете, несведущий в несквозных ранениях.
Мужчина понюхал нож. Лезвие пахло алкоголем. Приказал принести воду, бинты и клизму. Пригладил растрёпанные волосы Алессандры, перекинул на правое плечо, чтобы не мешали, и спросил:
— У тебя есть заколка?
— Зачем? — недоумённо уставилась на мужа Сандра.
— Убрать волосы.
— Первый ящик тумбочки.
Риц перегнулся на край кровати, открыл прикроватную тумбочку и чуть не отшатнулся. Сколько они уже женаты? Четыре дня? Когда она успела засунуть в тумбочки такое количество вещей. И как тут найти заколку?! Де Лот потер ладони и аккуратно двумя пальцами потянул за первый предмет.
— Это ночная сорочка, — пояснила Алесса, глядя на мужа затуманившимся взглядом.
— А что она в тумбочке делает?
— Лежит.
— Ага, понятно, — потянул дальше.
— Расческа это, чего так дрожишь?
Мужчина выкинул страшное волосатое существо в угол. Не место такому ужасу в благородной квартире будущего Дона. И вообще, чего-то Алесса прям бодрая очень.
— Может, лучше врача вызовем?
— Нет. Дай я сама… — девушка попыталась забрать у мужа заколку в форме круглого железного цветка.
Но Риц сел ей на ноги, фиксируя тело так, чтобы девушка не могла пошевелиться. Его член упёрся жене в живот, и Алессандра поняла, что её муж возбужден, а она касается его голой грудью. Вернее самыми кончиками сосков. И если немного выгнется, сможет потереться об него сильнее. Его рубашка была испачкана в крови, будто ранили его, а не её.
Риц собрал волосы девушки в хвост и заколол на затылке. Несколько прядей упали по бокам.
— Ничего не умеешь… — Алессандра раздражённо перехватила заколку правой рукой, поморщилась от боли. Нащупала ладонь мужа (Риц всё ещё пытался зафиксировать зажим), и посмотрела ему в глаза.
Фабрицио постарался не отдернуть руку, пальцы пронзило током. Статическое электричество, мать твою. Так ведь без руки можно остаться. И хватит так беспомощно смотреть. Риц кое-как помог жене перезаколоть волосы, провел рукой по её оголенной шее. Опять не удержался. Уж очень тонкая, можно сломать одним рывком.
Кивнул служанке. Вошедшая девушка поставила таз с горячей водой прямо на кровать. И быстро вышла.
Риц намочил бинт, аккуратно промокнул рану и взялся за клизму.
— Не двигайся. И отвернись, — властным тоном приказал жене.
Алесса наконец отвела глаза. Работать стало легче. Клизмой Риц отсосал кровь, мешающую искать пулю в ране. Как только рана была более-менее осушена, засунул в раневой канал палец и попытался нащупать твёрдое тело пули. Алесса застонала.
— Что произошло? — разговор должен отвлечь их обоих. Девушку — от боли, Рица — от осознания того, что ему будет неприятна её смерть. Он даже не успел соблазнить свою жену! А тут ему возвращают её с повреждениями! Им повезло, что пуля не задела крупных кровяных сосудов. Если с его женой что-то случится, он отстреляет на пузе Бертиана свои инициалы и позаботится, чтобы тот оставался в сознании во время процесса.
— Отец немного расстроился из-за смерти Леона.
Фабрицио прокашлялся:
— И он выстрелил в тебя? У него мозги выпали из ушей?! Маразм на старости лет?!
— Не смей! Мой отец младше твоего на двадцать лет!
— И детей у него в двадцать раз больше! А мозгов меньше!
— Отвали! Сама справлюсь! — девушка начала вырываться, но мужчина надавил сильнее.
— Сидеть!
Алессандра от неожиданности замерла, а Риц лишь усмехнулся.
Ура-ура!
Он нащупал пулю.
Теперь дело за малым: вытащить её наружу. Развёл пальцами края раны в стороны. Взял пинцет и быстро чмокнул Алессандру в побелевшие губы. Шепнул:
— Главное — не перепутать пулю и кусок кости. Ну, тут уж как повезёт…
И рискнул по дыре от ранения добраться до пули.
Алесса всхлипнула громче, кровь брызнула струями во все стороны. Но Риц торжественно продемонстрировал жене приплюснутый кусочек железа.
— А вот собрать тебе кость я не смогу, — Риц бросил добычу в таз. Поковырял ещё и достал пару ниток, прихваченных пулей внутрь раны. Осмотрел себя, снял рубашку и аккуратно сложил рядом с тазом. Промокнул марлю и протер рану. Плеснул немного спирта.
Алесса дернулась и обессилено уронила лицо на грудь мужу. Проскулила:
— Это не первое мое ранение. Переживу.
— Больно?
— Ни капли, — пробубнила она, поморщившись.
— Лгунья, — хмыкнул, быстро перевязал плечо и аккуратно уложил девушку на кровать.
— Тут болит намного сильнее, — послышался её шёпот. Алесса прижала ладони к сердцу.
Мужчина растянулся рядом с женой. Осторожно обнял её и зарылся в ярко-красные волосы носом. Они пахли кровью и спиртом.
— Я убью его для тебя, — пообещал Риц.
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Фабрицио поднялся с первыми лучами солнца. Самый настырный член организма болел так, словно им вчера от целого полицейского участка отстреливались! Забойный утренний стояк объяснялся тем, что женщины у Рица не было уже неделю. А вчера она оказалась опять непозволительно недоступна. И взять бы это ядовитую бестию, развернуть и…
Но он же сам вчера её перевязывал. Девчонка едва жива осталась. И будем откровенны: жена Рицу нравилась. Бескомпромиссная, дикая, горячая, красивая. Укротишь такую — и у тебя каждую ночь в постели будет бушевать океан страсти и вулкан безумий.
Мужчина потрогал лоб девушки. Горячий.
Быстро сходил в душ, оделся и приказал прислуге вызвать врача.
Если с его женой что-нибудь случится… А, впрочем, зачем ждать? Уже случилось. Безмозглый Ви Сент! Каким скотом надо быть, чтобы выстрелить в собственную дочь! Да Риц ему его пукалку в его болтливое отверстие засунет и сам курок нажмёт.
— Вам письмо, — возникла в дверях Тельма. Белокурая служанка Фабрицио тоже нравилась. Тихая, умная, незаметная женщина. Тельма была лучшим телохранителем на памяти Де Лота. И защищала его с детства. И очень хорошо выглядела для своих тридцати восьми лет.
Еще Риц решил поставить себе телефон. В сложившейся ситуации — это вещь необходимая. Жизненно важная, можно сказать.
Мальчик принёс список. И на первом месте, как и ожидалось, был Хит Де Энцо. Фамильяр — двухголовый тигр, размах пасти выше ожидаемого.
Официальных списков фамильяров, конечно же, не было. Но Шарль на то и мафиозный детектив, чтобы достать то, чего нет.
Риц усмехнулся, где-то он слышал сплетню, что у Де Энцо шестиголовый фамильяр. А если ему отрубить голову, вырастает новая.
Почётное второе место занимал Хан Сион. Выходец из китайского квартала Морена. Скользкий тип без племени, находящийся на побегушках клана Китайской мафии. Туда лучше не соваться. Фамильяр: крокодил. Многообещающе.
Следом шел Филипп Дес Фл’эр — отец Лилианы Дес Фл’эр — любовницы Фабрицио.
Поправка: бывшей любовницы.
Фамильяр: роторог*.
И Риц немного ослабил ремень брюк.
“Долгое воздержание вредит мозгам”, — напомнил он себе и решил навестить старую знакомую. Но перед этим пробежался глазами по списку.
Бульдог, гиена, акула, бегемот… Количество зубастых фамильяров приятно грело душу. Можно завербовать новых друзей: такие пригодятся для сделок. Тогда первый десяток его. Вторым займётся Шарль.
Фабрцио встал перед зеркалом в человеческий рост, проверил костюм. Оттянул рукава, надел "борсалино" и провел пальцами по полям.
— Я пойду с тобой, — упрямый голос заставил отвлечься от отражения.
Алессандра спускалась по лестнице на первый этаж. Замотанная в простыню, растрепанная и сонная. Риц оценил тонкие щиколотки босых женских ног и разозлился.
— Ты остаешься дома. Скоро придёт врач.
Он с трудом сдержал себя, чтобы не заорать, не взвалить Алессу на плечо и не утащить в спальню. И вытрахать все глупости из её миленькой головки. Потому что Ви Сентам явно с детства дают “идиотоплазмол”. Он впитывается в их головы, разжижает мозги и окрашивает волосы в красный. Она же ранена, зачем вообще встала?
— Ты же идешь искать убийцу моего брата… — сколько упорства в глазах! Сколько уверенности в том, что она права. В том, что она имеет право пойти с ним.
— Ты не будешь орать, что это Де Энцо? — уточнил Риц. А ведь это один дополнительный шанс для Де Энцо. Доказательства из рук Алессы примут с большим доверием, чем от него.
— Только если ты убедишь меня, что это не он.
Риц прикрыл глаза. А Алессандра не заметила, что простыня сползла, оголяя левое перебинтованное плечо. Повязка была сухая, кровь удалось остановить. Заражение доктор проверит вечером. Девушка передвигается самостоятельно. Значит, рана не так опасна, как показалось вчера.
И Фабрицио согласился:
— У тебя три минуты, чтобы одеться.
— Да!!! — победно воскликнула девушка, метнулась обратно по лестнице, наступила на ткань, край которой волочился по полу позади неё, и полетела носом в ступени.
Фабрицио бросился на помощь. Но Алесса смогла сгруппироваться, вывернуться боком, встать в стойку на правой руке, сделать кувырок вперёд и приземлиться на ноги.
Уже без полотенца.
Фабрицио остановил свой порыв благородства только возле первой ступеньки лестницы.
Если она так скакать может, значит, её и жалеть не стоит? Риц сделал два шага вперёд, подхватил девушку на руки и понёс в спальню. Шляпа покатилась по вычищенным плитам холла.
— Да успею я одеться! — взвизгнула Алесса, возмущенно прикрывая грудь.
Но одевать её никто не собирался.
* * *
Алессандра
Зря я отказалась от врача вчера. Боль до сих пор преследует. Сейчас бы в сад и капельку яда. Тогда кровь побежит по венам быстрее, уводя за собой страдание.
И зря приняла помощь Фабрицио. Если отец узнает о том, что мне кто-то помогал, он убьёт Де Лота.
А убить его я должна сама.
Но рука сама тянется обнять мужа за шею. Так просто надёжнее. Уронит ещё.
В спальне опять пытаюсь вырваться. Но он не отпускает. Замирает в шаге от кровати и прижимает к себе.
Если бы Де Лот не был такой сволочью, он бы вполне мог мне понравиться. У него красивые темно-карие глаза, почти чёрные глаза, почти сливаются с радужкой, приятный голос и прекрасная фигура. А какие ресницы! Какие ушные раковины. Вот где сосредоточение моих основных фантазий. Хочется лизнуть, прикусить идеальную мочку. Только идеальный пробор безумно бесит и снобистские ДеЛотские замашки.
Мужчина осторожно укладывает меня на кровать. Наконец-то!
Но тут же целует. Твёрдо, напористо. Его язык сразу же разжимает зубы. Руки — ползут по моему телу, хватают за грудь.
А как же “три минуты”! Мы никуда не идем?!
Я хочу найти убийцу Леона! Хочу…
Этот язык просто сводит с ума. Губы у Рица мягкие и нежные, но настойчивые. Они подминают под себя, и даже дышать становится тяжело.
Но тяжелее, главным образом, от того, что грудь набухает и требует его касаний, а между ног у меня — мокрое болото. Не дай Богиня, муж заметит.
Но все мои попытки вырваться — безуспешны. А плечо болит всё сильнее.
— Пусти!
— Ты меня укусила?! — в глазах Рица недоумение. Он трогает ладонью губу и хмурится.
Укусила, да!
Будешь знать, как меня лапать!
— Ты — моя жена и не можешь сопротивляться! — разъяренно кричит на меня.
— Ты — мой муж и не можешь меня заставлять! — моя ярость намного громче. Пусть все знают о том, что происходит.
Риц покраснел, сжал губы, глаза его стали совсем чёрными. Белки пересекли молнии лопнувших сосудов, как линии вспухнувших вен. Смотрит и тяжело дышит, словно бешеный бык — даже ноздри раздуваются.
— “С жёнами надо обращаться уважительно”, — цитирую ему пункт из “Десяти заповедей мафиози”.
Фабрицио усмехается, снимает пиджак и говорит то, что мог бы сказать Ви Сент, но никак ни Де Лот:
— В жопу эти заповеди!
* * *
*Роторог — мифическое существо с рогами во рту.
*Идиотоплазмол — лучший наркотик Ви Сентов (рабочее название). Название для продажи “Слезы Богини”.
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— Нее-не-не, оу, как больно, — и даже слезу пустила, схватившись за плечо.
Фабрицио застыл, перестал мучить пуговицы рубашки.
— Ты понимаешь, что тебе грозит извержение в особо крупных масштабах?
Я недоуменно похлопала глазами. Да, он перевозбуждён. Но что за масштабы?
— Надо сменить повязку, — сказал каменным голосом. Слова царапнули своей вздорностью.
Муж ловко снял бинты, промыл рану, намазал какой-то вонючей дрянью и заменил бинты на новые. Всё это время я старалась не шевелиться, не дёргаться, даже не дышать, чтобы не вызвать то самое извержение.
— Что это? — уточнила, морщась от запаха.
— Великая тайна моей семьи — всезаживляющее средство. — Фабрицио показал маленькую баночку с орлом Де Лотов. — У тебя три минуты.
Бросил мне через плечо, сорвал с себя рубашку, отшвырнул в угол спальни и ушел в ванную комнату. Пока я обдумывала его странное поведение, вернулся, аккуратно сложил рубашку, уложил на тумбочку и снова скрылся в душе. Послышался плеск воды.
М-да. Время поджимало. Я быстро встала, расчесала волосы, выбрала синее платье в пол, выгодно оттеняющее мои глаза, и позвала служанку на помощь. Самой мне не справиться. Фабрицио явился на моменте моего торжественно запихивания в узкую юбку. Длинные рукава скрывали повязку, но засовывать в них руки было настоящим мучением.
Служанка загляделась на моего мокрого мужа. Махровый халат открывал грудь и сильные ноги. Он даже ещё волосы не расчесал. Торчат в стороны мокрые колья, топорщатся. А ведь обычно зализан волосок к волоску.
Я сердито цыкнула. Надо торопиться. Служанка отлепила наглые глазоньки от Рица и ускорилась.
Но муж все равно оделся быстрее. Служанка всё ещё делала мне причёску, а он уже обулся и нацепил шляпу. Со словами:
“Истекло твоё время”, — схватил меня за локоть и потащил из дома.
Я даже не успела найти подходящие украшения к наряду!
* * *
Фабрицио
Филипп Дес Фл’эр принял их в своём доме. Трёхэтажный особняк мало чем уступал новому дому Фабрицио. Та же вычурность, та же дорогая отделка. Мебели разве что поменьше. Де Фл’эр не закупал все в двойном экземпляре. Лилиана стояла за спиной отца. С прямой спиной, прекрасная, как всегда. Длинные светлые волосы уложены волнами, две длинных нитки жемчуга спускались к пупку. Прямое синее платье, более глубокого оттенка, чем у его жены, подчеркивало глаза Лилианы, более тёмные, нежели глаза его жены.
Несмотря на яркие волосы, Алесса проигрывала Лилианне в женственности, в округлостях и притягательности. На ней отсутствовали украшения, волосы свободно лежали на плечах, а её синий был бледнее и скромнее. Но в то же время её переполняли эмоции: презрение, обида, боль, подозрение, злость, недовольство, интерес, азарт. Фабрицио мог ошибиться насчет некоторых эмоций, но одно он понял точно: жена могла броситься на блондинку в любую секунду.
И только поймав скрещенные взгляды девушек, мужчина догадался, что сделал что-то не так.
“Надо было идти к китайцу”, — обреченно подумал Фабрицио.
А Филипп Дес Фл’эр поднялся ему навстречу, торжественно потряс руку и пригласил к столу. Тут же засуетились слуги, накрывая внеплановое чаепитие и завтрак. А сама Лилиана присела права от Фабрицио и постаралась изобразить из себя хорошую хозяйку. Подлила виски и с видом заядлой куртизанки протянула небольшое канапе Рицу.
Допрос превращался в фарс.
Де Лот откашлялся. Но обратил внимание, что его жена покраснела, сжала кулачки под столом и даже прикусила губу. Она сидела от него по левую руку.
Девочка выдавала себя с головой. Она хотела его внимания и не хотела делить его с другими женщинами.
Интересно.
Надо будет поэкспериментировать. Но сейчас у него другая задача.
— Мы были в театре, и около тысячи человек могут подтвердить это, — Филипп Дес Фл’эр оказался безупречно чист. Новый магнат, заработавший состояние на торговле паровыми машинами, имел алиби надежнее, чем у самого Папы Римского.
Риц задумался. Он мог бы попросить его показать фамильяра, но роторога он видел в бою и примерно может рассчитать размах его зубов. В столкновении семей два года назад, когда семья Де Лот выдала обезумевшего грабителя банков полиции, соседняя семья попыталась выгрызть солидный кусок торговли драгоценными металлами.
И убийца из этого существа так себе. Зубы в основном крошат, а не рвут.
Да и валить надо.
Алессандра медленно разрезала пустую тарелку ножом. Ещё пара минут, и набросится на его бывшую любовницу.
— Риц?
Зря он повернулся. Губы Лил алели прямо перед его носом. А у него так давно никого не было.
— Риц?
И вот опять. Зря он повернулся! Но Алесса взяла его под локоть и потянула на себя. Он словно зажат между двух штормов. И оба грозят вынести ему мозг.
— Фабрицио, мы можем поговорить? — настойчиво попросила Лилианна.
— Нет, Лил. Нам с женой пора.
Дурак! Дурак! Это как надо обдолбаться ВиСентовской дрянью, чтобы заявиться с женой к любовнице?!
Бывшей!!!
Да, Богиня со всеми вами! Алессандра же вызовет своих многоножек, и те мою бедную Лил, как игольницу, нашпигуют!
Спокойно. Главное не показать, что тебя это волнует, Фабрицио.
— Мы слишком быстро ушли. Мне не нравится этот Филипп, и его дочь — крайне подозрительная! — Алесса приподнялась на носочках, чтобы прошептать ему о своих сомнениях.
Отлично!
Значит, не догадалась? Ей просто не понравилась Лилианна? Что же будет, когда его ядовитая жена узнает о том, что Лил не просто подозрительная женщина?!
— Согласен. Вернёмся к ним позже.
Риц почти вылетел из дома Дес Фл’эр.
Ему вдруг стало невероятно стыдно.
В Клан не могут входить те, кто изменяет супруге/супругу. Это негласный закон мафиозного Дона Де Лота.
И пусть он не изменял Алессе, уши жгло от осознания, что он привёл жену в дом любовницы.
Бывшей, чёрт возьми!!!
* * *
Фабрицио
По одному из законов мафии: никто не может сам подойти и представиться члену чужого клана. Он обязательно должен быть представлен другим представителем семьи.
Но Сегодня Риц решил игнорировать все правила. Он явился в китайский квартал на любимом автомобиле — Паккарде последней модели. Мотор шестьдесят лошадиных сил объёмом 4,7 литра. И даже новенький пулемёт “Томпсон” прихватил. Холодное тяжелое оружие напоминало ему о юности. Лет до семнадцати он пользовался исключительно огнестрельным оружием. Пока не посетил Сад Бестий и не связал кровь с Интериусом.
Теперь пулемёт не обязателен. Но Риц не любил демонстрировать фамильяра. Каждый раз, видя его чёрный капюшон, он представлял что вызывает саму смерть. Паскудное чувство, любой подтвердит.
Разница между азиатской и европейской мафией огромна. Узкоглазые — единый дышащий микроорганизм. Они въедливые и прыткие. Они стоят непреодолимой стеной, делая вид, что не понимают тебя. Умные, но слабые. Стоит продемонстрировать запонки с сапфирами, демонстративно уколоть палец, и толпа низеньких азиатов расступается, указывая направление.
Это было слишком легко.
Их привели в небольшую комнатку над китайским рестораном. Все здесь пропахло рыбой, специями и анчоусами. Даже сам китаец вонял перцем. Тут главное — не чихнуть на оппонента.
Хан Сион, второй в списке Шарля, явно нервничал. Узкие чёрные глазки прыгали от Алессы на Рица, лицо с мелкими гнилыми усиками имело выражение запуганное и льстивое. На вид ему было лет сорок. Ничем не примечательный человек. Хотя наличие зубастого фамильяра автоматически открывало ему двери во все коаны Европы.
Фабрицио решил танго не вытанцовывать, схватил мужика за шкирку и тряхнул:
— Где был шесть дней назад?
— Тут был. Шуаньянжоу ел, — китаец сильно шепелявил. Или прибавлял лишние “ш” в речь. Их не поймешь.
— Что это? — уточнил Риц, сбитый с толку последним словом.
Хан Сион засучил ногами, вырывался и засуетился:
— Сейчас приготовлю…
— Сидеть! — гаркну Риц.
Вместе с китайцем присела и Алесса. Она наблюдала за мужем с нескрываемым интересом. Да и за Хан Сионом. Видимо, в китайском квартале ей быть ещё не доводилось.
— У нас есть доказательства, что вы были в доме Леона Ви Сента, — Риц навис над допрашиваемым. Он немного приврал. Но сейчас имело значение только скорость выявления истины.
— Не был.
— И убили его.
— Не я это.
Фабрицио задумался.
Все китайцы такие быстрые? Отвечает, будто мячи в сквош отбивает. Он даже не спросил, кто такой Леон Ви Сент.
С другой стороны, эту семейку все знают.
— Я хочу увидеть твоего фамильяра.
— Нэ-нэ, это запрещено, — замотал головой Хан Сион. Кровных существ действительно можно призвать только по воле хозяина. Правительство даже закон выпустило о запрете посещения Сада Бестий и использовании приобретённых фамильяров. Но когда законы заботили мафию?
Поэтому Фабрицио наклонился ещё ниже и, хищно оскалившись, произнес в жёлтое испуганное лицо:
— Для меня — нет.
— Это вмешательство в личную жизнь!
— Переживёшь!
Риц схватил его за руку. Проткнул запонкой палец и стал ждать. Хан Сион вырвал руку, но кровь уже вызвала зверя. А чтобы вернуть фамильяра в место сна, нужно отдать ему приказ голосом. Но Фабрицио сжал горло китайца, так что тот и вдохнуть не мог. Не то что говорить.
С тихим чмоканьем в комнату вполз крокодил. Большая зелёная рептилия, оставляющая за собой следы тины. Алесса брезгливо сморщилась. Риц отпустил Хан Сиона и присел перед зверем на корточки.
Не он?
Но зубы подходят.
Богиня, да по зубам он будет искать этого гада лет двенадцать!
— Что ты искал у Леона? — вопрос Алессандры заставил оторваться от крокодила и оглянуться.
Девушка подлетела к китайцу и застыла с ножом у его паха. Крокодил лязгнул зубами. И пошёл на Алессу.
Де Лот ударом ноги отбросил рептилию в сторону. Ботинки от Стразино Арсазино сплющились, обновляясь уродливой складкой. А сам крокодил почти не заметил удара. Уж больно большая туша.
Пасть клацнула зубами и сомкнулась на ноге Фабрицио.
* * *
Сквош — игровой вид спорта с мячом и ракеткой в закрытом помещении.
“Томпсон” — американский пистолет-пулемёт, изобретённый в 1918 году Джоном Тальяферро Томпсоном.

20. Алессандра

Я даже не успела испугаться за безупречного гада. А его Интериус уже соткал себя из воздуха. Неохотно подлетел к Рицу и остановился, покачался и побузил из-под капюшона
— Может, поможешь? — спрашивает Риц, заметив фамильяра. Он пытается разжать пасть зелёного чудовища. Тот ужасен: маленькие глазки хлопают на моего мужа. Открывая пасть, он только глубже глотает ногу Фабрицио.
Фамильяры не принимают шуток, сарказма, намёков или сослагательного наклонения. Они нам ни друзья, ни слуги. Это животные, которые подчиняются нам взамен на кровь. Им нужен прямой приказ.
Но Интериус кивнул. Подошёл и вытянул из монстра энергию. Поток жизни поднялся к нему воронкой. Белёсым полупрозрачным маревом, завинчивающимся по часовой стрелке. Красиво. Маленький смерч смерти. А Хан Сион закричал.
Люди чувствуют боль своих фамильяров. Поэтому-то фамильяр выбирается один и на всю жизнь. После смерти первого, сил на другого не остаётся. Говорят, это будто потерять любимого человека или кусочек сердца. Ещё никто не ходил в Сад Бестий повторно.
Говорят, сами фамильяры тоже чувствуют боль хозяина. Но я в это не верю. Что могут чувствовать мои пауки, например? Разве что голод.
— Поводок! Я искал поводок!
Что?
Нет. Быть не может.
— СТОП! — команда Интериусу. Дуэт чёрного капюшона и зелёного крокодила, затянувшегося к потолку в объятьях фамильяра Де Лота, замирает. А Риц хмурится:
— Что за…?
— Поводок Артена. Артефакт, который может управлять чужими фамильярами.
— Это легенда. Его не существует.
— Но он был у Леона Ви Сента.
— Откуда информация?
— Я… Я…
Хан Сион закричал громче.
Риц оглянулся проверить, но Интериус не трогал крокодила.
Я всё ещё угрожала китайцу кинжалом. Но даже ткань на брюках ему не разрезала, и кричал он не из-за меня.
Хан Сион царапал себе лицо ногтями. Орал и носился по комнате. Бился головой о стены и даже попытался выброситься из окна.
Риц легко его поймал и прижал к земле.
Но китаец выдавил себе левый глаз указательным пальцем. Сам себе свой собственный глаз. Мерзость-то какая!
Густая слизь вперемешку с кровью хлынула на руки и на рукава Фабрицио. Мой чистоплюистый муж тут же отскочил от безумца. Принялся цокать на свои манжеты.
А китаец выпрыгнул в окно.
Ох, Богинюшка, помоги!
Я же в этой ситуации сделать ничего не успела.
Я всё ещё приходила в себя от того факта, что убийца искал артефакт. Тот, что я хранила у Леона. Тот, что я забрала за день до его смерти.
И убийца наверняка знает, что Поводок Артена у меня.
Это из-за меня погиб мой брат.
— За ним!!! — Фабрицио вылетел вслед за преступником. Второй этаж — это не очень высоко, но я не могу скакать по окнам! Я же в платье!
Надо было застрелить этого Сиона.
Или хотя бы ноги отстрелить, чтобы не убегал. Можно позвать паучков. Но они не пригодны для погони. Их просто раздавят.
Спустилась я очень быстро. Как могла.
Не забываем: я ранена. Туфли на каблуке замедляли бег. И дёрнуло же меня обуться настолько неудобно! Зато чёрные туфли на высоком каблуке делали мои ноги такими длинными.
Жаль, что этого никто конкретный не оценил.
Погоня — дело мужское. Вот пусть муж и носится.
А я могу китайца допросить.
Прошла пару кварталов. Вернулась. Пошла в другом направлении. И услышала крики. Нет, кричал уже не хан Сион. Вопили люди. Десяток наречий и ни одного понятного слова.
Я словно оказалась в другом мире. В мире, в котором ничего не понимала.
Китайский квартал огромен. Но все китайцы собрались в одном месте.
Все, наверное, — сорок тысяч человек!
Мне с трудом удаётся протиснуться к центру. Туда, где азиаты становятся единой массой потных мерзких тел. Я могу встать на них и идти по головам, словно по живому узкоглазому полю — настолько тесно они столпились. Толкаются плечами, хватают за руки.
Все они смотрят в одну точку.
На Фабрицио Де Лота, который стоит рядом с Ханом Сионом.
Тело Хана Сиона висит на суку огромного дерева. Ноги едва касаются земли. Красная жидкость пропитала его одежду и медленно стекает вниз. С каждой новой каплей лужа под ним всё больше. Небольшое кровавое озеро. Сук торчит прямо из спины. Лица не видно, а голова прислонена к стволу. Пара сломанных рёбер осколками белеют на алом фоне.
Риц, прижав ладонь к губам, внимательно рассматривает свою жертву. И не подходит ближе, будто боится испачкать туфли от Стразино Арсазино в крови.

21. Фабрицио

Со всех сторон навалилось перешёптывание азиатов.
Они или молятся, или проклинают меня.
Вот же, мразь. И кто его так?
— Видели, что здесь произошло? — я повернулся в толпу.
Китайские болванчики закивали.
— Ти убив его! — крикнула какая-то баба. Вот идиотка! Научись сначала говорить нормально, а потом рот открывай и обвинениями разбрасывайся! Если бы его убил я, свидетелей бы не было. Наверное, стоило пояснить:
— Когда я его догнал, он уже… висел. Тут.
ААА, что ж за день-то такой сегодня?! Куда ни пойдешь — везде осечка. И даже Алесса смотрит на меня, как на чудовище.
— Я его и пальцем не тронул! — крикнул, скорее, ей, чем остальным. Что мне до узкоглазых? Просто бесят своим количеством.
Три блика с разных сторон. Глаза уловили перемещение.
Нет, ребята.
Не сегодня.
Вскинул “Томпсона” — короткая очередь выстрелов в небо, и толпа отхлынула. Но три парня с тесаками остались впереди остальных с явным намерением попробовать железо на мне.
Нехорошая это идея: находить труп первым в азиатском районе. У него же родственников больше, чем у Ви Сентов. Мстить будут аж до двенадцатого колена.
Но сильнее всего меня волновала реакция жены. Моя бесстрашная девочка побелела. Даже глаза стали почти прозрачными. И впервые я увидел на её лице ужас. За себя она никогда не боялась.
Может быть, сейчас она боится за меня?
Или меня.
— Ты убийся! И не уйдешь живым! — Ну хоть угрожающий мне китаец прилично владел языком. А то совсем об них руки марать не хотелось.
Блеснули запонки на моих манжетах, испачканных кровью.
Проклятая китайская недомафия!
Смрад фамильяра привычно забил нос. Интериус вырос за мной, словно тень. Тень смерти.
И людишки заверещали громче.
Все поголовно вытащили ножи. Даже женщины.
Смешные. Против моего пожирателя?
Я приготовился убить их всех, если понадобится.
— Я видела-сь, что произошло! — старенькая ветхая бабуська заковыляла ко мне через толпу. Люди перед ней расступились.
Бабка прихрамывала на обе ноги, держалась за спину и опиралась на кривую клюку. Жиденькие седые волосенки собрала в две косы. И одета была в типичный китайский халат.
Я решил подпустить старуху поближе. Вряд ли это какой-то трюк. Но заметил, как Алесса огляделась, вышла из толпы и встала рядом со мной. Спиной к спине, глядя в противоположную сторону, прикрывая.
Она выбрала мою сторону.
Умничка.
Моя.
— Он сам прыгнул-сь на сук! — звонко сказала старуха. Чем вызвала новый гул голосов. Какой сам? Даже я в такое не поверю! Проще представить себя в роли убийцы. Тут хоть какая-то логика.
— Подробней, пожалуйста.
— Я жарила-сь лепёшки. С луком и яйцом. Мне было-сь так жарко. В Мортене в этом-сь году такая жара…
— Не так подробно.
— … Вышла-сь на балкон остудиться, и вижу-сь: бежит Хан Сион и орёт. Руки у лица держит-сь. И весь в крови. Как раз мимо моего дома бежит-сь. А потом прыг-сь и долбанулся головой о дерево. Встал-сь, отошёл назад. Разогнался и прыгнул-сь на ветку. Первый раз неудачно, но со второго раза получилось. Сук распорол-сь ему спину. Хан подергал-сь головой и захрипел-сь. Вот так: Хэ-хэ, и руки к лицу потянул-сь…
— Спасибо, хватит.
Я подошел ближе к дереву, всматриваясь. Действительно одежда была порвана изнутри. Лицо расцарапано. Вместо одного глаза — месиво. Тело не дышит.
Ах, ты ж, адовая псина! Ботинки испачкал! Знал же, нельзя соваться к трупу!
— И никого больше не было рядом? — решила уточнить Алесса.
Она, наверное, не понимает, но голос у нее дрожит, и от этого её тонкая фигура в длинном синем платье становится совершенно беззащитной. Я-то знаю, на что способна моя маленькая красная фурия, а мужики сворачивают головы, пожирая глазами мою жену.
Но она сейчас невероятно мила. Даже бесячие красные волосы сияют на солнце, словно горят. Становится жарко. Слишком много бликов на белой коже. слишком много глаз позволяют себе раздевать мою жену.
— Потом этот мальчик прибежал-сь, — бабка ткнула в меня клюкой, словно обдала ведром воды холодной.
Дожили. Фабрицио Де Лота “мальчиком” называют.
Честь семьи подорвана. Время сдать оружие и уйти продавать газеты. Хоть бы отец не узнал — засмеёт.
— Получается, это самоубийство? — уточнил мужик с большим ножом и в белом переднике. Явный мясник.
Бабка кивнула.
Что за хрень?!
Не бывает такого.
— Но он же бежал раненый! Значит, его до этого ранили.
Ах ты ж мать твоя логика. Кто тут такой умный?
К нам сквозь толпу пробивался Ронан Ли Кастильо собственной персоной. Высокий белобрысый хлыщ с хитрыми лисьими глазами и копной нечёсаных выгоревших волос. И вот скажите, откуда взялся этот прихвостень законодательства?!
И много ли он услышал/увидел/унюхал? Шарль говорит, у него интуиция, как у таксы. И ползёт он по служебной лестнице, как скалолаз. Зубами кресло главного следователя уже выгрыз. У него нет фамильяра. Но если бы был, это был бы какой-нибудь бультерьер с мёртвой хваткой.
На Кастильо дешёвый бежевый плащ и паршивая шляпа. Даже поднявшись до следователя, на приличный костюм не разорился.
— Имеете ли вы отношение к убийству? — спрашивает Кастильо и на Алессу смотрит, гад.
— Ни малейшего, — мой ответ он игнорирует. Да какое право он имеет меня допрашивать, мелкий, нищий детективчик?!
— Вы арестованы до выяснения всех обстоятельств, — Ронан Ли Кастильо достает наручники.
Блеск железа заставляет китайцев отбежать на добрый метр.
Чуют медяки, что одним полицейским сегодня станет меньше.

22. Алессандра

Этот прищур, эти поджатые губы. Фабрицио сейчас натравит на Ли Кастильо своего фамильяра, и я останусь без сообщника. Мой ручной детектив нужен мне. Он моя единственная опора в мире без Леона.
Нельзя допустить его гибели.
— О, Богиня, в глазах темнеет! Дышать не могу! — ввинтилась между мужчинами и картинно завалилась на бок. Фабрицио, как и ожидалось, даже бровью не повел. А вот Ронан поймал и аккуратно придержал меня за плечи.
Вот он — настоящий джентльмен, образец воспитанного мужчины. Не то что некоторые.
Мы оказались очень близко друг к другу, что позволило шепнуть ему:
— Не надо. Мы ничего не видели. Позволь нам уйти. — И добавила ещё тише, только для Ли Кастильо: — На прежнем месте после заката.
Ронан кивнул, не выпуская меня из объятий. Сказал громко и отчётливо:
— При условии, что вы явитесь в участок и расскажете, что произошло, можете идти.
— Де Лоты не ходят в полицейские участки! — послышалось надменное раздражение из-за спины. И я почувствовала, как Интериус перелетел ко мне ближе. Он был обжигающе холодным. Будто за моей спиной находился ледяной призрак.
Хотя, почему “будто”?
Ли Кастильо встревоженно выглянул за моё плечо. И быстро обошёл меня, оказавшись лицом к лицу с Тенью Смерти.
Я не сопротивлялась.
Фабрицио сложил руки на груди и вскинул подбородок. Самоуверенный. Наглый богатенький детёныш. Его фамильяр повторил его позу почти полностью, только, наоборот, наклонился вперед, став ещё ближе к Ли Кастильо.
Ронан задумчиво поиграл наручниками, перевел взгляд с Интериуса на Фабрицио и неохотно кивнул.
Азиаты выдохнули с сожалением. Они ненавидели всех европейцев одинаково и с радостью поглазели бы на драку между мафиози и представителем закона.
* * *
Алессандра
Дома меня караулил врач. Длинный бородатый мужчина пришёл после обеда и уже несколько часов ждал моего появления.
Грустно всхлипнул, когда я отказалась от осмотра, и попробовал возражать. Но мне решительно не хотелось подставлять дядьку. Если отец узнает… К тому же великолепно-вонючая мазь Де Лотов не только знатно пахла, но и замечательно лечила, снимая боль и зуд. Поистине великое средство! И почему у меня такого дома не было?!
За ужином незаметно подлила в бокал мужа две капли змеиного яда.
Отрава королевской кобры обладает, в основном, нейротоксическим действием. Яд блокирует мускульные сокращения, что вызывает паралич дыхательных путей, остановку сердца и смерть. Семи миллилитров яда хватает, чтобы вызвать гибель человека за пятнадцать минут. Это один укус. В таких случаях вероятность летального исхода превышает 75%.
Фабрицио выпил и даже не кашлянул. С изяществом аристократа отрезал маленький кусочек мяса и отправил в рот. И принялся неторопливо пережевывать. О Богиня, да у него же иммунитет к ядам! И как я могла об этом не подумать!
— Великолепный вкус, не находишь?
— Хочу прогуляться после ужина. Одна, — раздраженно бросила мужу, мучая отбивную. Ещё и издевается! Надо же, не взяла его моя любая отрава! Хоть бы позеленел чуть-чуть. Или просрался. Эх, мечты, мечты.
— Куда?
На свидание с детективом, который поможет от тебя избавиться.
— По женским делам. Зайду в парочку магазинов, куплю новое розовое белье. Моё-то ты выбросил.
Постель перестелили белоснежными шёлковыми простынями с вышивкой в виде цветочков по краю. У моей бабушки такое же белье.
— Все закрыто. Приличные замужние женщины не гуляют по ночам одни.
— Для Ви Сентов двери открыты в любое время.
— Ты — Де Лот.
— А для вас, значит, закрыты? — ехидненько спросила, прищурившись. Оу, наконец-то ты разозлился! Замер и приборы сжал в руках — аж кулаки побелели. Жуй-жуй, глотай! В следующий раз я тебе четыре капли яда добавлю. Да нет, литр сразу вылью! Чтобы наверняка.
— Я не потерплю измены, — Фабрицио задышал глубже, глаза потемнели. Просто картина свирепого ревнивца. Не выйдет, гадёныш. Тебя словили на горяченьком.
— Я тоже. Думаешь, я не поняла, почему утром блондинистая сучка к тебе липла? И не смей за мной следить.
— Не смей мне указывать!
— Как же ты меня бесишь!
— Ты меня тоже.
— Вот и замечательно.
— Отлично.
— Хорошо ночь провести.
— Уж не сомневайся.
Чтоб ты сдох, чудовище ДеЛотское! Как же я мечтаю подвесить твое тело в сантиметре от крысиной ямы, так чтобы они могли до тебя допрыгнуть и откусить то, что надо!
Вот Чезаре с Уго бы радовались твоим крикам.
Далее оставалось лишь торжественно покинуть дом, вызвать такси и доехать до часовни Святого Михаила.
Небольшое каменное здание ещё светилось огнями свеч, из него доносился мерный гул песнопений. Службы шли до поздней ночи.
Ронан ли Кастильо ждал меня в небольшой беседке возле часовни. Он встал при моём появлении, подал руку и помог сесть.
И даже цветы принёс. Синие с жёлтой сердцевиной. Незабудки.
Ненавижу.
— Зачем ты помешала мне? Я могу запереть его. Он перестанет тебе мешать.
— Спасибо, Ронан, за помощь. Но если мы изолируем Фабрицио, мы не сможем отследить его сделку с драгоценностями.
Ли Кастильо наклонился ко мне ближе. Его нежные голубые глаза потемнели. И я вдруг поняла, что Фабрицио намного красивее Ронана.
Нет, по отдельности каждая черта Ли Кастильо была идеальной. Прекрасной. И чувственные губы, и красивые глаза. И небрежная прическа. Но всё вместе…
Мне почему-то показалось неимоверно скучным.
— Ты нашёл людей? — пришлось немного отодвинуться, мы здесь должны о деле поговорить.
— Конечно, — он сверкнул очаровательной улыбкой, — два десятка человек в твоем распоряжении.
— Отправь их завтра к Винченцо. По этому адресу. Он выдаст им оружие и деньги. Если удастся, мы прихватим юго-восточный квартал и подчиним себе банду Красного и Дикого. Они пока без крыши куражатся. Держи, тут отмечены точки завтрашнего сбыта…
Винченцо — одиннадцатый сын Максимилиано от официальной любовницы. Его мать Вероника умерла много лет назад. Но была очень красивой женщиной. Ей, как и Винченцо позволялось многое. У него никогда не было фамильяра. Он ходил в Сад Бестий, но вытащили его оттуда пустым и со сломанными руками. Провалялся больше года в больнице, а выйдя, решил навсегда отказаться от фамильяров.
Без бестии никто не воспринимал Винченцо всерьёз, а он ненавидел отца, строил свою собственную сеть шпионов и не пытался скрывать этого. После смерти Леона он перехватил его лучших людей и надежду Алессандры.
Ронан остановил мою руку, скользящую по карте, и притянул к своим губам. Прикрыв глаза, поцеловал сквозь чёрную перчатку. Мы сидели очень близко друг к другу. Тьму окружающего нас кладбища прорезали редкие огни послушников, шелест деревьев и дыхание ночи.
С трудом подавила желание вырвать ладонь.
Я знаю, чего он потребует за помощь. И соглашусь дать ему это. Ведь это цена за мое новое королевство. Он мой самый преданный раб.
Осторожно погладила мужчину по щеке.
Ли Кастильо закинул мою руку себе на плечо, посмотрел тяжёлым, заполненным вожделением взглядом, потянулся и медленно расстегнул верхние пуговицы моего плаща.

23. Фабрицио

Я спокоен, спокоен. Мне вообще похрен на эту девку. Которая — моя жена, так, на секундочку! Да что она себе позволяет?! Свалила в ночь! Разве не должны добропорядочные жены массировать мужу спину, разминать ступни и приносить чай перед сном?!
Порылся в памяти, вроде мать так всегда делала. Что не так с этой Алессой?!
Еще и травануть меня попыталась
Наивный ребенок.
Я засел в кабинете. Закурил сигару, плеснул себе виски. Всё равно не смогу уснуть.
Валериана спрятала Де Энца на нашей схронной точке. Доступ к ней имелся только у самых близких “рубиновых” членов клана.
Разобраться с проблемой надо как можно быстрее. Сестра прислала очередную истеричную записку. Она бесится, но ничего не может сделать.
Утром клан Ви Сент выслал требование выдать Хита Де Энцо для выяснения деталей преступления.
Они клялись, что если Хит окажется невиновен, его отпустят на все четыре стороны.
Если.
Выдать Ви Сентам человека Де Лотов — подписать ему смертный приговор. Единственный плюс: пока у меня в заложниках дочь Максимилиана, есть теоретическая возможность надавить на него. Теоретическая, потому что главный у красноголовых не сильно ценит своих детей.
Пожалуй, стоит завтра лично поприсутствовать на сделке. Моё раздражение требует выхода. Все эти разборки и смена статуса на “женатый” очень напрягают.
Да и Интериуса стоит покормить. Бросил взгляд на неприметную дверь, затонированую под цвет стен. За ней царила тьма. Интериус предпочитал ночь свету. В этой обители не было окон. Комната три на три метра пустовала. Заходя в неё, ничего нельзя увидеть, кроме тумана смерти.
Пересмотрел бумаги ещё раз. Шарль потрудился на славу. Собрал информацию на всех, кто входил/выходил в дом Леона Ви Сента в течение шести месяцев. Плюс досье на соседей и любовников.
Ничего подозрительного, кроме постоянных посыльных, шныряющих по всему городу.
“Поводок Артена” — древний артефакт, говорят, он даже старше самой Богини. Я искал его уже несколько лет. А пару месяцев назад мне сообщили, что товар доставлен в Мортен. Каково же было мое удивление, когда я нашёл исполнителей мертвыми. И без артефакта. Их зарезали.
Кто-то опередил меня.
Видимо, Ви Сенты.
Вспомнилось, как лихо Алесса обращается со своими кинжалами.
Выдвинул верхний ящик стола и достал тонкий изящный стилет. Нет, таких я больше ни у кого не видел. Но ножи Алессандры повторяли его изящные плавные линии. Рука одного мастера.
И, судя по донесениям, посыльный передал для моей жены посылку от Леона накануне его смерти.
Хлопнула входная дверь. Лакей поприветствовал Алессу. Звонкий цокот её каблучков прошелся вверх по лестнице, остановился над головой. Я выпил виски до дна.
Поднялся в спальню и застал жену с задранной юбкой. Она стояла, поставив одну ногу на кровать, чуть выпятив попку, и вынимала ножи из перевези на бедре.
Я же должен ей помочь?
Руки коснулись округлых бёдер. Какая же у неё нежная кожа. Светлая. Словно прозрачная и бархатистая. Ничего приятней не трогал.
Алесса передёрнула плечами, вздрогнула. Моя пугливая бестия.
— Поводок Артена у тебя, — сказал ей на ухо. И жена замерла.
Да, милая. Не стоит иметь много извилин в мозгу, чтобы сложить ваши действия. И если до этого момента я сомневался, тревожное дыхание и широко распахнутые глаза выдали тебя с головой.
Моя жена совершенно не умеет держать лицо.
Это и великая радость, и великое несчастье.
— Не понимаю, о чём ты…
Так приятно видеть её растерянность, беззащитность. Когда она не кидается на меня с ножом и не пытается отравить, Алесса очень красива. Нежный изгиб шеи, вдоль спины струятся мягкие вьющиеся волосы. Если убрать их в сторону, в самом основании шеи — короткие тёмные волоски. Приятно пахнущие её кожей. Сладким опасным запахом. Это какой-то яд. Белладонна?
Но сегодня к нему примешивается что-то дешёвое, лишнее.
— Тебя выдал нож. Да, ты зря оставила его в горле убитого. Таких мастеров на всю Европу один-два. И лучший делает лезвия для вашей семьи.
— Это мог быть любой из Ви Сентов.
Она повернулась ко мне. Гордая, неприступная, наивная.
И на шее у неё горит ярко-красный засос.
— Мог бы. Но это была ты. И мне нужен этот Артефакт. Его привезли в Мортен по моему заказу. Понятия не имею, как ты вынудила исполнителей открыть схрон, но это моя добыча.
Мой голос спокоен, как и я сам.
Мне нужно выяснить, где поводок, а уже потом разберусь с тем гадом, который пометил мою жену. Отрежу ему язык вместе с губами.
И тут голова взорвалась внезапными мыслями:
Сколько её не было?
Ограничились ли они поцелуем?
Что за бред!
Нет, конечно!
Она же Ви Сент! Красноволосая стерва, позволяющая себе шляться по ночам!
Что ещё мне придется ему отрезать?
Всё?
— Сколько у тебя мужиков, Алесса? Думаешь, я буду терпеть, что ты жмешься с ними по углам?
Моя жена удивленно хлопает глазами. Мы же о чём-то другом разговаривали. Неважно.
Я хочу получить ответ.
Она гордо выпрямляется, но всё равно ниже меня на добрый фут. Маленькая ядовитая бестия!
— Он просто друг.
— У тебя не может быть друзей!
Тем более таких близких! Жена должна сидеть дома и штопать мужу носки!
— Что за хрень ты говоришь? Почему это?
— Потому что у тебя есть я.
— Ронан меня поддерживает. А ты постоянно унижаешь и издеваешься!
— Ты спишь с ним!
— Нет!
— Врёшь!
— Я твоя жена. Я не могу спать ни с кем, кроме тебя.
— Докажи!
— Что?
— Что ты — только моя!
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Резкий поцелуй, он кусает мои губы, мнет, задирает платье. Пытаюсь вырваться. Но руки ослабли. Я ещё не пришла в себя после ранения. Голова кружится. Это водоворот безумия, затягивающий, шквальный. Почему я не могу оттолкнуть этого мужчину? Мои руки обнимают его. Мои губы предательски отвечают на его поцелуи.
Это же Де Лот! Он же презирает меня.
Я тоже ненавижу его с детства. Моё первое желание, загаданное на четырёхлетие: “убить Де Лота”!
Отец впаял в меня эту ненависть. Мы не можем быть вместе. Я должна уничтожить Фабрицио Де Лота! Разорвать на кусочки. Стереть в порошок. Втоптать в пыль под ногами.
Но прижимаюсь к нему плотнее. Риц опрокидывает меня на кровать и тянет платье вверх. Ткань слишком нежная, а он слишком нетерпелив. Треск рвущегося подола похож на разряд молнии, свернувшейся между нами.
Фабрицио на секунду останавливается, смотрит на меня, будто только что пришёл в себя. Глаза совсем чёрные. Зрачок увеличился, и радужки не видно, рот приоткрыт. Губы покраснели. Мои упрямые самовлюбленные губы. Риц больше не пытается сохранить маску на лице. Он взвинчен, взбудоражен, рассержен. Он живой.
И я сама тянусь за новым поцелуем.
К чертям собачьим все эти кланы. Сегодня мы безродные, нищие, одинокие, но свободные. Без оглядки.
Ткань платья рвется до груди.
Риц откидывает края наряда в стороны и обхватывает руками мою грудь. Давит большим пальцем на сосок.
Никогда со мной такого не происходило.
Каждое его касание — подчиняет, ломает, побеждает. В его руках я готова стать вещью. Его вещью.
Он оставляет в покое мои губы и переключается на грудь. Выгибаюсь ему навстречу, словно бегу. Дыхание сбивается, я задыхаюсь. Он берёт в рот верхушечку груди и всасывает. Будто выпивая все соки. И тысяча искр разбегается от этой точки соприкосновения. От груди к бёдрам, в ноги, к пальцам, меня словно охватывает сияние.
Он просовывает руку между моих ног, нащупывает какую-то точку и давит с чётким, но непонятным ритмом. Танец его пальцев сплетается с моим дыханием, стуком сердца, его губами и пульсацией в моём животе.
Мне тесно в человеческом теле. Я хочу оказаться вне его. Обнять Фабрицио, вжать в себя и впитать. Так, чтобы мы стали единым целым.
Риц приподнимается, снимает штаны, а я не могу сдержать улыбки. Он пытается сложить их аккуратно, но руки его не слушаются. И через секунду он нервно отшвыривает брюки и возвращается ко мне.
Наконец-то.
У него большой красивый член. Самый красивый, который я видела за всю свою жизнь. Руки так и тянутся прикоснуться. Но это как-то… Риц перехватывает мои ладони, заводит мне за голову. Больно, плечо горит, рана растягивается, повязка натягивается, и в глазах выступают слёзы.
Риц слизывает их все.
— Прости, — он отпускает меня, позволяя обнять его спину. И взъерошить волосы.
О, да.
Это и есть экстаз.
Когда пальцы проходят сквозь его гладкие, уложенные пряди. Ерошат волосы так, чтобы они встали дыбом. Ещё и еще. Никакой аккуратности. Никогда!
Я — твой хаос, я создана, чтобы превратить твою жизнь в безумие. Кулаки сжимаются сами, я заставляю мужчину прижаться ко мне и толкаюсь в него бедрами. Это так естественно, будто мы всю жизнь любили друг друга.
Его член входит в меня туго и плотно.
С напором.
Это тоже больно. Но адреналин не позволяет даже вскрикнуть, я слишком привыкла к боли. Настолько, что эта боль — незначительна и ничтожна перед лицом моей жажды.
Я хочу этого.
Хочу, чтобы он сделал мне больно. Хочу его полностью и бесповоротно.
Это моё право.
Риц немного отдаляется и резво входит на всю длину. Я чувствую удар его яиц по своей попке. Это… чёрт.
Вот теперь больно.
Что ж вы не предупредили, сволочи?! Это же так сильно!
— Нет-нет, девочка моя. Подожди, — Риц недоуменно смотрит на наши соединенные тела. — Ты же не девственница?
— Уже нет, — в горле сухо, словно наелась южноафриканского песка. Песчинки скрипят на губах. И вместо слов получаются сплошные стоны.
Риц тянется назад, пытаясь вытащить член, но я обхватываю его ногами и отрицательно верчу головой.
Нет пути назад.
Я хочу пройти этой дорогой. Ты же проведёшь меня?
Он целует моё лицо, нежно, сладко. Но не двигается. Жар моего тела должен сжечь его. Неужели он не чувствует этого?
Каждая моя слеза остается на его губах. Каждый мой вздох он ловит своим.
— Потерпи, я буду нежен.
Риц делает движения плавными и медленными. Скользящими и томными.
Боль перекатывается, ноет, извивается внутри. Но постепенно сменяется истомой. Кажется, под моей кожей копошится целый рой ос. Они жужжат и пытаются вырваться. И этот зуд забивает всю мою голову. Мысли путаются в блеске их крыльев. Впиваюсь в спину Фабрицио ногтями.
— Риц, мне не хорошо.
— Больно?
— Нет. Голова кружится. И внутри будто ломает…
— Думаю, я знаю, как тебе помочь.
Он ложится сверху, пропускает руки мне под бедра и приподнимает мою попку. Угол его проникновения меняется. Ещё глубже, ещё плотнее. Нет, подожди. Там…
Уже нет боли. Там бездна, затягивающая в омут. Я слепну. Тьма поглощает меня. Я теряю себя, теряю ощущение реальности. Это сон. Только во сне я могу быть такой беспомощной и мягкой. Истерично хватаюсь за плечи мужа. Движения Рица становятся быстрее, резче. Крики вырываются бессвязные, глухие. Захлебываюсь в этом потоке, погружаясь всё глубже, закручиваясь спиралью в этих чувствах. Задыхаюсь…
Мне не выдержать этой пытки. Это кажется даже больнее, чем выстрелы в упор, страшнее переломанных костей.
— Я люблю тебя, — шепчет он мне в самое сердце.
И эта нежность убивает меня.
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— Приходи в себя, милая, — нежные руки гладят моё лицо. Губы касаются веки. Моргаю.
И сотни точек, пятен заполняют пространство.
— Дыши, милая.
Кислород наконец-то заползает в лёгкие. Тело мягкое и непослушное. Меня только что вытряхнули из него и теперь пытаются вернуть обратно? Я не хочу в эти вялые руки. Хочу остаться в этом чувстве. Это же…
Эйфория?
— Теперь моя очередь.
Риц толкается в меня снова. Это тугое и твёрдое чувство. Мне всё ещё немного больно, но это уже чувство предвкушение. Ещё один полет к небесам и жестокое возвращение обратно? Я согласна.
Риц заводит руку между нами и массирует меня. Его движения идут в такт с движением бёдер. И от этого моя бездна раскручивается заново.
Слишком быстрые повороты, я ещё не пришла в себя.
— Риц… я не могу опять.
— Прости, милая, я вряд ли смогу остановиться.
Он закидывает мои ноги себе на правое плечо, охватывает локтем и зажимает. И ускоряет движения.
Слишком быстро, слишком резко.
И увеличивает силу ударов. Приподнимает меня за ноги, держит на весу, достает член почти полностью и бьёт с ужасающей силой.
Боль вскидывает голову и победно скалится между моих бёдер. Это уже неприятно.
— Риц…подожди!
— Да, Алесса!
Он выпускает меня, ноги мои беспомощно раскидываются по обе стороны от его бёдер. А Риц нависает надо мной на руках и двигается ещё быстрее и глубже.
Куда глубже?
— Нет!
Я отбиваюсь, пытаясь выползти из-под него, но Риц плюхается сверху, придавливая всем телом к кровати,
— Алесса, милая моя, да, моя …
И его движения приобретают бешеный темп. Мне не пошевелиться. Не вырваться. Полностью в его власти.
Полностью.
Наедине с собственной болью.
Его шёпот только делает хуже. Не хочу так!
— Алесса, девочка моя…
Его безумные чёрные глаза смотрят прямо в меня. Кажется, он ничего не соображает.
Он сошёл с ума!
— Ты сошёл с ума!
— Да, милая! Да…
И его темп подбрасывает нас обоих на кровати. Ножки мебели скачут по полу. Мой крик оглушителен. Это крик боли и разочарования.
Но Риц выгибается. Его трясёт. Он обхватывает руками моё лицо и хрипит мне в лоб:
— Твои пауки искусали меня…
Блядкие мерзкие пауки!!!
Молодцы!
Да. Нет!
Хочу, чтобы он сдох!
Хочу ещё раз почувствовать его в себе.
Хочу убить его.
Он умирает?!
Он мой!
Я люблю его!
Все мысли навалились разом. Ещё секунда, и голова разорвется на тысячу мелких осколков.
Столько желаний. Столько чувств. Можно это как-то успокоить?
Разберусь, справлюсь. Но вначале:
— Прекратите! В логово!
Мелкие чёрные тельца замельтешили по постели.
И как я их не заметила? Как не заметила, что тело Рица отяжелело?
— Вызови Интериуса!
— Запонки, — говорить мужу всё труднее. Губы синие, по коже — сеть венозных сосудов. Зрачки увеличиваются ещё и при отравлении.
Спихнула с себя Рица, потянулась к рубашке, нащупала золотую запонку и рубанула мужа по руке заточенным острием.
А про себя отсчитывала секунды.
Если паук был один, у нас 48 часов до летального исхода от первого укуса. Но их десятка два. Слава богу, Интериус уничтожил почти весь мой рой.
Сколько времени прошло?
Через сколько явится этот долбанный капюшон?
— Когда был первый укус?
— Не волнуйся, я не настолько великий любовник. Они появились, как только я лишил тебя девственности.
От его откровенности стало жарко, неприятно и захотелось помыться. У меня до сих пор ноги испачканы кровью. Видимо, фамильяры решили, что мне угрожает опасность, и вступили в бой.
Мои ж вы… идиотины. Ненаглядные, преданные дебилушки.
Тень Смерти, как всегда, явился в пафосных клубах дыма, чёрная пропасть капюшона сочилась неудовольствием.
— Вывести яд, — приказал Риц. Он, наверное, не замечает, но Интериус слушается его неохотно. Будто делая одолжение.
Впервые встречаю подобное самовольство у фамильяров. Обычно это безропотные слуги своих хозяев. Но этот…
Этот так посмотрел на меня, что я сразу же все мысли свои спрятала.
Да, я виновата, не заметила своих малявочек. Но и Риц тоже хорош!
— Почему молчал?! Ты же умереть можешь! Большая доза и убивает быстрее!
— Во-первых, я их и сам не сразу заметил. Думал, ты меня ногтями царапаешь.
Ну да, я царапала. Но я же не специально. Надо было отпустить!
— Во-вторых, я Де Лот — меня твои тараканы не пугают.
— Это пауки.
Риц глянул на меня. Оу. Да у них одно лицо с Интериусом. Прямо картина “самовлюбленный гавнюк” на выгуле.
Ненавижу.
Риц лег, вытянул руку, а Интериус пристроился рядом с кроватью на полу, присосался к руке Фабрицио. Стало видно, что руки у него — голые кости, кое-где видны ошметки мяса и остатки ногтей, но лицо полностью скрыл капюшон.
— В-третьих, не хотелось прерывать процесс.
— Я заметила. И знаешь, любовник из тебя так себе!
— Что?! Да ты, когда кончила, чуть мне член не расплющила! Думаешь, я не почувствовал?!
— А можно так не орать? У нас же прислуга дома.
— Да она в курсе происходящего. Ты кричала так, что в соседнем районе слышно было. Жди визита батюшки Ви Сентов. Наверняка припрётся проверять, не искалечил ли тебя. — Риц даже привстал.
— Так ты искалечил!
— Где?
— В … Везде! Мне больно было вообще-то!
— Да ты же сама…
— Потом! Ты меня чуть насквозь не пробил!
Риц отвернулся, провёл рукой по волосам, нахмурился:
— Это невозможно.
— Измерим линейкой?
— Хорошо, я просто не мог остановиться. Понятно?
— Понравилось?
— Да.
— Вот и славно. Ноги твоей больше не будет в моем теле!
— Ноги?
— Члена!
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Нет, милая, не смотри на меня с таким разочарованием. Не надо. Это было невозможно остановить! Всё твоё тело кричало об этом.
— Прости, я не хотел причинить тебе боль. Надо было сказать.
— Я просила тебя остановиться. Но ты не слушал.
— Я думал, тебе нравится.
— Нет.
— Алесса, ты сама виновата! Не подпускала меня к себе столько времени! Я же с ума чуть не сошёл! А тут такой праздник! Но, оказывается, ты девственница!
— Беда-то какая! Ну и что? Я же говорила тебе об этом.
Как тебе объяснить, что потерял связь с реальностью? Особенно в тот момент, когда ты закрыла глаза, выгнулась и выкрикнула моё имя. И сжала меня так. Будто всю жизнь тренировала мышцы внутри раскалывать камни.
Да мне все мозги вынесло, будто форточку открыли и бабахнули прямо в висок. Ни одной мысли не осталось.
Хотя нет, была одна:
“Моя”.
Чистая, нетронутая. Дерзкая, но непорочная.
Это как открыть бутылку виски двухсотлетнего возраста.
Как распаковать новенький “Томпсон”.
Как сесть за руль свежевыпущенной модели Форда!
Моя.
Я и до этого-то еле сдерживался, а поняв, что ты дошла до оргазма, несмотря на боль, оказалась такой отзывчивой, просто потерял контроль. Я же подготовил тебя. Я же держал себя в руках.
Но в себя пришёл, только когда наконец кончил в тебя. Всё до капли.
И это было настолько невероятно прекрасно, что все твои пауки и недовольство не имели ровным счетом никакого значения.
Мне все ещё трудно соображать. Твои фамильяры отравили меня. Интериус высасывает кровь. А ты выжала меня до состояния мумии.
Поэтому и вопросы получаются совсем не теми, что я действительно хочу задать.
Можем ли мы повторить?
Ты перестанешь меня убивать?
Ты останешься со мной навсегда?
Ты простишь меня?
— Ты заведешь себе нормального фамильяра? Нежную кошечку с пушистым хвостом и мягкими лапками?
Ах ты ж бестия, ну зачем же сразу по лицу бить?!
— Но как же куча любовников?! — никак не давал покоя этот момент.
— Ты мой первый мужчина.
— И последний.
И пальцы мне демонстрировать не надо. Кто тебя вообще воспитывал?!
Ах, да, к отцу твоему у меня отдельные счеты.
— Ты не обидишься, если я убью твоего отца?
Да что ж такое-то?! Зашейте мне рот! Я чересчур болтлив под влиянием ядов. Хватит меня бить! Я тебе ещё нужен! И дай уже намазать тебе плечо заживляющей мазью! Не сопротивляйся!
— Да чтоб ты сдох!
— Только вместе с тобой, милая.
* * *
Фабрицио
Она спит, свернувшись у него на руди, будто котенок. Маленький пойманный доверчивый зверёк. На подушке отпечатались алые пятна — следы её волос. Алесса красилась в красный цвет. Значит, не все Де Лоты красноголовые. Просто очень хотят быть похожими на своего отца, дурачьё.
Риц вспомнил, как боролся с ней за право отнести её в ванну. И как она мужественно пыталась дойти сама. Его самоуверенная жена смогла встать, дошла до ванной, но преодолеть границы чугунных краев оказалась не в состоянии.
Оперлась руками на белую ванну, собираясь с духом, чтобы…
Что?
Риц не стал дожидаться последствий. Подкрался сзади, легко подхватил на руки и вместе с ней залез в ванну.
Вода хлынула через края, унося с собой объём двух обнявшихся тел.
— Отпусти!
Его свирепая жена опять принялась вырываться, но Риц прижал её к груди и гладил по голове. Девушка билась в истерике. Кричала, плакала, кусалась, дралась.
Риц ждал.
Она была ранена, устала, пережила гибель брата, стала женщиной.
Фабрицио решил, что он заслужил всё её негодование. Ей необходимо высказаться, выплакаться. Судя по количеству слёз, не плакала Алесса очень давно.
— Больше никто не обидит тебя, милая. Обещаю, — вырвалось неожиданно нежное и мягкое.
— Это ты меня обидел! — сердито буркнули ему в ответ.
— Исправлюсь, только не плачь, — прошептал в макушку. — Мне больше нравится, когда ты меня травишь.
— Ви Сенты не плачут, — хлюпнула у него на груди, уходя под воду.
— Ты теперь Де Лот. Как наследник Дона, разрешаю тебе рыдать в любое время суток. Но только на моей груди.
Девушка всплыла, фыркнула, но огрызаться перестала. Теперь слёзы выходили из неё тихо, незаметно. Продолжая гладить белую спину и кровавые волосы, Фабрицио вдруг подумал о нелепости судьбы: вот он утешает дочь врага, пытавшуюся убить его. И на душе так спокойно, и хорошо, несмотря на подставу со стороны её семьи. Несмотря на угрозу для его друга. Всё ушло на второй план, кроме молодой девушки, мерно посапывающей в его объятьях.
Алессандра уснула.
Риц аккуратно протер губкой ноги, руки и грудь жены, вымывая грязь и усталость. Понял, что снова возбудился. Близость Алессы действовала опьяняющее. Может быть, сказывалось долгое воздержание. Может быть, её обидная фраза: “любовник из тебя так себе”.
Длинные волосы Алессандры растеклись в воде лужей крови, от них расплывались алые пятна. Будто пряди растворялись в воде.
Мужчина прижался с мокрой макушке, вдохнул сладковатый ядовитый запах Белладонны.
Стараясь не разбудить, встал и с девушкой на руках вышел из ванной.
Прошлёпал, оставляя лужи следов, до кровати, бережно опустил девушку на кровать и закутал в одеяло.
Лег рядом, прижал к себе хрупкое тело и нежно поцеловал в лоб.
Если бы они были из других семей? Выросли бы без этой ненависти между двумя семьями? Смогли бы они обойтись без отравлений и убийств?
Смогли бы жить спокойно и счастливо?
Нет.
Спокойно — это точно не про Алессу.
Стук в дверь заставил проснуться.
Странно, Риц даже не понял, когда уснул. А проснулся бодрым и полным сил.
Взволнованная служанка сообщила, что к нему пришли. Мужчина спустился на первый этаж и увидел Валериану.
Сестра каталась в кресле по холлу, безостановочно орудуя железными колесами.
Риц подбежал к ней, обнял, прерывая поток слёз и стенаний.
— Они забрали его! Забрали! Нас предали! Кто-то сдал Де Энцо!
Ночь всё ещё не закончилась. Кажется, самая длинная ночь в его жизни.

27. Фабрицио

Фабрицио оттянул ворот рубашки. Несмотря на жару, все были одеты в чёрное. Никаких полос, рисунков или клетки.
Строгая классика. Костюмы тройки, шляпы сняты, головы опущены.
Скорбь собирала дань с лиц младших Ви Сентов. Старшие косились на Рица с ненавистью.
Мертвый Леон Ви Сент был прекрасен. Его лицо приобрело аристократическую бледность. Волосы потускнели, перестав гореть пожаром пошлости, а губы, наоборот, подкрасили помадой. Вокруг гроба расставили букеты с белыми лилиями. Цветы невинными зрителями оплакивали умершего, их тычинки, словно слёзы, блестели в тусклом освещении церкви. Дурманящий запах кружил голову.
Оказалось, Алесса очень была похожа на брата, и Риц вдруг представил её на месте Леона. В гробу, со сложенными на груди руками и закрытыми глазами. Навсегда.
Передернулся. Нет. Он не допустит её гибели.
Каким бы ни был извращенцем Максимилиано Ви Сент, Алессандра теперь под защитой клана Де Лот.
Осталось придумать, как защитить её от самой себя.
Хоронили Леона Ви Сента узким семейным кругом. Двести сорок два человека плюс новый родственник: Фабрицио Де Лот. Небольшая часовня с трудом вместила такое количество посетителей, и сидели скорбящие чересчур близко друг к другу.
Горели свечи в высоких треногах. Солнце пробиралось сквозь витражи в помещение, оставляя разноцветные кляксы на каменном полу, будто россыпь растёртых по земле звёзд, по которым топчутся невоспитанные людишки.
Риц изо всех сил старался держать себя в руках.
Где-то в подвалах красноголовых сейчас находится его друг, безосновательно обвиненный в гибели молодого Леона. А Риц ничего не может сделать. Оружие у него отобрали на входе, и сейчас он ощущал себя ягнёнком среди волков, готовых в любой момент набросится и перегрызть ему шею.
Он собрался было пойти и разнести всё поместье Ви Сентов, но явился посланник отца. Дон Де Лот приказал не предпринимать опрометчивых действий, вернуть сестру домой и установить, наконец, телефон.
Риц сжал руку жены.
Алессандра не вырывалась. Она молча смотрела на тело брата, и ни одной слезинки не скатилось с её щек.
Всё, что могла, девушка выплакала накануне.
Одетая в длинное чёрное платье с узким горлом и закрытыми плечами, Алесса была очаровательно печальна. Волосы она уложила идеальными волнами, доходящими до плеч. Губы распухли от вчерашней истерики. Но это девушке даже шло.
Риц с неудовольствием заметил на входе в церковь вездесущего Ронана Ли Кастильо. Его не пустили на церемонию, но наглый детективчик продолжал копаться в убийстве Леона с упорством голодной крысы. Правда, толку от этого не было никакого.
— Как этот мир надменен и несправедлив. Мой сын был прекрасным человеком. Моим лучшим ребенком, — Максимилиано Ви Сент выделялся среди своих детей, как матерый вожак среди гиен. Его поминальная речь могла бы выжать слёзы даже из камня, но Алесса и Риц оставались равнодушными. — Мы собрались здесь почтить его память. Так давайте же преподнесём ему последний подарок!
Риц встрепенулся. Нехорошо это. Что можно подарить мёртвым, кроме жизни?
Грянул орган в алькове церкви.
Риц поморщился. Он находился здесь с единственной целью: найти и вытащить Де Энцо. Снаружи ждал Бартоломео с ребятами: они прикроют отход. Но количество Ви Сентов, как обычно, зашкаливало. От обилия красного становилось трудно дышать.
Риц наклонился и вдохнул аромат волос супруги. Стало немного лучше. Ненадолго. Секунд на пять, до тех пор, пока Алесса не передернула плечами, отгоняя его.
Двое бравых братьев девушки притащили связанного человека прямо к гробу Леона Ви Сента, бесцеремонно ломая белые цветы, и Фабрицио нервно сглотнул.
Он знал, кто это. И знал, что подпишет себе смертный приговор, если попытается освободить его прямо сейчас. И знал, что непременно попытается.
Максимилиано Ви Сент сдёрнул мешок с головы Хита Де Энцо, кровь брызнула на пол церкви, тьма Интериуса заклубилась вокруг Фабрицио Де Лота.
Алесса ахнула и торопливо схватила мужа за руку, торопливо шепнула:
— Это самоубийство! Не смей!
— Хочешь убить меня сама?
— Непременно…
Голос старшего Ви Сента прокатился по часовни, вызывая трепет и страх:
— Прими наш подарок, сынок. И обрети покой на том свете, ибо ты — отомщён!
Но прежде, чем серебряный кинжал распорол шею Де Энцо, чёрная фигура набросилась на самого опасного мафиози Мортена.
Максимилиано усмехнулся:
— Убей!
И увернулся от Интериуса, вызывая своего фамильяра.
Огромное огненное чудовище с рогами в три метра отбросило Интериуса в другой конец зала.
Тёмная фигура долетела до стены, развернулась и ринулась обратно на демона.
Риц сжал зубы и тоже понёсся к алтарю. Каждый удар по фамильяру чувствовался, как укол раскалённой иглой. Терпеть можно, но жутко напрягает.
На него кинулись сразу два десятка красноголовых. Одна девушка, до жути похожая на Алессу. И Де Лот вдруг осознал, что он один среди семьи Ви Сентов.
Он ускорился, раздирая острой запонкой руку, увеличивая рану. Интериус воспрял от запаха крови и подлетел к гробу, возле которого толпились враги хозяина.
— Сожри всех! — приказал Фабрицио.
И Интериус всосал в себя Бертиана. Вернее, попытался забрать его жизнь. Выкачивание жизненной силы обычно долгий и трудоёмкий процесс.
Один на один противостоять фамильяру Фабрицио невозможно.
Но в церкви было более двухсот Ви Сентов.
В считанные секунды всё помещение заполнилось фамильярами, которые кинулись на Интериуса и Рица. Лисы, змеи, крысы, птицы…
От первых двух Риц увернулся, следующие разорвали на нём пиджак, добираясь до крови. Всем фамильяром был отдан один и тот же приказ. Де Лот попытался отойти к стене. Пока его спасало огромное количество фамильяров и маленькое пространство церкви. Монстры мешали друг другу. И Риц смог убить троих, прежде чем следующим дали команду остановиться:
— Хватит!
Алессандра, его маленькая ядовитая жена, накинула Аркан Артена на Интериуса и натянула. Фамильяр издал опечаленный вой. Девушка вскрикнула, скривившись от боли. Нагрузка на раненое плечо была великовата. Поводок по легенде создала Богиня Бестий для управления фамильярами. Он являлся самым ценным из артефактов, известных человечеству. Ничем не примечательный кожаный ремень, застегивающийся вокруг любого тела так, что снять его было невозможно. К нему крепилась тонкая металлическая цепь, казавшаяся в руках Плессы почти невидимой.
— Поводок Артена… — прогудело под сводами церкви.
Интериус выпустил Бертиана Ви Сента из объятий и осел на пол.
И Риц скрипнул зубами. Его артефакт всё это время был у ЕГО жены.
— Уходи, Фабрицио! Отец, отпусти его! — крикнула девушка.
— Я не хочу превращать похороны в бойню, — сказал Максимилиан, наблюдая, как Фабрицио скручивают на земле. — Этого человека признали виновным, и мы в своём праве. Не так ли?
— Всё так, — в дверях часовни появится Ли Кастильо. Дешёвый костюм его отлично гармонировал с его дешёвыми фразочками: — Ваша месть вполне обоснована, как представитель власти Мортена могу подтвердить его полную виновность.
— Я размажу вас по стенам, как масло по батону! — Риц прятал панику под слоем цинизма. Его не волновала собственная смерть, но вот смерть друга…
Бертиан Ви Сент встал за спиной отца и медленно перерезал горло Хиту Де Энцо. Так, чтобы Риц увидел каждый порванный мускул, услышал последний вдох и почувствовал, как тело Хита Де Энцо упало на пол.

28. Алессандра

Один из Ви Сентов даже поднял голову Фабрицио и гаденько смеялся над ухом.
Де Лот пытался вырваться, но его держали четыре человека. Его фамильяр был скован поводком.
— Подонок!!!
Кивок от Максимиана Ви Сента, и пространство наполнилось колокольным звоном.
— Повторяю в последний раз: ты можешь уйти или умереть, — заявил старший Ви Сент. Рядом с ним стояла встревоженная Сандра, алые пряди растрёпаны, губы горят, сжатые кулаки сжимают кожу поводка. По легенде, поводок Артена изготовлен из сброшенной кожи василиска.
Фабрицио оглянулся на тело друга, на испуганные глаза жены и зло ответил:
— Вы отдадите мне тело Хита.
— Забирай.
— Но не вздумай творить с ним непотребства, — хохотнул Бетиан, кивая на разрешение отца.
И Рица отпустили.
Он медленно, с достоинством, поднялся, сплюнул кровь, вытер рот рукавом и подошёл к другу. От высокого смелого парня осталась лишь оболочка, клетчатые штаны да рубашка.
Нести его было ужасно тяжело, будто тело весило несколько тонн. И каждый шаг под взглядом наследников красноголовых тонул в сумраке хаотичных мыслей.
Разорвать их всех на мелкие кусочки! Уничтожить.
Но сначала вернуть тело сестре, показать отцу и отомстить.
Де Лот вышел из церкви и направился в сторону машины.
Даже оглядываться не надо было, чтобы понять — вся семейка Ви Сентов выползла за Рицем, в том числе и Алессандра.
Она открыла ему дверь заднего сидения, но сама не села с ним в машину.
А когда Фабрицио завел автомобиль и сжал руль до рези в пальцах, девушка аккуратно коснулась его побелевших костяшек:
— Тебе надо уехать. Сейчас же, — прошептала она и хлопнула дверью.
Визгнули колеса, сверкнул луч солнца на гладких железных боках, и машина уехала.
* * *
Максимилиано Ви Сент медленно подошёл к дочери, приподнял её подбородок рукой:
— Интересная игрушка. Откуда достала?
— Давайте похороним Леона, — проигнорировав вопрос, произнесла девушка. — Ты ведь знал, что Риц бросится спасать своего человека. Зачем пригласил его?
— Он теперь наша семья. Ему придется свыкнуться с нашими методами или умереть. Не так ли, моя дорогая?
— Так, — сдержанно согласилась Алесса.
— Тогда не стоит его больше спасать. Сегодня я прощаю тебя. Но в следующий раз ты умрёшь вместе с ним.
— Да, отец, — процедила сквозь зубы Сандра.
— А артефакт сдашь после похорон, — сказал Ви Сент старший тоном, не терпящим возражений.
— Нет, — упрямо взглянула в глаза отца.
— Смело, но глупо, — Максимилиано рассмеялся. — Хорошо, поиграй. Но не очень долго.
Алессандра и сама не могла понять, зачем отпустила Фабрицио. Ведь это был такой удобный случай! Но, убей они его на похоронах, весь род Де Лотов пошёл бы на них войной. А отец вряд ли готов к этому, иначе убил бы наследника Де Лотов лично.
Девушка поморщилась, почувствовав, как сжалось сердце. Нет, своего мужа она убьёт сама.
Как глупо он бросился на Бертиана, один против всех. Сандра прикусила губу, думая о том, какой горячий у неё мужчина.
— Чему улыбаешься? — старший брат взял её за руку и повел обратно в церковь. — Я думал, ты больше всех любила Леона.
Алессандра с вызовом посмотрела на Бертиана:
— Радуюсь, что ты не сдох, и я могу лично вправить тебе позвоночник.
Зря она остановила Интериуса. Надо было подождать, пока он выпьет старшенького. Одним мерзавцем стало бы меньше.
— Благодаря тебе я жив и здоров! Спасибо, сестренка! Кто бы мог подумать, что у этого хлюпика такой опасный фамильяр! — брат пропустил девушку вперёд и, когда она оказалась за церковным порогом, прижался к её спине, будто помогая пройти в двери часовни. Сандра выгнулась, чтобы свести соприкосновение к нулю, но Бертиан свободной рукой обнял её за талию, не давая ускользнуть и продолжая прижимать к себе. — Я теперь у тебя в долгу. Что же ты потребуешь за спасение моей жизни?
Его дыхание заставило волосы встать дыбом на затылке.
— Лапы свои убери! — прошипела змеей Алессандра, едва сдерживаясь, чтобы не продолжить то, что начал её муж.
— Всё, что пожелает моя любимая сестра, — пренебрежительно фыркнул брат, примиряюще поднимая обе руки вверх.
Девушка передернула плечами и быстрее зацокала каблучками по каменному полу церкви. Всё семейство Ви Сентов провожало её завистливыми взглядами. Артефакты делали их обладателя сильнее. А аркан Артена — почти мифическая вещь, которой желали обладать все. От мгновенной кражи заветного предмета окружающих останавливало только возможное неудовольствие главы семейства.
Но Сандра сильно подставилась.
Догадываясь, что её отец непременно опустится до провокации, девушка захватила поводок с собой. Это было утро, она только открыла глаза, а Фабрицио встретил её поцелуем в губы и тихим: “С Добрым утром, красавица. Можно ли мне присутствовать на похоронах твоего брата?” В тот момент она подумала, что муж соболезнует ей, пытается поддержать. И в тот момент ей не хотелось, чтобы он умер. Сандра подготовилась и была полностью уверена в том, что отобьёт Рица из лап Максимилиана, если когда они сцепятся между собой.
Наивная.
Все оказалось проще.
Фабрицио хотел попасть в церковь, потому что узнал, что его друга отдали Ви Сентам. Он просто пытался спасти своего человека. Да ещё чуть и Бертиана не убил.
Сандра ненавидела старшего брата за страшное детство, его постоянные домогательства и опасность, которой грозило любое несогласие с ним.
И почему она не позволила им убить друг друга?
Никто не смеет убивать во время похорон Леона. Ни Де Лоты, ни Ви Сенты.
Алессандра своими руками отравит Фабрицио Де Лота. Больше он не сможет обмануть её.
Никогда.
Сандра, наконец, дошла до тела Леона. Тронула посиневшую ладонь и вздохнула.
Она спасла брата инстинктивно. Так её воспитали. Но мысль, что ему было бы лучше умереть, разожгла новое опасное предчувствие.
Предчувствие перемен.

29. Валериана

Ей было четырнадцать лет, когда его приставили к ней как охранника. Хит тут же обескуражил Валериану своей необразованностью, простодушием и глупостью.
— Сможешь обогнать велосипед? — первое, что спросил он, оставшись с ней наедине. Лери так и не привыкла к инвалидной коляске, хоть и ездила на ней уже год. Когда ты постоянно чувствуешь ноги, но не можешь ими пошевелить, каждое утро встаешь с новой надеждой и забываешь про колеса.
Каждый день у Валерианы начинался с надежды и заканчивался слезами.
Девушка бросила в нового охранника вазу.
Хит ловко поймал фарфоровое сокровище династии Цин и аккуратно поставил на стол.
— Гильермо предупредил, что ты с норовом и лучше не вестись на твои провокации, — сказал Де Энцо, осматривая и девушку и её комнату. — Отныне я — твоя тень.
В ответ Лери сняла туфлю и запустила ей в голову нового охранника.
Тот опять увернулся.
Прошелся к окну, заглянул за занавески, ушел в спальню и начал рыскать под кроватью.
В этом “неприметном” тайнике у Лери валялись любовные романы, которые она читала втихую от отца. С красивыми парочками на обложках и досконально точными подробностями между страниц. Де Энцо достал одну из книг и полистал. Ошалело рассмеялся, вычитав там очередное подробное описание любовных утех молодой герцогини и бедного погонщика. С интересом посмотрел на Валериану.
— Отдай! — зло выкрикнула девушка и потянулась за книгой. Но едва достала до груди мужчины. Рост Хита составлял семь футов. Высокий неряшливый бугай был в два раза выше и старше нее.
— Если ты сейчас же не уберешься из моей спальни, я закричу и позову отца! — завизжала Лери.
— Гильермо на встрече. Именно поэтому я сейчас здесь — чтобы охранять тебя.
В грудь мужчине полетела последняя туфелька, по дуге миновала все свои цели и угодила в светильник на прикроватной тумбочке.
Лампа упала, вместе с ней расплылась стопка книг (уже более приличного содержания) и будильник.
Неотесанный громила нагнулся, чтобы попытаться все это собрать, и девушка тут же попыталась наехать на него своей коляской.
В центральном парке Мортена она именно так разгоняла придурковатое хулиганье, что пыталось её дразнить.
— А ширина колес у тебя соответствует трамвайным рельсам? Пробовала кататься? — ловко пряча руки от железного возмездия, поинтересовался Хит.
И Валериана поняла, что этот человек её абсолютно не жалеет. Нет в нем ни капли сочувствия. Бездушный, наглый!…
— Никогда. Я только год на коляске, — буркнула девушка отгоняя непрошенные слезы.
— Самое время попробовать! — Хит легко подхватил девушку сзади за поручни и выкатил из дома, не обращая внимания на её крики и возмущения. Его не пугали ни проклятия, ни угрозы, ни беретта, что уперлась ему в грудь, как только он пересек калитку.
— Я убью тебя! Пытаться похитить меня невероятно глупо с твоей стороны! Я даже не наследница клана. Никто тебе не заплатит! А мой отец найдет тебя и обезножит!
Но Хит только заливисто рассмеялся:
— И мыслей не было тебя похищать, принцесса. На седьмой авеню трамвай уходит через пятнадцать минут. Поедем кататься?
— Но это же бред. Отец…
— Он занят, я же сказал, — перебил Валериану мужчина. — Я за тебя отвечаю.
— Но это небезопасно…
— Хуже, чем есть, уже не будет, — безразлично пожал плечами, продолжая движение.
Валериана не стала возражать, что “Будет!”. Она могла умереть, разбиться, попасть под колеса попутных автомобилей, в конце концов.
Но впервые за год с ней, наконец, обращались как с человеком, а не как с фарфоровой куклой. Девушка демонстративно поправила юбку и кивнула.
* * *
Валериана нервно металась по комнате. Служанки устали подливать ей успокоительное. И спрятали алкоголь. Гильермо Де Лот запретил дочери пить. Но дочь никак не могла остановиться.
Со вчерашнего дня, как только Фабрицио принес тело Хита Де Энцо, Валериана плакала. Горько и безутешно. Запрещала кому бы то ни было забирать тело любимого. Она рыдала и пила. И угрожала Ви Сентам поголовным мором:
— Мы должны убить их всех! Разорвать! На кусочки. Чтобы даже пыли от них не осталось!
— Ты ж сама мира хотела, — Гильермо Де Лот пододвинул к девушке стакан с раствором “Слез Богини”. Он не одобрял детище Ви Сентов, но сейчас это было единственным средством хоть как-то утихомирить дочь.
— Они твари! Красноволосые псы! Без сердца и без мозгов! — гневно выкрикнула девушка, залпом осушив бокал.
— Да-да, — старший Де Лот обнял дочь и погладил по голове. Кроме них никого в спальне женщины не было. Отец крайне редко посещал её покои, соблюдая некую дистанцию еще со дня смерти своей жены. Но получив информацию о состоянии Валерианы, он Гильермо решил проявить родительскую заботу.
Девушка прижалась к отцу, сжала кулаки до боли и тихо спросила, давясь слезами:
— Почему ты не спас его?
— Это было невозможно. — Ответ отца был сух, тверд и непреклонен.
— Нет для тебя ничего невозможного! — с желчью и болью в голосе выплюнула девушка и зарыдала сильнее.
Мужчина слегка улыбнулся в волосы дочери. Но постарался не выдать своего торжества.
Да, он вполне мог бы спасти Хита Де Энцо. Но выскочка Де Энцо слишком высоко залез. Он мог считать себя семьей Де Лотов, мог приносить им деньги, есть с ними за одним столом, спать в их доме, делать одно дело. Но он посмел возжелать то, что ему никогда принадлежать не сможет.
Валериана — королева семьи Де Лот. И её судьба — не гангстер без имени и перспектив, а обеспеченный человек с фамилией.
— Кто его выдал?! — потребовала Лери, пытаясь справиться со своими эмоциями.
— Кто знает…
— Ты знаешь все! Скажи мне! Я убью его! — она забарабанила кулачками по груди отца. На девушку не действовали легкие наркотики, её полностью поглотили скорбь, страх и возмущение.
Дон Де Лот тяжело вздохнул:
— Незачем плодить смерть, Лери.
— Я имею право знать! — сорвалась на крик девушка.
Гильермо незаметно черканул себя по мизинцу запонкой, выпуская кровь, и еле слышно приказал:
— Усыпить.
Ледяной цветок старшего Де Лота вырос прямо у ног Валерианы, потянулся к железным колесам и пополз, хватаясь за спицы коляски, вверх. Он тянулся все выше, стебель переливался синим и фиолетовым. Осторожно коснулся голой кожи на запястье девушки и впрыснул ей в лицо облако холодного тумана.
Валериана глотнула воздуха и тут же окоченела. Кожа её посинела и покрылась коркой тонкого льда.
Гильермо де Лот взял хрупкое тело на руки и перенес на постель.
Поправил юбки, укрыл одеялом и поцеловал в лоб, его ладонь задержалась на подбородке дочери:
— Они очень хотели войти в нашу семью. Пусть даже таким странным образом.
Рука скользнула ниже, на тонкую шею, убрала светлые пряди. Валериана была слишком похожа на свою мать, особенно в таком беззащитном, невинно-спящем состоянии.

30. Алессандра

До дома её опять вез Бертиан. Плохая традиция, но от неё не отвертеться. Старший брат был тем, кому возражать мог только отец.
Тяжелый взгляд Бартиана прожигал в коже Алессандры дыру.
— Смотри на дорогу, — не выдержала девушка.
— Леон не заслужил такой паскудной смерти, сестра. И если ты не справишься…
— Нам нужен Гильермо Де Лот, в первую очередь! — вспылила Сандра. — Если мы убьем Фабрицио, меня и на пушечный выстрел к Дону не подпустят! Поэтому хватит уже меня унижать! Я справляюсь! И получше некоторых!
Бертиан усмехнулся, ловко припарковал машину. перегнулся через Алессандру, открыл ей дверь и шепнул в губы:
— У Дона Ледяной цветок в подчинении. Он заморозит тебя, не успеешь даже курок взвести.
— Я использую яды, — Санда оттолкнула брата и быстро выскочила на улицу. Холодный ветер студил пылающие щеки. Она никому не говорила о своих планах, кроме Леона, и теперь вся её задумка была под угрозой. Бертиан умел выводить людей из себя, а ещё он мечтал сам прикончить Де Лота старшего.
В этот раз Фабрицио её не встретил. Сандра нашла мужа в спальне, растянувшегося поперек кровати, обложенного бутылками и тремя пепельницами. Фабрицио был даже пьянее, чем в день их свадьбы. Он даже не переоделся.
Белая рубашка полурасстегнута, бабочка валяется возле кровати рядом с пиджаком и жилетом. Один ботинок лежит на прикроватной тумбе, в нем пепел и окурки, второго не видно. Видимо, все это время муж пил.
Прошло несколько часов после его позорного бегства. Леона оставили навечно гнить на кладбище Роз. Корзины чёрных роз украсили все аллеи некрополя. Фамильный склеп пополнился ещё одним гробом.
Девушка стёрла слёзы и открыла окно, чтобы выветрился запах отчаяния и скорби. Убрала бутылки, мельком отметив, что предпочитает её муж купажированный виски десятилетней выдержки, а курит кубинские сигары.
И задумалась. Судя по количеству выпитого, Риц должен был уже умереть от алкогольного отравления. Судя по количеству выкуренного — отравиться угарным газом.
Проверить?
Нет, она слишком на него злилась.
Надо же! Так испортить похороны Леона!
Голова думала одно, а рука уже убрала челку со лба Фабрицио и проверила пульс на тонкой шее.
Жив.
Ну и ладно. Неинтересно, если он сам скопытится.
Сильная ладонь схватила девушку за запястье и потянула к себе. Не успела Сандра выругаться, как лежала, прижатая телом мужа к кровати, а в лицо ей дунул проспиртованный комплимент:
— Ты самая опасная женщина в Мортене, — хрипло сказал Фабрицио.
— Я знаю.
— И Аркан Артена все это время был у тебя.
— Да.
— И ты мне его отдашь… — Тут непонятно: то ли утверждение, то ли вопрос. Но Сандра отрицательно покачала головой и попыталась выползти из-под мужа. Всем только одно и надо теперь от неё!
А Риц не понял. Мозгу, отравленному парами спирта, тяжело было соображать быстро и адекватно. То, что увидел в глазах Алессанды и принял Максимилиано Ви Сент, Фабрицио Де Лот пропустил мимо ушей.
Артефакт — оружие Сандры в борьбе за главенство в клане. И только убив её, можно забрать Аркан.
Мужчина обнял девушку сильнее, мокрые губы прижались к ней в поцелуе. Язык попытался раздвинуть зубы Алессандры, но не смог и пополз дальше, обслюнявил подбородок и щеку. Руки потянулись к бедрам, поглаживая и одновременно не давая вырваться. Но Сандра извернулась и пнула Рица между ног коленом.
Пьяный гад забыл уже, что все его домогательство заканчиваются туфлей в ребра?!
— Да я же муж твой! Как мы детей будем делать? — обиженно промычал Фабрицио, подтянув колени к груди и баюкая самое ценное, что есть в мужчине.
Девушка встала рядом с кроватью, с насмешкой глядя на мужа:
— Тебе так много от меня нужно: послушание, поводок, ребенок. А мне от тебя нужно только одно.
— Что? — мужчина огляделся в поисках сигары и бокала с виски. — Я между прочим, послушания не просил. Мне и так нормаль…
— Сдохни! — и Алессандра метнула в него пустую бутылку.
Риц увернулся. Но это был только первый снаряд. Следующий врезался в руку, разбился и разрезал ему запястье и указательный палец.
В комнате потемнело. Из черного дымного облака материализовался Интериус, увидел взбешённую Алессандру, перевел взгляд на хозяина, пожал плечами, вздохнул капюшоном и исчез.
— Предатель! — крикнул Риц, спрыгивая с кровати и прячась за вешалку с одеждой.
— Даже фамильяр тебя презирает! — рассмеялась Сандра, прицелилась и пульнула следующую бутылку, надеясь попасть в просвет между идеально выглаженными костюмами мужа.
Фабрицио выглянул слева от вешалки, обманутый смехом, он решил, что гроза миновала, но тут же получил по руке новой стеклотарой. Неловко поймал её, спрятал за спину, и не оценив агрессивного настроя жены, весело парировал из-за синего костюма из чистого хлопка:
— Ты пыталась меня отравить пауками, зарубить туфлями, теперь обстреливаешь бутылками! Раз уж не удалось до сих под меня закопать, могу я взять реванш?
— Можешь в задницу себе реванш засунуть и прокрутить.
— Горячая моя малышка, — пробормотар Риц. Последняя бутылка чуть не попала ему в лицо. В пьяном состоянии реакция у него была невозможно медленная. — Между прочим, ты меня спасла на похоронах!
— Я Бертиана спасала! — Как же Сандра жалела, что спасла оих! Вот бы повернуть время вспять и собственноручно убить и мужа, и брата! И в одну могилу обоих закопать!!! Без надписей и венков!
Де Лоту всего-то надо извиниться за свадьбу, первую ночь и издевательство с кровавым пятном. И может быть, Алессандра простила бы его. Но гордость девушки пережила слишком много насмешек.
Больше она не позволит глумиться над ней.
Отныне Фабрицио даже пальцем к ней не прикоснётся!
* * *
Валериана
Официальное письмо с соболезнованием было написано Гильермо Де Лотом на Имя Максимилиана Ви Сента. Идеальный почерк. Дорогая бумага и нежный сицилийский парфюм.
Ответ Глава красноголовых выслал на алой кальке, расплывчатые буквы собрались в короткую, но емкую фразу:
“Кровь за кровь”.
Валериана ещё раз перечитала записку и припудрила щеки вторым слоем косметики.
Ей необходимо скрыть опухшие глаза.
Сегодня прием у семьи Ди Ланмар.
Да. Девушка согласилась рассмотреть кандидатуру младшего наследника Олеандра Ди Ланмара на роль своего жениха, хотя ранее и отказывалась.
Теперь, без Де Энцо, это казалась правильным решением.
К тому же вчера отец слишком понадеялся на свои силы. Когда он назвал людей, выдавших Де Энцо, Валериана ещё не спала. Она чувствовала все, что он делал с ней и ненавидела его.

31. Валериана

Прием у семьи Ди Ланмар официально был приурочен ко дню весеннего равноденствия. По факту же праздник являлся днём оглашения помолвки. Внезапной, непредсказуемой и нежеланной для Валерианы. Впрочем, Олеандр тоже не светился счастьем. Белоголовый красавчик выдавливал из себя улыбку на каждое слово невесты. Безусловно старался, но глазами постоянно скатывался к колесам коляски. И даже внушительное декольте Валерианы не могло остановить эту панику.
Присутствующие недоумевали, что за срочность. Дочь Де Лотов волновалась, что отец успеет приехать на приём раньше, чем она осуществит задуманное.
Слуги потели под черными жилетами, разнося напитки и закуски. Впереди был официальный ужин и танцы, что особенно бесило Валериану.
И только престарелая чета Ди Ланмар распространяла вокруг себя ауру радости и успеха. Ну ещё бы, они согласовали свадьбу своего сынка с самой желанной невестой Мортена. Несмотря на неспособность ходить, Валериана выделялась среди толпы гостей. Её прекрасные светлые волосы уложили в высокую прическу, украсили жемчугом и живыми цветами. Синие глаза светились проницательностью и смелостью. А длинное аквамариновое платье скрывало ноги до самых каблуков. Валериана являла собой благородство и изящество, умудряясь даже на коляске быть элегантнее всех девиц в зале.
Конечно, Валериана попросила брата помочь, конечно, он притащил свою мерзкую красноволосую девку.
Они выглядели рассорившимися. Алессандра — надутая, словно цирковой шар, даже раскраснелась. Вот-вот лопнет. Шелковое платье цвета каленого серебра свободным кроем спадало к щиколоткам, оголяя белые туфельки с брошкой из бриллиантов. Вырез платья ужасал своей глубиной — почти до солнечного сплетения. Волосы девушка оставила распущенными, позволив прядям свободно лежать на плечах. Такая прическа скрывала открытые ключицы, доходила до груди Алессандры и делала её образ ещё более порочным.
Валериана поморщилась.
Рядом с элегантным, выглаженным Фабрицио, у которого даже платок в кармане пиджака торчал под углом ровно 90 градусов, его жена смотрелась почти проституткой.
Почему он не оговорил с ней её поведение и вид?
Все мужчины в зале, включая Олеандра, пялились на красноволосую, но старались не выдавать своего интереса. Это было, скорее, пренебрежительное негодование из-за слишком вульгарного вида девицы, нежели действительное восхищение. Женщины так вообще воротили нос, отказываясь здороваться с дочерью Ви Сентов.
Слава красноволосых, как клана недалекого и невоспитанного подтверждалась и тем, что Алессандра ела канапе во время разговора, облизывала пальцы, слишком громко смеялась над вынужденными комплиментами гостей.
Все-таки она пришла с Фабрицио Де Лотом. И игнорировать супругу такого человека было опасно для жизни, пусть сам супруг почти не обращал на свою жену внимания. Или делал вид, что игнорирует её.
Зря он не проследил за её внешним видом. Стоило отметить, чета Ди Ланмар очень любила развлекаться с молодыми парами. И, видимо, сегодня их выбор пал на Фабрицио и Алессандру.
И теперь Риц мужественно отбивался от цепких пальчиков пожилой Ванессы, а его жена металась из угла в угол по залу, лишь бы ускользнуть от общения с Теодором Ди Ланмаром.
При этом оба бросали друг на друга такие ревнивые взгляды, что Валериана бы непременно подшутила над братом, если бы дело происходило в другое время. Но не сегодня. Этот день — день мести за Де Энцо.
Девушка улыбнулась Олеандру и взяла из его рук бокал с шампанским, отпила, отметила нервозность молодого человека и посоветовала:
— Вам бы тоже немного выпить.
— Я не пью, — огрызнулся тот, но тут же исправился и фальшиво улыбнулся. — Меня и так пьянит ваша красота.
— Рада слышать, но, боюсь, я не настолько прекрасна. Знаешь, я счастлива, что познакомилась с тобой.
Олеандр непонимающе нахмурился.
А Валериана решила не накручивать паренька раньше времени. Она поманила его пальчиком к себе, чмокнула в щёку, и спросила:
— Ничего, что твой отец уволок мою невестку в боковую дверь?
— Минутой ранее ваш брат увел мою мать туда же.
Валериана выгнула бровь. Нашел же время Фабрицио развлекаться! Не верилось, что молодожены так быстро сдались натиску пожилой пары. Ох, не до этого сегодня.
Звон стекла, крики и выстрел чуть не заставили женщину выпустить шампанское из рук. Но она сдержалась и крепче сжала ножку высокого бокала.
Сразу четыре человека ринулись в боковую дверь, ещё недавно ставшую предметом обсуждения Валерианы и её жениха.
И они поспешили за толпой, прильнувшей к распахнувшейся двери.
Первым вышел Риц, обнимая Ванессу Ди Ланмар за плечи. Женщина рыдала, размазывая тени по глазам. Короткие волосы стояли дыбом, заколка из прически пропала. Следом неслась Алессандра. Глаза её были полны ужаса.
Девушка добежала до мужа, схватила за руку, останавливая посредине зала, и выкрикнула:
— Ты убил его только потому, что он со мной заигрывал?!
— Почти. Я убил его потому, что ты ответила ему взаимностью, — спокойно ответил Риц, а дама в его объятьях, теперь уже вдова, истошно завыла.
— Ты больной ублюдок! — выплюнула приговор Алессандра, и толпа притихла, ловя каждое слово. — Сам же с его женой целовался!
— Может быть, мне не хватает тепла от жены?
Девушка размахнулась, собираясь дать мужу пощечину:
— Подонок!
Но Валериана быстро подъехала ближе и коляской ловко сбила красноволосую с ног. Алессандра взмахнула руками, пытаясь сохранить равновесие.
Фабрицио кивнул, поцеловал Ванессу Ди Ланмар в щеку, выпустил одну женщину из объятий и поймал другую. Взвалил вырывающуюся жену на плечо и безмятежно понес к выходу.
— Отпусти! Хам, ублюдок! Я убью тебя! Мразь! Надо было пристрелить тебя раньше! Патронов пожалела, дура! Псих, идиот… — ещё долго слышались крики Алессандры Де Лот. Кажется, даже из машины она умудрялась орать с такой громкостью, что жители соседнего района вздрагивали и крестились. А одна собака даже обгадилась.
Гости перешептывались. Олеандр вернулся из комнаты бледный, хватая ртом воздух и будто не видя вокруг себя ничего.
Валериана подъехала к нему и подала свой бокал:
— Прости, я не могу быть твоей невестой. Твой отец оскорбил моего брата.
Олеандр залпом выпил шампанское, сглотнул и более осмысленно посмотрел на женщину, которая из банальной невесты вдруг стала опасным врагом. Тихо спросил:
— Ты за этим сюда явилась?! Откуда ты знала?!
— Кровь за кровь, — ответила Валериана, развернулась и с довольной улыбкой покинула место мести.
Пусть так. Но предатели убиты. И Хит Де Энцо отомщен.
Улыбка медленно сползла с лица дочери Де Лотов, непрошенные слезы защипали глаза. И Валериана остановилась, пытаясь сдержать неожиданную скорбь. Стоит вспомнить Де Энцо, и она всегда плачет. Надо взять себя в руки.
Ухоженная ладонь протянула ей платок. Женщина взяла его, поблагодарила, вытерла глаза. Но от этой заботы плакать захотелось ещё больше.
— Вы прекрасны, леди Валериана, но слезы не идут вашим глазам, — сказал красивый бархатный голос. — Я сделаю всё, чтобы вам помочь. Скажите, чего вы захотите. Я готов на что угодно ради вашей улыбки.
Перед девушкой на колени опустился молодой человек с высокими скулами, светлыми волосами и невероятными глазами. Впечатление портил только ужасно дешевый костюм. Зато ботинки этот человек носил дорогие, начищенные свежим блеском и аккуратным бантиком на тонких шнурках.
— Позвольте представиться. Меня зовут Ронан Ли Кастильо. Если разрешите, я стану вашим лучшим другом, вашим защитником. Кем угодно. Только для вас.
Никто не может сам подойти и представиться кому-то из клана. Он должен быть представлен другим представителем клана.
Но, пожалуй, сегодня Валериана пренебрежет заповедями семьи Де Лот.

32. Фабрицио

Риц злился. На отца, на сестру, на жену, на Ди Ланмаров, на Ви Сентов и больше всего на себя.
Клан Ди Ланмар был одним из самых влиятельных в Мортене. Убийство Теодора приведёт к делёжке территорий, к очередным столкновениям между бандами и новым дракам фамильяров. А драки эти были запрещены.
Мужчина помнил последнюю войну кланов, когда бестии сада рвали на клочки не только противников и гангстеров, но и всех, кто попадался на пути. В тот год половина Мортена познакомилась с зубами фамильяров Ви Сентов.
Де Лоты были сдержаннее, лучше контролировали своих бестий, но даже Гильермо Де Лот заморозил целый квартал, когда его особенно разозли. Правда, он тут же спрятал ледяные шипы. Но двум десяткам человек это уже не помогло. Мороз достиг сердец и остановил их навеки.
Фабрицио перепроверил бумаги и кивнул своим людям. Сегодня поставщик должен сдать ему особую партию драгоценностей. Наследник Де Лотов предпочитал такие дела проводить лично.
Это была одна из самых крупных сделок сезона, обещающая куш невероятных масштабов. Только отец получал доходы выше. Но он сотрудничал с парламентом. И, как это ни странно, самые внушительные деньги шли от нуворишей Мортена. Взамен на оружие и драгоценности молодые богачи были готовы ноги целовать де Лотам. Главный товар клана — связи. Гильермо Де Лот мог организовать любую встречу, узнать любую информацию, выбить любое разрешение и убить почти любого человека.
Фабрицио было далеко до отца, но он быстро учился.
В том числе и осторожности.
Парламентера не было слишком долго. Обычно связного присылают с информацией о месте и времени встречи до полуночи. Видимо, произошло что-то, нарувшее план. Риц проверил обойму пулемета. Круглый диск приветливо сверкнул в дрожащем свете свечей. В домике посреди Мортенского леса электричества не было.
— Долго. Проверить? — Тиккерей затянулся сигаретой, пахнуло дешевым табаком.
Риц покачал головой. Без пятнадцати полночь. Есть ещё пара минут, потом придётся искать подельника. Обычно с Рицом на таких операциях всегда рядом находился Хит Де Энцо. Видеть вместо растрепанного весельчака хмурого небритого дядьку — Тиккерея нервировало, выбивало из колеи.
Свет фар прорезался сквозь темные стволы деревьев. Острые лезвия лучей разрезали тьму. Фабрицио облегченно выдохнул. Все в норме…
И тут же упал на пол — пулеметная очередь прошлась по сторожке на опушке леса, взрывая старые доски. Слева-направо посыпались мелкие щепки. Стреляющий был левшой. Значимый факт, конечно, но подумает об этом Фабрицио попозже. Сейчас необходимо застрелить того идиота, что посмел изрешетить его лесной домик.
Два взмаха рукой, и Тиккерей понимает, что он берет тех, что слева, а Риц — тех, кто справа.
А пулемёт все не умолкал, разрывая барабанные перепонки дробью.
Де Лот пустил себе кровь, вызывая фамильяра. На этот раз Интериус не морщился и не кривлялся, сразу поняв, что ситуация опасная. Темный капюшон качнулся, принимая приказ:
— Убить стреляющего!
Тень развеялась серым дымом. Через секунду пулеметная очередь прекратилась, послышался визг тормозов и крики людей.
Тиккерей ногой выбил в левой стене дома дыру и выполз в проем. Риц повторил его манёвр.
В свете фар подъехавшего форда кипел бой. Длинноногий клыкастый зверь отбивался от Интериуса, который присосался и высасывал жизнь из чужой бестии.
Три мелкие шавки кидались на фамильяра Фабрицио сзади. Шесть жандармов расстреливали Интериуса из кольтов. Но пули вязли в туловище фамильяра, не причиняя особого вреда. Создания Сада Бестий были эфемерными телами. Они питались кровью хозяина, повиновались воле хозяина и обитали в местах, где поселил их хозяин. Человеческим оружием убить их было почти невозможно. Только фамильяр может уничтожить другого фамильяра.
За фордом прятался связной Рица — долговязый паренек в кепке. Лицо его скрывала тень, к груди он прижимал сумку. В ней, видимо, была информация о месте и дате встречи.
Тиккерей выпустил своего быка. Краснокожий зверь подбежал и насадил на рога одну из собачонок федеральных жандармов.
Был у семьи Де Лот один непобедимый враг — европейское федеральное полицейское ведомство. Его пока не смогли ни подкупить, ни запугать. И набирали в него умных и прокаченных ищеек с бестиями.
И откуда только у федералов информация о сделке?!
Интериус перекинул через себя зубастого зверя. Как только тот затих, наклонился перед ним и отломил один клык, довольно спрятал добычу в рукав. Фамильяр насытился. Но бой продолжался. Интериус повернулся к следующей жертве.
Жандармы закричали, плюнули на задание и побежали к лесу. Риц не стал их догонять. Он присел рядом со связным, попытался забрать сумку. Но паренек отрицательно покачал головой, из его горла вырвалось:
— Не… Не… Нет.
Визг тормозов прошумел по лесу. У федералов оказались припрятаны машины в чаще. Что ж, не получится теперь их догнать и допросить. Риц раскрыл сумку. Внутри было пусто, нахмурился на связного, который тихо испуганно подтвердил:
— Они забрали послание.
Фабрицио почувствовал, как у него дергается глаз, отказала левая почка и зачесался мозжечок.
— А что было внутри, смотрел?
— Нет. Я же никогда не заглядываю. Это же ваш приказ…
И умер бы парень на месте, если бы не добавил в конце:
— Дон Де Лот.
Фабрицио огляделся. Нашел свою шляпу и натянул на голову.
Он только что просрал партию бриллиантов и украшений на два миллиона долларов.
Отец ему оторвет…
Да что там, он сам готов себе всё оторвать!

33. Фабрицио

Вернулся в дом с твердым намерением напиться. Вспомнил произошедшее накануне и приказал подать кофе.
Принесли ему, конечно же, напиток с новой смесью яда. С дня похорон Леона Алесса не упускала случая травануть мужа.
Эта игра казалась забавной, но сегодня Фабрицио был зол. На отца, на сестру, на жену, на Ди Ланмаров, на Ви Сентов и больше всего на себя. Это чувство не отпускало его уже пару дней. Скорее всего, виной был недостаток секса, но молодая жена яростно отбивалась от любой попытки интимной близости.
Фабрицио попытался коситься в стороны служанки, но почему-то на нее не вставало. Вернее вставало, но почему-то только в присутствии Алессандры.
Бермудский треугольник молодоженства. Может, им тройничок замутить?
В дверь кабинета постучали.
— Что? — рыкнул Фабрицио, с горечью ловя остатки видений очаровательно стонущих девушек. Ну вот, представил, как Алесса сосет его член, и сразу в штанах места нет.
В помещение просочилась жена с каким-то мелким подростком подмышкой. Судя по красному гнезду вместо волос на башке — очередном отпрыском Ви Сентов.
— Отец прислал мне охранника. Прошу тебя принять в доме моего брата: Артуро Ви Сента, — подтвердила его догадки жена.
Парень в шортах с подтяжками и полосатой кофте с длинными рукавами вышел вперед и протянул ладонь для рукопожатия. Умные глаза голубой небесности и тонкие ручонки.
Мало Рицу в доме Ви Сентов. От одной Алессы сколько проблем! Этот тоже будет его травить?! Защита не Алессандре нужна, а ему — Фабрицио. АУ, люди!!! Не видите, Ви Сенты заселяют его дом! Скоро весь табор сюда переедет. Помогите!!!
Конечно, Риц руку мелкому не пожал. Взглянул свысока (снизу вверх, так как сидел, а парень даже для четырнадцатилетнего был довольно высок), но все равно свысока и с надменностью, присущей роду Де Лот, и процедил:
— И от кого же это чудо… будет тебя охранять?
— От тех, кто попробует забрать поводок Артена! — сверкнуло чудовище оскалом. Артуро был маленькой копией Алессы. А Риц с удивлением подумал, что хотел бы увидеть, как улыбается его жена.
Будет ли она выглядеть такой же хитрющей, как это красноволосое… чудо?
“Подожди, на твоей могиле она не только улыбнётся, но ещё и станцует!” — язвительно прошептал внутренний голос.
— Тут не гостиница для Ви Сентов, — недовольно сморщился Риц. А его жена обошла брата, попутно пнув Артуро, чтоб молчал, и перегнулась через стол к Де Лоту:
— Взамен я помогу тебе решить проблемы.
— Какие? — прищурился Риц. В мозгу у него закрутились шестеренки заговоров и распределения сфер влияния. Может ли его молодая жена стоять за провалившейся сделкой? Глаза мужчины наткнулись на глубокое декольте Алессы и уже не смогли вернуться к лицу жены. Такое же декольте она надела на прием к Ди Ланмарам. Ох, как он хотел разорвать тогда на ней платье, нагнуть и прямо при гостях продемонстрировать, кому принадлежит эта женщина. Сегодня Алесса опять надела шелковое платье на тоненьких лямках. Ох уж эти вырезы и тонкие лямки! Надо бы подобрать ей более строгие платья.
— Любые.
И девушка поцеловала Фабрицио в губы.
Конечно, помаду Алессе заменил настой белладонны. Но этот нежный отравляющий поцелуй встревожил и вскружил Рицу голову. Неужели она ещё не поняла, что его иммунитет к ядам гараздо сильнее, чем у нее?! Хочет его победить? Пожалуйста. Он совсем не против.
Мужчина привстал, обхватил девушку за талию и потянул на себя, сбивая бумаги и пустую чашку с рабочей поверхности стола. Фарфор покатился по полу. Перья и карандаши слетели в угол. Алесса вскрикнула, но поцелуй не прервала. Через секунду она уже сидела на коленях Фабрицио и самозабвенно ласкала его языком.
Послышался хлопок. Риц проверил, что мелкий Ви Сент плотно закрыл за собой дверь, запустил ладонь под шелковые юбки жены и погладил нежную кожу у линии чулок. Кружева закончились, а сорочка все не начиналась. На Алессе не было нижнего платья. Вот почему ему показалось таким соблазнительным её декольте. И на приём она тоже без сорочки ходила?! Что же она творит?! Настроение этой девчонки скачет, словно маятник на корабле в шторм. Вчера она пыталась убить его, проклинала за смерть Ди Ланмара, а сегодня пытается соблазнить.
Другая рука Рица стянула тонкую лямку с плеча жены. Спустилась ниже. Нырнула в вырез и вытащила правую грудь из платья. Упругая молодая полусфера идеально подходила по форме под ладонь мужчины. Коричневый сосок заострился, проскальзывая сквозь пальцы, и трепетно мялся под прикосновениями Фабрицио.
Девушка сначала выгнулась навстречу ласке, но тут же отпрянула и заизвивалась, пытаясь вылезти из кресла и отдалиться от мужа.
— Хочешь, чтобы мелкий остался с тобой? — хрипло спросил Фабрицио.
Алессандра замерла, уперевшись ладонями в широкие мужские плечи.
Риц чуть отодвинул её, расстегнул пуговицы на штанах и вынул член. Даже не удосужился снять пояс. Из костюма торчал только его готовый к бою орган и мошенка.
Фабрицио вопросительно посмотрел на жену.
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Девушка облизнула губы. В её мозгу бились две крайности:
“Отныне Фабрицио даже пальцем к мне не прикоснется!”
“Хочешь, чтобы мелкий остался с тобой?”
Алессандра привстала, всё ещё опираясь на плечи мужа, и нависла над его членом. Ещё секунду подумала и медленно опустилась. И поморщилась от неприятных ощущений. И даже от боли. Головка члена была слишком толстой, ствол слишком длинным, а девушка слишком сухой.
Риц нахмурился и схватил жену за руки, останавливая.
— Подожди, милая, — лизнул свои пальцы и прошелся по складочкам между её ног, проник в нее средним и слегка надавил. Алесса прижалась к Фабрицио грудью, оттопыривая попку. Колени уперлись в подлокотники кресла.
Мужчина довольно улыбнулся и добавил вторую руку, массируя узкую попку указательным пальцем. Через пару секунд пальцы уже скользили легко и свободно, а Алесса чуть слышно постанывала, не в силах скрыть дрожи, когда Риц надавливал на её клитер.
— Вот так приятней будет, — шепнул Фабрицио, перехватил девушку за талию и аккуратно опустил на член. Мелкими толчками стал вбиваться глубже.
Алессандра застонала. Он постепенно заполнял её полностью, совершенно не оставляя места ни на что другое. И ей нравилась эта полнота. Она не обманывала себя.
Фабрицио был нежен, и его пальцы постоянно поглаживали и поправляли её снизу. Его рот нашел её сосок и втянул. Девушка почувствовала, как вся кровь её организма стекается в левую грудь, и выгнулась, схватившись за спинку кресла.
А мужчина провел языком по соску и укусил. Волна мурашек разбежалась по телу. Алессандра застонала. Риц усилил амплитуду движений, входя дальше, проникая глубже. Его руки легли на её бедра, подталкивая и призывая помочь ему.
Девушка одной рукой коснулась его члена. О Богиня, он зашел в нее меньше чем на половину!
Насколько большой у него член?! Понятно, почему ей было так больно!
Эта мысль и ещё одно желание обожгли девушку изнутри.
Она прикусила губу.
— Пожалуйста…
Риц надавил на бедра девушки сильнее, давая понять, что выполнит любую просьбу, кроме как “Остановиться”.
— Вторую грудь, — покраснев, призналась девушка. Просить, чтобы муж так же пососал её второй сосок было до унизительного стыдно.
А Фабрицио расцвел, с довольной улыбкой спустил вторую лямку и поймал сосок зубами. Девушка поморщилась. Рана на плече всё ещё болела, хоть и была заклеена еле заметным пластырем телесного цвета.
Сандра хотела вытащить руки из лямок и спустить платье на бедра, потому что ткань натянулась и резала грудь снизу. Но Риц внезапно схватил девушку под коленки и поднял её голени вверх. Туфли сверкнули блестящими пряжками, взлетая по обеим сторонам от мужчины, который ускорил движения. Вверх-вниз, вверх-вниз. Все глубже и сильнее. Грудь дергалась, подпрыгивая при каждом толчке. Сосок, захваченный зубами Рица, пытался вырваться из его захвата. И девушке пришлось схватиться за голову мужа, прижимая его к себе плотнее, чтобы его рот мог сильнее втянуть в себя её грудь. Пальцы Алессандры увязли в уложенной прическе мужа. И девушка принялась наводить на голове мужчины свой порядок, хватая и вытягивая волосы, заставляя их стоять дыбом.
Фабрицио толкался в жену, пока её бедра не легли на его мошенку, а член не уперся во что-то глубоко внутри девушки. Алессандра содрогнулась и ахнула от внезапной мысли, что он проткнет её насквозь.
Но мужчина замер и не двигался.
— Посмотри на меня, — попросил он.
Девушка отпустила голову мужа и перевела на него заплаканные глаза. Ей было больно. Это правда. И в то же время его размер и его проникновение, достигшее наконец предела, заставляли трепетать от невероятного предчувствия. Он опять сделает ей больно. Но она хочет, чтобы он оставался в ней.
— Я буду аккуратен, милая, — Риц слизнул её слезы и поцеловал. Свободной рукой смазал девушку сзади и протолкнул в её попку безымянный палец. Тот, на котором красовалось обручальное кольцо. На одну фалангу.
— Нет, нет, нет, — Алессандра тут же уперлась ему в плечи и покачала головой. — Я не готова.
Палец выскользнул и вошел снова. На две фаланги. И надавил на стенку, соприкасаясь с членом через её кожу.
Алессандра сжалась, чувствуя, как запульсировала кровь внутри, как её бедра сами начинают двигаться, елозя на достоинстве мужа. А его палец уже не приносил дискомфорт. Она хотела, чтобы он проник глубже.
— Если не хочешь, этого не будет, — мужчина вытащил палец из её попки и обеими ладонями прижал девушку к себе.
Она не смогла сдержать разочарованного стона.
— Хочешь повторить?
Алессандра опять покраснела, отвела глаза, но кивнула.
Рука Фабрицио погладила её по ноге, по складкам, обхватившим его член, и вернулась к попке. На этот раз вторжение прошло мягче и сразу на полную длину. Девушка ощутила, как кольцо на пальце мужа уперлось в её узенькую дырочку.
Он все ещё не двигался, и девушка была вынуждена сама потереться об него.
Риц ущипнул её за сосок.
— Не спеши, милая, дай мне привыкнуть. Ты слишком тугая. Я боюсь кончить, до того как доставлю тебе удовольствие.
Сандра уставилась на мужа.
Серьезно?!
Она в одном шаге от удовольствия! Хватит медлить! Давай же, Риц, сделай это! Но муж продолжал игнорировать её ёрзание, лишь двигал пальцем внутри её попки да прикусывал губы, придерживая свободной рукой за талию, чтобы девушка не поднималась высоко.
Алессандра была настолько мокрой, что между их телами скопились её соки, при каждом её движении издающие влажные хлюпающие звуки.
Томление стало просто невыносимым. Алесса прижалась к ремню Фабрицио клитором, тёрлась о железную пряжку и стонала, не в силах остановиться.
Риц вытащил палец из попки, с нежностью поцеловал девушку, и аккуратно переложил её на стол, встал, развел её ноги в стороны и немного приподнял, держа за колени. Так, что её бедра находились на весу.
Вытащил и медленно вставил член на всю длину. И каким-то образом умудрился засунуть его ещё глубже.
Как?
Сандра ахнула.
А Фабрицио повторил движение, ещё раз и ещё раз. Толчок, плавный выход, толчок — плавный выход. Вытащил и замер у её входа.
— Готова?
— Да, Риц! Да! — Алессандра с трудом заставила себя не насаживаться на него самой. Он беспардонно провоцировал её! Сколько можно её мучить?
И Фабрицио чуть наклонился к ней, прижимая колени девушки к её рёбрам, и сказал:
— Держись крепче, милая!
Он задал бешеный темп, вбиваясь на всю длину быстрыми резкими толчками. Алессандра схватила мужа за шею и закричала. От места его проникновения по всему телу расползался огонь. Острое грани резали её изнутри, вырываясь токами и выдергивая девушку из реальности. Там прекрасно! Так приятно! Бедра сами несутся навстречу его члену. Глубже! Сильнее! Мышцы внутри сжались, судорожно сократились, передавая наслаждение всем остальным частям её тела. Девушка впилась в плечо мужа зубами, вгрызаясь в его кожу и заглушая свои стоны.
И Фабрицио подхватил её крик, проталкиваясь в девушку сквозь белую пену своей спермы. Его член выскользнул из жены, залил её живот и платье последствием удовольствия.
Алессандра обессилено облизнула губы. Сперма Фабрицио было ужасно соленой на вкус.
Но почему-то именно этот вкус показался ей божественно неповторимым.
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Риц укутал её в свой пиджак и перенес в спальню на руках. Сандра спрятала лицо на груди мужа, надеясь, что Артуро не стоял всё это время в коридоре перед дверью и не слышал её криков. Но судя по красным ушам брата: стоял и слушал. Мелкий гаденыш!
Стыдоба-то какая!
Алессандра безвольно растеклась по кровати, а Риц поцеловал её в макушку и прошептал:
— Я бы и так мелкого оставил. Уж больно на тебя похож.
А у Сандры даже сил нет в него туфлёй кинуть. Да и туфли нет — в кабине Фабрицио осталась.
Девушка лишь улыбнулась. Считать ли это их примирением? Нет, конечно же. Она так и не простила этому ненормальному Де Лоту убийство своих братьев и невинного старичка! Ди Ланмар даже не успел руки к ней засунуть в декольте, даже ногтем не притронулся, а у Рица сорвало крышу: вскочил, пылая гневом, выхватил кольт (Кто, скажите, на приёмы по поводу помолвки сестры с оружием ходит?!) и всадил пулю прямо в лоб хозяина дома. Да ещё и уволок её из зала, как какую-то… вещь! И это при том, что сам обжимался с женой бедного Ли Дана!
А с виду почти нормальный человек!
Не считая прилизанной прически, конечно же. Сандра вытерла руки об одеяло.
Надо бы помыться. Это утро стало для неё неожиданно болезненным и вонючим. Каждая клеточка организма стонала после вторжения гиганта. Ну ещё бы, такими штуками в людей тыкать! Как там делают обрезание? Надо бы узнать, сколько обрезают и как часто? Можно несколько раз процедуру повторить? И Алессандра в очередной раз себе пообещала:
“Отныне Фабрицио даже пальцем ко мне не прикоснется!”
Да ещё муж щедро намазал её своей дерьмопахнущей мазью. С ног до головы. Не поскупился. И сделал это, видимо, под утро, за пару секунд перед тем как слинять. Потому что спать под такую вонь невозможно.
Но не успела девушка дойти до ванной, как в дверь постучали:
— К вам гость, госпожа Де Лот, — послышался настойчивый голос дворецкого.
— Сгинь, или напущу на тебя своих тарантулов! — буркнула девушка. Первым делом отмыться, потом… ещё раз отмыться.
— Как скажете.
Стоп! Он слишком быстро согласился. Сандра подхватила простынь с кровати, обмоталась ею, распахнула дверь и крикнула в спину уходящего дворецкого:
— Кто?
— Какая разница? — Он даже не остановился!
— Бартоломео! — девушка схватилась за живот и застонала, опираясь на дверь. Быстрые передвижения сегодня не для неё. Ноги подкосились, внутри мышцы разорвало болью.
— Вам нехорошо? — мужчина развернулся и поспешно подошёл к Алессандре. — Вызвать врача?
— Не надо, — отмахнулась та. — Скажите, кто пришёл.
И без того вечно каменное лицо Бартоломео затвердело ещё сильнее. Прямо гранит, вместо кожи, апатиты вместо глаз!
— Ронан Ли Кастильо, — сказал как плюнул.
— Я приму его, — девушка поморщилась от очередного вязкого спазма боли.
— Господин Риц немного перестарался? — выгнул бровь дворецкий.
Сандра захлопала на него глазами. Если бы в доме Ви Сентов прислуга посмела обсуждать кого-то из хозяев, им бы языки повырывали! И гирлянды новогодние из них сделали. Но Бартоломео не выглядел напуганным, и девушка осторожно ответила:
— Очень сильно немного…
— Да, на него часто девушки жалуются. Великоват, — не без гордости за хозяина высказался дворецкий, будто это было его собственное достижение, и даже подмигнул.
Сандра подхватила отвалившуюся челюсть, свалившуюся простынь и постаралась не офигевать слишком сильно.
— Вы гостя так встречать будете или оденетесь? — добил дворецкий, намекая на неподобающий вид хозяйки.
— Пусть подождет. Я переоденусь, — прокашлялась девушка.
Бартоломео лихо развернулся, прищёлкнул каблуками и резвенько потопал прочь. Ясное ж дело, он язвит из-за визитов Кастильо, но такое откровенное хамство!
Надо будет проучить этого зарвавшегося старикана! И ничего ведь его не страшит! Ни гнев хозяйки, ни увольнение, ни пауки в трусах. А ведь Сандра может. Вот тогда не сможет он так спокойненько стоять. Ещё как затанцует. Сотня мелких лапок кого хочешь из нирваны выведут.
Алессандра поползла обратно к кровати, растянулась поперек перины и вздохнула. Одеваться не хотелось. Двигаться не хотелось. Даже моргать не хотелось. После ночи с Фабрицио её требовалась неделя реабилитации.
Очередной короткий стук, и в дверь просунулась рука в белой перчатке с подносом. На подносе стояла маленькая баночка.
До носа девушки донеслись невозможная вонь и голос Бартоломео из приоткрытой щёлки:
— Это отличное средство. Секрет нашей семьи…
— Знаю! — девушка подскачила, схватила мазь и захлопнула дверь перед носом дворецкого.
Как же руки чешутся прибить этого старикана!!! Наверняка же учуял уже от нее запашок! Вот… хмырь!
Алессандра открутила крышечку и поморщилась. Они специально такую вонючую мазь делают? Чтоб не украл никто?! Коричневая масса даже на вид была гадкой. Как расплавленные нечистоты Мортена. А вдруг они своё лекарственное средство именно там и набирают?! И просто издеваются над ней?!
Пару секунд Сандра задыхалась от возмущения, предствляя хозочущие лица Рица и дворецкого, скрывшихся за дверью спальни и потирающих руки после удачной шутки.
Но потом тряхнула алыми волосами, отгоняя глупые мысли.
Девушка уже знала сильные стороны этого средства. Решив, что хуже не будет, даже если именно там и набиралась, девушка обмакнула два пальца мазью, раздвинула ноги и осторожно притронулась к ноющим мышцам. Обильно намазала всё, что болело, прислушалась к ощущениям. Стало значительно легче. Подумала и повторила процедуру. Пальцы легко скользили между складочек, проникая внутрь. Она слегка надавила на бугорочек и тут же убрала руку, понимая, что возбуждается.
Встреча с Фабрицио сделала её невероятно чувствительной.
Девушка дала себе пару минут насладиться приятной мягкостью мази, потом сходила в душ и наконец-то спустилась к гостю.
* * *
Ронан Ли Кастильо дремал на белом диване в гостинной. Старая помятая шляпа лежала рядом, придавленная его рукой. Губы слегка приоткрылись, а длинные ресницы касались щек. Сандра ещё ни у кого не видела таких длинных пышных ресниц.Они чуть завивались к кончикам, и казалось ужасной несправедливостью, что такой дар достался мужчине, а не женщине.
Завидовала она, короче.
Девушка подошла к сообщнику и тронула его за плечо:
— Доброе утро.
Полицейский вскочил, уронив шляпу, и принялся отряхивать свой помятый костюм. Потом увидел Алессандру и широко улыбнулся:
— Я уж думал, ты не придёшь, — Ронан схватил руку девушку и поцеловал. Сандра пожалела, что не надела перчатки.
— Предлагаю поговорить в моей оранжерее, — она провела гостя через кавалькаду комнат в оранжерею, отведённую под её растения и пауков. Усадила мужчину за железный резной столик и приказала подать завтрак.
— Ты с новостями?
— Да, операция прошла великолепно. Они отказались платить, я передал информацию федералам. Продажа товара сорвана! Теперь ни одна сделка ни одной семьи не пройдет без моего благословения. А значит — без твоего ведома, моя алая принцесса, — Ли Кастильо порывисто обошёл стол, опустился перед девушкой на колени и поцеловал её в губы.
Алессандра позволила случиться этому поцелую, хотя всё её тело противилось этому прикосновению. Слегка сжала зубами губы мужчины и прикусила настырный язык, но не ответила, быстро свернув действие к обсуждению перехвата сделки с драгоценностями.
— Теперь необходимо передать добычу Винченцо. Он обещал реализовать улов. Ты получишь пятьдесят процентов, твоя работа бесценна, — девушка улыбнулась. Её немного тревожило странное отторжение, которое она начала испытывать к Ронану. Раньше ей нравились его прикосновения и поцелуи. Она даже искала их.
— Сандра, драгоценности у полиции. Я их не могу забрать. Но в остальном — всё прошло прекрасно.
Девушка слегка нахмурилась, сцепила ладони в замок, запрещая пальцам дрожать. То ли негодование, то ли обида поднимали внутри неё волну злости, пытались заставить кричать. Но голос разума всё таки остановил. Пусть Ли Кастильо не удалось перехватить сам товар, он сорвал сделку, доказав, что без его поддержки не пройдет ни одно теневое дело. Наверное, даже к лучшему, что драгоценности не у него.
— Ты выглядишь усталой, он что-то тебе сделал? — Ли Кастио всё ещё вытирал пол своими дешёвыми брюками.
Сандра отрицательно покачала головой.
— Не беспокойся, всё под контролем.
— Я его убью, если он сделает тебе больно!
Дверь открылась без стука, грудастая служанка привезла завтрак на латунной тележке с колёсиками, накрытой скатертью. Но прелесть оранжереи состояла в том, что резной столик был спрятан за несколькими кадками с растениями. И Ронан успел встать и отойти к своему стулу раньше, чем быстрая прислуга увидела его воркование с женой хозяина дома.
Алессандра дождалась, пока служанка уйдет, и приступила к еде: жидкой глазунье с беконом и круассану с мёдом.
Ли Костильо последовал её примеру, быстро проглотил свою порцию и замер, пристально следя за тем, как Алессандра ест.
Девушка внутренне сжалась от такого внимания и, решив отвлечь внимание мужчины, передала Ронану сложенный пополам лист бумаги:
— Здесь имена людей, которые помогут тебе и Винченцо. Будьте осторожны, Де Лоты настоящие церберы. Сейчас они взвинчены и ищут предателей.
— Я не боюсь их. Обещаю, я вырву тебя из лап этого ИдиОта! Скоро ты будешь самой влиятельной Донной в Мортене, — Ли Костильо перехватил руку Сандры, которая как раз наколола последний кусочек яичницы на вилку, и поцеловал.
Девушка еле сдержалась, чтобы не вырвать ладонь. Вот же ж, поесть спокойно не даёт!
— А ты — моим Доном, — мило улыбнулась она сообщнику, хотя очень хотела проткнуть ему глаз вилкой.

36. Артуро

Как же ему не нравился этот дом, заставленный мебелью! Куда не пойдешь — ни сантиметра свободного пространства. Диваны, столы, стулья, зачем им три унитаза в туалете?!
Ни одной комнаты без груды хлама! Даже подвал забит бутылками с вином! А Артуро так надеялся потренировать феникса.
Может быть, вызвать фамильяра на заднем дворе?
Но он опять спалит газон, деревья и, не услышь Богиня, соседский забор! Было уже, кушали, знаем.
Артуро чуть не взвыл.
Он был самым молодым человеком, посетившим “Сад Бестий” и оставшимся в живых. Но его феникс абсолютно ему не подчинялся!
Ему так нужна практика! Ему нужен контроль над огненной птицей! Иначе его так и будут задирать! И Бертиан, и Винченцо, и даже Сандра!
Гррр… и даже мерзопакостный Де Лот, разрешивший ему остаться в его доме. Но перед этим измучивший его сестру.
Артуро ждал, когда Сандра проснётся. Но, придя к её спальне в очередной раз, сестру не нашёл. Допросил служанку и выяснил, Алессандра завтракает с Ли Кастильо.
Артуро улыбчивого полицейского не презирал, но дядька был нужен Сандре. Поэтому подросток вошёл в оранжерею и громко поздоровался, сверкая улыбкой и дружелюбием:
— Я присоединюсь?
Но Алессандра сидела за столом одна, неторопливо пила кофе и перебирала письма. Она посмотрела на брата и устало кивнула:
— Завтракать будешь?
— Ещё в шесть утра поел.
— Тогда обсудим твоё поведение. Я считала, что ты уже перерос возраст неповиновения.
Артуро закатил глаза и, оттянув лямки шорт, перекатился с пятки на носки. По потолку вилась лысоватая тропическая лиана с красными цветами, скорее всего, ядовитыми. Другие растения сестра не выращивала. Её муж даже не подозревает, насколько вредной бывают сестра и её растения. И дотошной в своих нравоучениях:
— Ты мог погибнуть…
— Он опять заставил меня вызвать феникса против моей воли! — не выдержал Артуро, сверкнув глазами. Он принятлся ходит вокруг сестры и размахивать руками от негодования. — Да ещё и глумился, когда тот сжёг все мои книги! Думаешь, легко терпеть этого старого идиота каждый день?
— Я тоже выросла с Максимилиано, — Сандра налила себе вторую чашку кофе и добавила сразу четыре ложки сахара. Попробовала и прикрыла глаза от наслаждения.
— Это совершенно другое! Ты росла без фамильяра!
— Вот только не хвастайся!
— Наоборот — жалуюсь!
— Я не смогу тебя постоянно вытаскивать из лап отца.
— Всего-то три дня просидел в карцере! Плёвое дело!
— Артуро, остановись, наконец! Голова от своего мельтешения кружится!
— Ну теперь-то я с тобой, — подросток подошёл вплотную к сестре и обнял, зарывшись носом в её волосы. Алессандру парень любил нежной, незамутненной любовью. Как брат сестру. Он поклонялся ей как идеалу, мечтая однажды стать таким же отчаянно опасным. Как единственному настоящему другу.
Сандра прижала к себе брата и вздохнула:
— Я постараюсь тебя защитить, но и ты не будь таким придурком! Не провоцируй отца!
Как всегда, Артуро проигнорировал все предупреждения. Прошёлся носом от головы девушки к животу и сморщился, покрытый веснушками:
— А чем от тебя так воняет?
Сандра схватила брата за красную шевелюру и пнула коленом в нос. Сидя сделать это было нелегко. Но она справилась.
Артуро взвыл, извернулся и, запрокинув голову, проныл:
— Чё сразу драться-то?! На правду не обижаются!
— Ты очень невоспитанный! Дамам не говорят, что от них воняет!
— Даже если от них воняет?!
— Тем более, если от них воняет!!!
Девушка вскочила, отвесила брату подзатыльник и гордо удалилась.
Артуро, которому сестра умудрилась разбить нос, недоумённо пробурчал:
— Вот странная. Чего дуться? Встала и помылась.
* * *
Это место никогда не видело солнца. Жаркие лучи не решаются пересекать черту чугунной ограды. Каменные плиты покрывает коричнево-изумрудный мох, а запах перегнившей хвои и земли забивается в нос, заставляя чихать и задыхаться от насыщенности воздуха.
Это место никогда не знало холода. Снег, лёд, наст, даже банальные заморозки не касались листвы деревьев, что растут здесь. Только вечная тень. Постоянный полумрак. Сияющие капли, собирающиеся в излучинах ростков. Молодые побеги, древние корни, яркие цветы и невероятные обитатели.
Тигр с шестью лапами, так и не нашедший своего хозяина. Птицы без крыльев, впитавшие безумие одного из визитеров Сада. Живые лианы, сжимающие в объятьях стволы гигантских деревьев. Длинные плети ветвей, колышущиеся в мелодии редкого ветра. Полосатые отъевшиеся шершни, неохотно перелетающие с цветка на цветок.
Это место совсем не боялось времени. Старость, тлен и рождение — всего лишь круг. Замыкающаяся на себе череда событий, ничего не значащих для их повелительницы. Цикл за циклом она собирает семена и возрождает умершее. Раздает мёртвое живым. То, что жаждет крови, дарит тем, кто готов пожертвовать своей душой.
Ибо все после завершения круга вернутся сюда, связанные печатью крови.
В место, где встречаются мир людей и Богов.
В место, которому поклоняются и которого боятся.
Куда можно прийти, но откуда нельзя выйти человеком.
Один шанс.
Богиня принимает душу или нет.
Третьего не дано.
Никто ещё не возвращался из Сада Бестий без фамильяра.
Те, кому Богиня отказала, просто исчезают.
Каждый шаг в Саду Бестий кажется последним. Словно идешь навстречу страху, вытекающему из твоих собственных мыслей. Вечные тени возносятся к небесам, возвышаясь над деревьями. Их тяжесть давит, заставляя опуститься на колени и поклониться высокой тонкой фигуре, расплывающейся в свете луны.
Богиня приблизится и возьмёт тебя за подбородок. Её касание — холод вечного льда. Взгляд её — стальные иглы, пронзающие душу.
Обычно она не подпускает к себе сразу. Дорога от резных ворот Сада, увитых плющом и вечнозелёным виноградом, извилиста и опасна. Полна страха и безнадежности.
Но возможно, именно ты пройдёшь без испытаний. И встретишь взгляд Богини без страха. И твердо примешь её ледяную руку.
Ведь ты здесь, чтобы встретиться с ней, попросить у неё силу и взамен оставить часть себя.
Ладонь Богини коснется твоей груди, утонет в одежде, проникнет под кожу, заденет рёбра и схватит сердце.
Так смерть касается людей.
Ты почувствуешь, как замедляется пульс, как останавливаются потоки крови в твоём теле. Но Богиня улыбнётся, являя тебе два ряда заострённых зубов. Пасть её разверзнется и нависнет над твоей головой.
И каждое мгновение твоей жизни станет восприниматься по-новому.
Вот ты наступил на корень, а это — рука только что родившегося фамильяра. Вот отодвинул в сторону векту, а это жилище своенравного духа удачи. Сорвал цветок — лишил жизни просыпающуюся фею.
Это ты не видел этого зла, а в Саду Бестий всё скрытое всплывает, последствия разбегаются кругами по воде.
И как теперь ты собираешься искупить свою вину?
Чего ты просишь, если должен необъятно много?
Готов ли ты заплатить своей душой и взамен получить прощение?
Это не подарок.
Это — наказание.
Прими его.
Маленькое чёрное семечко ложится в твои ладони.
Ты ещё не веришь в своё счастье. Вот она — сила. Вот она — власть. Но семя трескается, выпускает тонкий корень и впивается в руку.
Ты знаешь, что так и должно быть.
Фамильяры должны испить крови хозяина, должны вырасти на соках человека. Но корней становится больше, они измазаны в красной жидкости, что должна быть твоей кровью. Но ты не чувствуешь боли, только страх.
Страх, что ОНО полезет дальше: под кожу, в вены, в тебя.
Ты не готов.
Но семя уже приняло тебя.
И огонь выжигает твои глаза, ибо нельзя смотреть на Богов и остаться невредимым. Кожа сползает с плеч, ибо твой ужас сильнее тебя. Волосы тлеют под гневом существа, которому не место в этом мире.
Зачем Богиня здесь?
Но то, как она прикрывает глаза и облизывается, как шепчет “Вкусно”, то, как наливаются алым её губы, говорит о том, что Богиня питается вместе со своими бестиями.
Каждый подаренный человеку фамильяр отдаёт ей дань кровью.
Все, кто пришел к ней и согласился стать сосудом для бестий — просто ещё одно блюдо в её рационе.
Она могла убить тебя сейчас, но намного вкуснее выпивать тебя постепенно, забирая по глотку твою душу и чувства.
А через несколько десятков лет, когда ты перестанешь контролировать фамильяра, он приведет тебя обратно к создательнице.
Великая сила и великая глупость — стать кормушкой для бессмертного существа взамен силы, которая тебе, быть может, даже не подчиниться.
* * *
Артуро открыл глаза. Нет. Он находился не у Богини, и не дома. Потолок над головой сиял белизной, а стены украшали картины с безвкусными пейзажами. В его комнате в поместье Ви Сентов все поверхности были обуглены, камень облизан огнём, а мелом нарисованы мишени. Любой отпрыск Максимилиана Ви Сента должен был попадать в мишень без промаха. К сожалению, Артуро патологически мазал. Именно поэтому тренировался дни напролет, именно поэтому пошёл в сад бестий до того, как ему исполнилось четырнадцать. Он должен был доказать, что имеет силу, имеет право жить.
Сад до сих пор преследовал его. Кошмар повторялся вот уже пять лет. Сандра предупреждала, но Артуро боялся братьев сильнее, чем богов.
Подросток поднёс руку к лицу и вытер слёзы с глаз. Присмотрелся, в свете луны был отчётливо виден красный оттенок влаги. На пальцах у него алела его собственная кровь.
Вспыхнули, раскрываясь, крылья феникса за спиной. Крик свободной птицы отразился от потолка. Выпущенный огонь побежал по простыне к подушкам, перепрыгнул на шторы и голодным зверем набросился стены.
— Лучше бы мне камень неподвижный в фамильяры достался, — простонал Артуро.

37. Фабрицио

Первое, что увидел Фабрицио, припарковав любимый Паккард возле дома: машину пожарных и огромный столб дыма из окна третьего этажа.
Мигом просчитал, что окно не в спальне, не спеша поднялся по лестнице мимо Бартоломео, и наткнувшись на жену, мужественно командующую тушением огня, осведомился:
— Милая, что произошло? — мужчина снял шляпу, передал служанке, пошёл к Алессандре сзади, обнял и, отодвинув взлохмаченных красные кудри, поцеловал в щёку. — Не с той ноги утром встала?
Алесса дёрнула плечом, Риц мешал ей подгонять служанку, заливающую пламя:
— Небольшая неприятность. Артуро поджёг свою комнату.
— Твой брат поджёг наш новый дом, — Фабрицио втянул носом запах гари.
Жена наконец-то отвлеклась от спасения дома и повернулась к мужу. Закинула руки ему на плечи, встала на носочки и быстро чмокнула в нос. Ехидно ответила:
— Да ладно тебе расстраиваться! Одной комнатой больше — одной меньше.
— Одним братом меньше, одни больше, — передразнил Фабрицио. — У тебя братьев больше, чем комнат в нашем доме!
— Ты совсем не ценишь мою семью, — это даже как-то укоризненно прозвучало.
Фабрицио постарался усмирить дёргающийся глаз, что было достаточно трудно, так как огонь уже перекинулся на соседнюю комнату и грозил перейти в полномасштабное бедствие. А виновник происходящего стоял рядом с Алессой и невинно кутался в одеяло. И, кажется, даже плакал.
— Я отработаю! — заявили из-под одеяльного укрытия, хлюпнули носом и даже высморкались в убежище.
Риц подошел к мелкому Ви Сенту, нашёл щёлку, из которой парень подглядывал за тушением дел своих, и строго пригрозил:
— Гномик, ты меня устраиваешь в качестве гостя только до тех пор, пока не портишь мою собственность. Усёк?
— Усёк, — буркнули из одеяла и недовольно заявили: — И я — Артуро.
— Милая, а твой брат к нам надолго? — Риц демонстративно щёлкнул костяшками.
— Вы бы лучше успокоили парня. Он и так весь на нервах, как бы ещё чего не сжёг, — ровным тоном сказал Бартоломео, проходящий мимо с ведром воды в руках. Дворецкий двигался неспешно, будто дом и не горел вовсе, а он сам каждый день с ведрами разгуливает. С полными — это же к хорошим новостям?
Фабрицио снял пиджак и рубашку.
Ещё не хватало ему возиться со всякими мелкими Ви Сентами! Он лучше воду поносит.
* * *
Через пару минут огонь полностью потушили. А Риц со спокойной душой развалился в своём кабинете. Рядом на столе стоял новенький аппарат Де Беллов. 13-я Модель, даже новее, чем у сестры. Прямиком из высокотехнологичного будущего.
Телефон поблёскивал лаком и циферблатом из слоновой кости. И словно почувствовав, что его гипнотизируют взглядом, затрещал, разрываясь первым в своей механической жизни звонком.
Риц схватил трубку и прижал к уху. Возможность слышать собеседника на другой стороне провода до сих пор вселяла в него благоговейный трепет. Молодцы всё-таки.
— Убит Кларк Бург, — сказал отец сквозь скрип свеженастроенной связи. И предчувствуя вопрос сына, добавил: — Это шестёрка Ви Сентов. Помогал распространять “Слезы Богини”. И мы опять ни при чём. Даже обидно как-то. Как думаешь, что происходит?
— Кто-то перекраивает рынок сбыта Ви Сентов под себя, — Риц прикрыл глаза. Новая война кланов принесёт десятки смертей. Он уже пережил одну после смерти матери. Тогда Гильермо Де Лот жёстоко уничтожил всех, кто решился предать его и перейти в стаю Ви Сентов. Сила нового клана увеличилась и простой демонстрацией власти теперь не обойдёшься. — И кто-то сливает информацию о делах семей федералам.
Риц понял, что отец кивнул:
— В Мортене полицейские привыкли к фамильярами, привыкли подчиняться кланам. А вот в других странах всё ещё надеются уничтожить наши семьи и взять под контроль Сад Бестий и магию Богини. Не думаю, что Богиня может кому-то подчиняться. Как наивно предполагать, что кто-то может приручить Бога..
— Отец, я, пожалуй, проверю…
— Не суйся… Не хватало ещё тебе подставиться. Возможно, это ловушка специально для наследника Де Лотов. Будь осторожнее. И следи за женой. Не выйдет у нас мира, чувствуют мои почки.
— Опять болят?
— Не то слово.
— Пей поменьше виски.
— Это единственное, что меня лечит, сын. Ещё гулять предложи… по Саду.
Риц усмехнулся и положил трубку. Следует ли остаться дома и пустить расследование на самотёк? Кто-то уничтожает Ви Сентов, ему это на руку. С другой стороны, его ядовитая жена, наверное, расстроится.
Противостояние с семьёй Ви Сентов воспринималось Рицем как что-то малозначительное на фоне его становления как Дона. Отец научил его выделять важное, личное и ненужное. Так вот, с недавнего времени почти всё отделение “важного” занимала одна единственная красноволосая девушка. Даже сейчас она нагло лезла в мысли и мешала сосредоточиться на инструкциях отца.
— К вам посетитель, — в дверь постучал Бартоломео. Дворецкий уже переоделся и причесался, даже перчатки сменил. Ничего не напоминало о том, что он только что боролся с огнём. Кроме запаха. Гарь так просто не смоешь, она пробивалась сквозь одеколон и щекотала ноздри. Но Бартоломео указал пальцем в сторону принюхивающегося хозяина: мол, “я сменил одежду, а воняет от вашей”, дождался кивка и уточнил совсем гробовым голосом: — Шарль Же Смит, полицейский.
А вот это уже нехорошо. Совсем нехорошо. Отвратительно. Лично прийти Шарль мог только в одном случае:
— Меня отстранили! Ронан Ли Кастильо — этот малокососный ублюдок — теперь расследует оба дела! Да, даже дело пропаже Де Энцо!
— Де Энцо мёртв, — холодно перебил Фабрицио.
— Сочувствую, — Шарль ввалился в его кабинет, взлохмаченный, нервный, в рассёегнутом плаще и с непотушенной сигаретой в руках. Шляпу кинул на кресло, а сам принялся расхаживать из угла в угол, словно пойманный в клетку фамильяр. Риц выглянул из-за стола. Пыльные ботинки полицейского уже испачкали весь ковёр.
Де Лот сделал глубокий вдох, подвинул пепельницу в сторону детектива, достал бутылку из нижнего ящика тумбочки и налил два бокала виски.
— Это как-то связано со смертью Кларка Бурга?
Шарль даже остановил своё кружение по кабинету:
— Конечно! Откуда знаешь? А-а-а, — понимающе кивнул при демонстрации новенькой модели Де Беллов. — Этот парнишка — мелкая пешка Ви Сентов. Его нашли пару часов назад. И всем было бы плевать. Да убили его в доме клана. Закрытом на все замки и охраняемом, словно парижский Лувр. Прямо в доме полном Ви Сентов! Под недовольным носом Максимилиана Ви Сента! И это было прекрасно, если не было бы так нагло!
Риц выгнул бровь. Так вот почему отец не разрешил посетить место убийства. Из дома Ви Сентов Фабрицио смог бы выйти только в гробу.
— Полный бедлам, вся комната разбита! — продолжал между тем Шарль и, не чокаясь, залпом выпил виски. Показал на затушенную сигарету. Фабрицио благосклонно вынул две новые. Же Смиту надо было успокоиться. — Там даже стены всмятку, будто бедолагу с размаху о них кидали. Башкой! Мозги прямо на обоях. Кто-то бил парня с божественной жестокостью. А тот отбивался до последнего! На нём живого места не осталось! Не труп, а кровавый мешок с переломанными костями!
— Шарль, что за патетика? — перебил кровавые подробности Фабрицио. Его взволнованный друг, казалось, боялся сказать самое главное. — Что ты сделал?
— Нас туда обоих прислали. Кастильо мне помогать вызвался. Пронырливый глист. Везде лезет своим острым носом, нигде без него не пукнешь! Голуби и то срут по его указке!
— Шарль… — Риц начал терять терпение.
— Я предположил, что убийца кто-то из обитателей дома
— Ты сказал, что убийца кто-то из Ви Сентов?!
— Это же логично, Риц! Кто ещё-то? Безумная муха-маньяк, улетевшая с места преступления?!
Фабрицио не смог сдержать смех, представив кровожадное насекомое, размахивающее телом ВиСентовской шестерки.
— Да ничего смешного! — возмутился Шарль, ставя пустой бокал на стол. — Ты же понимаешь, что там охраны больше, чем в парламенте Великобритании? Это мог быть только человек из дома. Среди Ви Сентов предатель. Не зря убили Леона. Он что-то узнал, и этот тоже. Вот и устранили его.
Вот тут детектив был явно прав. Фабрицио привык доверять ему. И если Же Смит говорит, что, кроме красноволосых, никто этого сделать не мог, значит, не мог. Надо искать убийцу среди Ви Сентов. Только вот надо ли? Не стоит ли просто подкинуть идею предательства и посмотреть, как псы максимиано перегрызут друг друга?
— И что тебе ответили?
— Что я разжигаю недоверие в семье и подстрекаю ненависть к Ви Сентам. И выгнали. Теперь дело ведёт Кастильо. Да и Леона ему отдали. Вот так. Этот гад подлизал где следует, и сказал, что уверен, будто бы никто из Ви Сентов не виновен. Помощничек, — и Шарль выпустил облако сигарного дыма.
— Совсем зарвался этот новоявленный мистер правосудие, — проговорил Риц, у которого перед глазами стояла церковь и кровь на перерезанном горле Хита Де Энцо.
— Да-да. Убить его мало. Короче, нужна помощь, Риц. Надо объяснить парнишке, что нехорошо подсиживать начальство.
Де Лот кивнул:
— Сам об этом подумал. Сделаем, — и чуть не разлил очередной бокал с виски, когда телефон разорвался неожиданно громким звонком.
Фабрицио кивнул Шарлю на дверь. Детектив забрал бокал, отсалютовал сигарой и скрылся. Только после этого Риц взял трубку.
— Быстрее до тебя ногами дойти, — недовольно буркнул отец, а Риц закатил глаза. Первый день поставил аппарат, а Гильермо Де Лот уже достал своими звонками. Палец у него в телефонном диске застрял, что ли?
— Рад тебя слышать. Что-то ещё?
— Ты в курсе, что этот мелкий Ронан Ли Кастильо потребовал от нас процент за продажу драгоценностей?
— Как это?
— Сказал, что иначе не сможет гарантировать безопасность сделки.
— Что за бред?!
— Убей его, Риц. Этот мелкий подонок мне не нравится.
— Хорошо, отец.
— Чего? Так просто? А где все эти трели: “он же человек”, “давай решим вопрос мирно”, — голос отца изменился, передразнивая миролюбивые речи Фабрицио. Да, Риц часто поддавался на уговоры сестры и стремился свести действия к безкровопролитной политики семьи. Но…
— Ронан Ли Кастильо сам напросился.

38. Валериана

Девушка слушала и хмурилась. Всё, что говорил этот человек, было неправильно, невероятно, кощунственно. Но всё же так правдоподобно и справедливо, что хотелось его слушать бесконечно.
— Вас незаслуженно лишают права власти. Вы — настоящая наследница Де Лотов, а не этот мелкий идиот!
— Не стоит оскорблять членов моей семьи.
— Фабрицио без вас и шагу не ступит. Сами себе вы врать не сможете.
Валериана не любила лесть, её было слишком много с самого её детства. Но несмотря на то, что женщина прекрасно понимала опасность данных речей, она не могла не согласиться с говорившем и обессилено откинулась на скамейке.
Центральный городской парк ничего общего с садом Бестий не имел. В нём любила прогуливаться аристократия и мамашки с детьми. Траву стригли раз в неделю, а на кустах вырезали самых известных фамильяров. Два первых растения были выстрижены в форме волка и орла. Это были фамильяры первых представителей родов ВиСент и ДеЛот соответственно. Далее шли демон с рогами, цветок, напоминающий распустившийся мак, двухголовый тигр, ещё не замененный на змею, и прочие бестии.
Обычные люди боялись семян Богини, но это не мешало восхищаться и поклоняться им, создавая фигуры фамильяров по описаниям редких свидетелей. В кровавых битвах бестий выживали немногие.
А ещё в центральном парке любила дышать свежим воздухом наследница Де Лотов. Тут-то её и ожидал Ди ЛанМар. Нахальный жених, несмотря на опальное положение, ненависть и откровенный игнор, приволок веник из роз и даже небольшое колье. Валериана, ясное дело, ничего не взяла. Но окончательно избавиться от настырного ухажера ей помог Ронан Ли Кастильо. Он появился будто бы из ниоткуда в своем задрипанном пальто и очаровательной улыбкой. Девушка позволила полицейскому задать Ди ЛанМару вопрос, после которого тот сбежал, сверкая пятками:
— О чём думал ваш отец, раскрывая местонахождение Де Энцо семье Ви Сент. Вам они что-то обещали?
И юношу к концу фразы словно ветром сдуло. Эх, хотела бы и Валериана быть настолько же резкой и прямолинейной в суждениях.
Ронан Ли Кастильо встретил Валериану в парке неслучайно. Его визит объяснялся очередным убийством на территории Ви Сентов. И начал разговор с выяснения намерений двух мафиозных семей в отношении друг друга. Валериана и сама не заметила, как с заявлений “о миролюбивых настроениях” скатилась на возмущение и обещания вырезать всех Ви Сентов до одного.
Ли Кастильо посмеялся и одобрил её план мести целиком и полностью. Этот мужчина словно чувствовал её боль и понимал её с полуслова.
— Я разделяю вашу горечь и полностью согласен с вами. Но не думаете ли вы, что это всего лишь провокация? Если вы сейчас начнете резать Ви Сентов направо и налево, вас сожжёт критика правительства и мирных обывателей. Ваш отец много сил положил на создание империи Де Лотов, не дайте вашему брату разрушить всё одним мизинцем.
Да, это было бы крайне неразумно, как и то, чтобы поддаться на лесть этого мужчины. Ли Кастильо как раз встретился с ней глазами, и Валериана растерялась от прозрачности и глубины его взгляда. Будто чистейшее озеро пресной воды, дно которого просматривается через толщу синевы. А эта ямочка на подбородке…
Ну нельзя же быть настолько очаровательным!
Женщина благосклонно подала Ронану руку. Тот прикоснулся губами к пальчикам в кружевной перчатке. Не встречая сопротивления, аккуратно стянул ткань с одной руки, нежно обнял обеими ладонями и поцеловал белую кожу.
— Самые идеальные ногти в мире, — прошептал Ронан Ли Кастильо.
Валериана покраснела. Она привыкла быть холодной и недоступной, все мужчины видели в ней недостаток и больше жалели, нежели любили. Все, кроме Де Энцо.
— Думаю, вы переходите все мысленные границы, — женщина попыталась вырвать руку. Но язык Ли Кастильо перешел от костяшек к ямке между средним и безымянным пальцем. Это уже совсем не походило на вежливое приветствие. Это была откровенная ласка, настойчивая и приятная. От которой не хотелось отказываться.
На плечи Валерианы свалилось слишком многое за последнее время. Ей вдруг захотелось быть беззащитной и слабой, глупой и безрассудной. Кто он, этот мужчина? Сыщик? Шпион? Какая разница, если сейчас он может снять её стресс, забрать её боль. Он — лучшее лекарство от её кошмаров, в которых Де Энцо всё ещё жив.
И Валериана положила свободную руку на кудрявую голову нового знакомого. Светлые пряди были нежнее пуха, переливались в свете полуденного солнца.
— Мне неожиданно жарко, — женщина обмахнулась веером. Ей показалось, что на улице настоящая жара, температура резко скакнула в поднебесье. Капелька пота стекла по позвоночнику к бедрам.
— Могу я проводить вас в тень? — этот невинный вопрос прозвучал как предложение руки и сердца, бесконечной ночи наслаждения и игр без правил.
— Я знаю, что вы расследуете дело о гибели моего… человека. И знаю, что вы работаете на Ви Сентов.
— Я работаю только на себя и могу подарить вам мою преданность. И тогда расследование пойдет по выгодному именно вам пути.
— И чего же вы хотите за это? — спросила женщина, облизнув губы, и заметила что сегодня у Гильермо ботинки от Стразино Арказино. Между ног у неё предательски заныло.
Валериана всегда питала страсть к обуви, атрибуту для нее совершенно бесполезному, но без которого она никогда даже с кровати не вставала.
Поразительно как, теряя способность ходить, заботишься о виде своей самой ненужной части тела.
Валериана носила только самые дорогие туфли, меняя их каждый день по нескольку раз. Её гардеробная ломилась от остроносых пар по моде текущего года и высоких сабо из прошлой коллекции. В этом она была очень похожа на брата. Но тут скорее Фабрицио перенял страсть сестры, с детсва подражая старшему ребенку клана.
У женщины не было любимой обуви, в любой из своих покупок она одинаково ничего не чувствовала. Мозоли, узость или маленький размер мало волновали её.
Но кроме телесных ощущений. есть еще и подсознательные.
Обуваясь каждое утро, Валериана доказывала себе, что имеет на это право.
Чувство, что она имеет право носить туфли несмотря на то что не может ходить, придавало ей уверенности и решительности.
И чем дороже и ухоженней была обувь, тем всесильнее чувствовала себя Валериана.
А в лодочках от Стразино Арказино вообще могла завоевать весь мир, если бы захотела. Там одних страз на три миллиона…
Вот поэтому Валериана и обращала внимание на обувь людей, чтобы оценить степень их могущества.
Ведь это связано. Косвенно или напрямую, но именно так строится мировой порядок. В соответствии с иерархией обуви.
Лакированные туфли Ли Кастильо вызывающе сияли, их владелец поклонился и ещё раз поцеловал руку Валерианы:
— Чтобы вы стали главой клана Де Лотов, моя королева. И позволили мне остаться у ваших ног.
Темные глаза девушки взметнулись к небу. Только не плачь! Не смей! Эти слова, только Хит называл её так. И грудь сдавило безумной болью. Никто не смеет так её называть, кроме него!
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И вроде всё идет по плану, но в то же время что-то не так. Вот прямо щекочет левую пятку, такое в последний раз было, когда отец решил неожиданные соревнования устроить между всеми Ви Сентами разом. И даже троюродных тёток позвал. Те, к слову, бабы совершенно неуправляемые, чуть половину усадьбы не положили. Еле обратно вывезли в дикие пустоши Трансильвании.
Из испытаний самым безопасным были бои на ножах в условиях полной темноты. Правда, оно же стало самым веселым, потому что отец решил почему-то стравить Винченцо с одной из тётушек, а тот вместо боя оргию устроил. Подняли, конечно, хай грандиозный с перестрелкой и улюлюканьем. Но брат с тех пор в семье звался не иначе как “Покорителем Бестий”.
Артуро вернулся с очередной запиской от Ронана Ли Кастильо. Сыщик клялся в непременной верности, докладывал о последних новостях от шпиона в клане Де Лотов и уточнял дальнейшие действия. При этом уточнял так вскользь, будто сам давно продумал план.
“Да нет, Ронан ест с её рук. Наивный парень думает, что вместе с должностью моего консильери ему достанется и моё тело. Пусть помечтает”. — отмахнулась от тревожных мыслей Алессандра.
последнее время они опасались встречаться в доме и всё реже виделись. Но это не мешало Ли Кастильо каждый день слать девушке письма с признаниями в любви.
Помощник из него действительно оказался прекрасный. Ему удалось наладить перевозку “Слёз Богини” в обход Максимилиано Ви Сента, небольшая партия оружия уже миновала ареал сбыта Де Лотов. Ещё пару шагов, и Мортен будет в руках Алессандры.
Девушка пригубила напиток нежного розового цвета. Сегодня кофе был с привкусом цикута и клубники и имел терпкий горьковатый земляной оттенок. Спустя несколько минут после отравления цикутом заболит голова, начнёт тошнить и прихватит желудок. Итог одной ночи в обнимку с унитазом — смерть. Но Алессандре только побольше сахара пришлось добавить в чашку.
Пауки дергали лапками, явно недовольные странным вкусом. Обычные насекомые уже бы сдохли, а её малютки набивали брюшко отравленной кровью и на глазах крепчали. Ещё пару месяцев, и Сандра смогу восстановить популяцию своих бестий.
Винченцо предупредил быть осторожной, его человека зарезали на вилле Ви Сентов и даже кошелёк не утащили. Если бы это был обычный садовник, Сандра бы удивилась, стала бы искать того, кто мог решиться на убийство. Но это был специалист Винченцо, и девушка до дрожи боялась появиться в родном доме. Если отец узнал о том, что кто-то копает под него, он мог и сам его зарезать.
Брат слишком самонадеянный: нельзя шпионить за семьей Ви Сентов на их же территории, даже если ты сам Ви Сент.
Стоит ли придержать ребят, затаиться и не вступать в открытое противостояние? Они только что увели большую партию драгоценностей. Но без Де Лотов их не продать. Даже самые вшивые ломбарды докладываются этой семейке. И стоит засветить товар, информация тут же попадет в руки Гильермо или Фабрицио.
Единственный выход реализовать товар незамеченными — сдать в шесть раз дешевле.
Если Ли Кастильо, конечно, не найдет выход получше. Цена, которую он запросит за помощь, известна. Не слишком дорого за господство в клане.
Алессандра представила, как это будет в реальности, вздрогнула и чуть не разлила яд, который пила. Пауки разбежались, недовольные её поведением.
Фабрицио опять куда-то уехал и опять без жены.
Он надеется, что она буду послушно ждать его дома?!
Какая наивность!
Нельзя оставлять женщину в одиночестве, пустота рождает у неё в голове опасные мысли.
* * *
Фабрицио
Два бравых парня держали красавчика блондина над старым дощатым полом. Прямо посередине которого распахнула пасть огромная дыра. затхлое дерево прогнила, и пол обвалился на два этажа вниз. Но это не заботило мужчин, собравшихся в полуразрушенном особняке.
Фабрицио сидел в кресле, которое стояло на самом краю образовавшейся пропасти, напротив пленника и наблюдал, как на белой рубашке Ли Кастильо появляются кровавые пятна. Будто раскрываются бутоны алых роз.
Один мужчина бил жертву по ребрам. Рука со стальным кастетом работала резко и мастерски. Она не ломала кости, а лишь немного дробила. И если сломанные кости можно было срастить, вправить, мелкую стружку уже не слепить обратно. Ущербность навсегда.
Риц закинул ногу на ногу, поправил шляпу и закурил. Запах крови немного раздражал. В тёмном старом здании, место которого на свалке, настолько разрушенным он был, можно было поговорить без свидетелей, чем Фабрицио и воспользовался. Просто запихнул Ли Кастильо, выходящего из дома Де Лотов, к себе в машину и вывез на приватный разговор. Заодно узнает, зачем вынюхивальщик пришёл в дом его семьи. Опять, небось, попытается свалить всё на Де Лотов.
Обшарпанные стены и полуразрушенные залы, красные лужи света на остатках пола создавали рабочее настроение, но Де Лот не собирался марать руки о полицейского.
Он так давно не занимался грязной работой самостоятельно, что такое простое действие как убийство полицейского внезапно вызвало у него отвращение.
— Кажется, я прошу не слишком много. Ты возвращаешь дело Шарлю и прекращаешь лезть в дела моей семьи. А взамен я оставляю тебе жизнь. Согласен?
Поникшая белобрысая голова ничего не ответила. Риц цыкнул, пустил два колечка дыма и приказал:
— Приведите его в чувство.
Парни, все трое, ринулись за водой, и тело Ли Кастильо свалилось на пол бесформенной горкой. Фабрицио пожалел, что у него нет с собой виски. Ну кто ж так пытает, ведь так и убить человека недолго. Хорошо, что ребята быстро справились с поиском воды и нашатыря.
Когда мерзкие полупрозрачные рыбьи глазюки посмотрели на Рица внятно, он повторил с не меньшей патетикой:
— Ты возвращаешь дела Шарлю и прекращаешь лезть в дела моей семьи. А я оставляю тебе жизнь. Выгодный обмен?
— Да… — прохрипели избитые губы.
Один из ребят ткнул сыщика кулаком в живот и подсказал:
— Да, господин Де Лот.
Ли Кастильо тут же поправился:
— Да, господин Де Лот.
А Риц подумал:
“Сука, но красивый”.
Кивнул:
— Ты же понимаешь, что мне гораздо легче и приятнее было бы тебя убить, но… на дворе весна, и я сегодня добрый. Живи, пей виски, купи себе велосипед. И больше чтоб я тебя не видел. Ты понял?
— Понял…
Другой из ребят опять долбанул сыщика кастетом в живот. И Ли Кастро снова исправился:
— Понял, господин Де Лот.
— Рад, что мы друг друга поняли. Следующей нашей встречи ты не переживёшь, запомни это. — Фабрицио встал, застегнул пиджак и затушил сигару.
Он ушёл лёгкой беззаботной походкой. Новенькие туфли от Стразино Арсазино поблескивали начищенной кожей.
Ронан Ли Кастильо дождался, когда за мафиози закроется дверь ангара, выплюнул два зуба, стер кровь с губ и прошептал:
— Ты тоже.
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Эта встреча должна быть записана в летописях. Но никто и никогда не расскажет о ней. Наоборот, будут старательно замалчивать, увиливать от этой темы и вообще открестятся от присутствия на сходке двух кланов.
Ибо этого не могло случится в реальности, только в бреду кошмарном привиться.
А дело было так:
Позвал Максимилиано Ви Сент в гости Гильермо Де Лота. Просто так позвал, без умысла. Виски попить, сигар покурить, поболтать. Но сами понимаете, оба клана сразу обоймы перепроверили, количество охраны удвоили, венки похоронные на всякий случай для противников заказали.
Сандра так вообще первая в дом отца прибежала и мужа с собой приволокла. За шкирятник, так как тот упирался и очень в гости не хотел.
И вот картина, расчерченная мастихином:
“Максимилиано Ви Сент принимает в гостях семейство Де Лот”.
В центре экспозиции вы можете лицезреть озлобленного красноволосого Ви Сента и его старшего сына Бертиана. Глава клана занял во главе стола в большой гостиной и кромсал сочный недожаренный стейк.
Напротив сидел Гильермо Де Лот, Валериана Де Лот и Фабрицио Де Лот с молодой женой. Алессандра расположилась по правую руку от мужа, ближе к новой семье, и нервно переглядывалась то с Фабрицио, то со старшим братом.
Она делала вид, что ела буженину и корнишоны, но больше заливалась вино.
Фабрицио был демонстративно спокоен, но правая пола его пиджака топорщилась, там явно прятался кольт. Сапфиры на манжетах злобно сверкали, так же как и глаза, отсчитывающие количество красноголовых на заднем плане развернувшегося действия.
Дети Максимилиана стояли вдоль стен зала, им запретили приближаться к гостям, и выглядели как натуральные гиены, одни скалились и поигрывали мускулами, другие демонстрировали нелицеприятные жесты представителям вражеского клана.
“Гильермо Де Лот явился в дом как гость, а уйдет как труп”, — говорили их взгляды.
Тем не менее клан Де Лотов охранялся всего тремя мафиози. Гильермо надеялся на фамильяров больше, чем на людей.
Но Максимилиано Ви Сент позвал врага не для убийства. Он дал знак прислуге, и на стол понесли деликатесы: ананасовый суп, лангуста в красном соусе, тарталетки из мраморной говядины и сыра Бри, экзотические фрукты, чёрную икру и буженину.
Пока наливали вино и виски, глава Ви Сентов неторопливо поправил кольца на пальцах и приветливо улыбнулся:
— Я пригласил вас в мой дом, чтобы подтвердить нейтралитет, согласованный на свадьбе моей дочери. Мне не очень нравится, что всего за неделю погибли уже двое моих людей и родной сын. И хотелось бы верить, что не вы крошите моих ребят.
— Поверь, Максимилиано, это не мои люди. Ищи виновника где-то на своей стороне, — Гильермо Де Лот попробовал угря с икрой и баклажанами. Посмаковал вкус и пригубил виски.
Вилка в руках главы Ви Сентов скрипнула и вгрызлась в кусок бифштекса с такой злостью, что Гильермо решил добавить:
— Можем вместе поискать. Но я своих перепроверил.
— Я своих — тоже, — зло выплюнул предводитель красноволосых.
— Получается, нас кто-то пытается столкнуть лбами, а вы и готовы друг на друга наброситься, — рискнул высказаться Фабрицио. А Алессандра с трудом удержалась, чтобы не ткнуть мужа под ребра отравленной иглой. Это сделает за неё отец.
Но вместо гнева на лице Максимиана Ви Сента расцвела улыбка:
— Интересная мысль, молодой человек. И этому уродцу не нравится наше нынешнее перемирие. Но вот в чем проблема, — тяжелый вздох, глоток виски, сложенные руки перед подбородком и презрительная усмешка: — кроме клана Де Лотов это никому не выгодно.
— Нам это тоже невыгодно, — Риц залпом выпил свой напиток, промокнул салфеткой губы, притянул к себе Алессандру и под изумленным взором всего клана Ви Сентов поцеловал.
Алессандра даже не поняла возмущаться ей или смущаться, потому что поцелуй вышел головокружительным, с горьким привкусом алкоголя и страсти, под жжением ненависти старшего брата и отца. И от этого ещё опаснее. И от этого ещё невероятнее и приятнее. И рука как-то сама потянулась к шее мужа, обняла в ответ и залезла под воротник. Губы Рица, уверенные и твёрдые, мяли, дразнили, давили, играли с ней. И девушка даже хихикнула от озорного чувства вседозволенности, ощутив, как защипало грудь от возбуждения и свело мышцы между ног от предвкушения. Стоит Рицу протянуть ладонь и коснуться её…
И вдруг поцелуй закончился:
— Мне нравится ваша дочь, Дон Максимилиано, — сказал муж, глядя в глаза Сандре. Он прислонился лбом к её лбу, тяжело дышал и чуть улыбался. Безумная сумасшедшая волна счастья накрыла девушку. Надежда на запретное чувство, на ответную нежность. Всё, что она так долго запрещала себе и подавляла, подняло голову и расцвело, заставляя её улыбаться в ответ на слова Фабрицио. — Нам незачем вредить вашему клану. Ведь мы теперь одна семья.
А вот этого, наверное, говорить не стоило. Бертиан Ви Сент покраснел до цвета своих волос, вскочил на стол и бросился в сторону Фабрицио Де Лота. Но его остановил нож, воткнувшийся ему в ногу.
— Мы же тут о мире говорим? — уточнил Артуро Ви Сент, ковыряя вторым ножом ноготь на большом пальце. В ножнах на поясе шорт у парня отчётливо виднелись ещё три ножа. Подросток вышел из тени алькова обеденного зала и уточнил, указав на Фабрицио: — Этот человек временно под моим покровительством.
И Артуро оказался за спиной своей сестры, буквально за мгновение преодолев расстояние от стены до стола.
— Ах ты сука предальская! — вспыхнул Бертиан, нагнулся и вытащил лезвие из лодыжки. Но прежде чем нож полетел в горло своему владельцу, Максимилиано Ви Сент поднялся и предупредил:
— Если сегодня ещё хоть раз прольётся кровь моего ребенка, я убью каждого второго в комнате.
Фабрицио удивленно уставился на жену, Алессандра спрятала лицо в ладонях. Её отец бывает таким идиотом! Неадекватным! Здесь же его детей больше, чем Де Лотов! А он только что пригрозил убить половину своего рода!
Гильермо Де Лот кашлянут и предложил перекурить это дело, а то:
— Вы, видимо, немного устали, уважаемый Максимилиано.
— Да, немного, — буркнул Ви Сент, растекаясь по креслу и затягиваясь сигаретой.
Уже позже Гильермо Де Лот предупредит Фабрицио ни в коем случае не выходить в одиночку на улицу и на дело. И усилить охрану. Кто бы ни стоял за убийством в доме Ви Сентов, он был из клана мафиози. Он имел право прохода на территорию усадьбы Ви Сентов.
А это означает лишь одно: кто-то из Ви Сентов предатель и режет своих же.

41. Илона

Как же её бесила эта Сандра! Так бы и повыдирала её жиденькие волосенки! И с чего это отец решил, что она сможет укокошить Де Лота?! Да она блох на своём собственном затылке поймать не сможет! Мерзкая старая зазнайка. Только и делает, что хвастается своими ядами!
Илона выдохнула, вдохнула. И прошла в свою спальню до недавнего времени смежную с комнатой сестры. Обе спальни имели один выход в оранжерею. Если открыть узкую дверь в противоположной от окна стене, попадаешь на железный балкончик, откуда можно спуститься по железной винтовой лестнице на первый этаж.
Оранжерея клана Ви Сентов занимала огромный зал посередине дома, а спальни располагались кругом по периметру дома. Это было удобно и одновременно опасно. Несмотря на то, что каждый фамильяр облюбовал себе свой уголок сада, нередко бестии находили друг друга и дрались без приказа хозяина, ломая при этом деревья и витражи оранжереи. Потолок оранжереи был стеклянным, но свет всё равно не достигал большинства растений, которые, словно прячась, росли только в тени, оставляя центр помещения пустым.
После переезда сестры Илона заняла её часть сада, расширив ареал обитания своей бурой лисицы. Сняла паутину и выкинула ядовитые растения, щедро рассаженные Сандрой. Зная, что теперь не столкнёшься на лестнице с надоедливой соседкой, которая тут же начнет интересоваться твоим фамильяром, было намного приятнее спускаться в оранжерею. Всегда веселая и заботливая сестра бесила Илону невероятно. А уж какой беспорядок царил в комнате Сандры! Девушка передернула плечами. Даже уехав, Алессандра оставила после себя только хаос.
Сама Илона напротив предпочитала порядок и минимализм. У неё было мало личных вещей. И любимой статуэткой стала фигурка черного лисёнка, которую ей подарил Винченцо. Брат тогда сказал, что она напоминает ему Илону: с виду мягкая и тихая, а отхватить может пол ладони.
Всегда собранная и серьезная, еще с детства она отгородилась от остальной своей семьи незримым барьером. Она пыталась быть спокойнее и рациональнее родственников. Ей претили вспышки гнева отца, нахальность братьев и невоспитанность сестёр. Илона ощущала себя единственным нормальным человеком в клане. Единственной достойной звания Дона.
Стук в окно заставил девушку вздрогнуть и обернуться, зашептать испуганно, но радостно:
— Тебя найдут, нельзя же!
— Помоги мне, — руки мужчины требовательно затрясли раму.
Илона быстро запустила позднего гостя в комнату, заметила мазки крови на белой раме и ахнула:
— Ты ранен?!
— Ерунда!
— Перевяжу тебя, и уйдешь, — девушка бросилась к тумбочке, где всегда держала наготове бинт, зелёнку и обезболивающее. В условиях постоянных тренировок вызывать врача считалось в семье позорной слабостью.
— Не могу без тебя, — мужчина отмахнулся от помощи, подхватил девушку на руки и уложил на кровать без матраса.
Илона закаляла себя аскетичным образом жизни, она отказалась от подушек, одеял, пуфиков и любых излишеств. Она спала на твёрдом дереве, обливалась каждое утро холодной водой и ела только несолёную пищу, стараясь стать сильнее, твёрже, острее.
Но всё равно уступала Алессандре по скорости и силе.
Вот и сейчас она поднимает ошметки, оброненные сестрой.
И взгляд Илоны зацепился за платье Сандры. Оно осталось в шкафу сестры в одиночестве, и Илона решила взять его себе. Оно оказалось мало ей, потому что грудь у Илоны была больше, а бедра — шире. И этим девушка гордилась.
Мужские руки смяли предмет гордости Илоны, заставляя ту краснеть и задыхаться:
— Не здесь, вдруг кто-то услышит? Нам нельзя!
— Как же меня бесит твоя сестра! — прямо в губы ей прошептал любовник. Его мятый костюм полетел на пол. Ботинки от снял не нагибаясь, просто подцепил носком за пятку и отбросил в сторону.
Илона выгнулась навстречу нетерпеливым ласкам:
— О да, она настоящая шлюха!
— Согласен! А ещё упёртая самовлюблённая дура!
— Я только что думала о том же самом…
Мужчина закрыл рот девушки поцелуем. Пальцы сжали её бедра через ткань платья и принялись поглаживать. Язык его дразнил Илону, щекотал нёбо и дёсны, а рука ласкала между ног.
Гость оторвался от девушки, развернул её спиной к себе, наклонил, заставляя опереться на руки, и задрал юбку ей на голову. Улыбнулся открывшей картине: мягкое розовое лоно уже текло от желания.
— А ещё она глупая, как новорожденный фамильяр! — раздвигая девушке ноги, проговорил мужчина. Лизнул руку и засунул безымянный палец в податливые нежные складочки.
Илона застонала, не понимая, что ей доставляет большее удовольствие: ласка или полное согласие с её мыслями. Этот человек думал как она, говорил как она, желал как она. Был идеальным для неё.
— Ненавижу её.
— Она полная идиотка, — подтвердил мужчин, просовывая второй палец в девушку. Илона дернулась, ей стало жарко, так горячо, как ещё никогда не было. А когда пальцы начали двигаться медленно, а потом всё быстрее, у девушки подкосились ноги. Грудь коснулась возбужденными сосками твёрдой поверхности кровати, и это лишило Илону последних сил к сопротивлению.
Она с радостью поддалась, когда мужчина сменил пальцы своим членом. Раскрылась шире и громко застонала.
Он встал обеими ногами на кровать Илоны и наклонился над ней, словно коршун над добычей, схватил за волосы и вдруг начал резко вбиваться в девушку. Словно собирался пробить её насквозь.
— Подожди! Нет! Хватит! — зашипела Илона, боясь кричать в полный голос. Если отец обнаружит в её комнате постороннего, он убьет и его, и её. Сладость сменилась болью, и девушка постаралась отползти от гостя.
— Я трахну тебя, сука! — зло прохрипел мужчина, ускоряясь ещё сильнее.
У Илоны перехватило дыхание, в глазах засверкали чёрные точки. Голова раскалывалась под его хваткой. Ещё немного и он вырвет клок волос из головы Илоны. Жгучие слёзы потекли по щекам девушки. Всё было неправильно. Не так должно было быть. Что же он делает?
Он схватил Илону за шею рукой и придавил к кровати, не давая уползти дальше. Сменил угол проникновения так, что его движения стали приносить ещё больше боли.
Девушка беспомощно расползлась под насильником.
— Тебе нравится? Стони громче, сука!
Илона больше не сдерживала слез.
Он же её любит! Её! А не Алессандру. Что же он делает?!

42. Алессандра

Она ждала его в столовой. Ужин после разговора в доме её отца не клеился. И они опять нагрубили друг другу. Но свечи, деликатесы и признание Фабрицио жгло её сердце. Девушка, как обычно, отравила еду мужа, действуя, скорее, по привычке, чем от злости. Просто не могла остановить руку, открывающую флакон с белладонной. И когда мужчина подменил тарелки, даже обрадовалась такому повороту. Ей любой яд был нипочём. Но почему-то именно сегодня всё пошло не по плану. Голова кружилась, мысли путались, а тело ослабло.
Она капнула две или три капли?
Мужчина подхватил жену на руки и, пошатываясь, понёс в спальню. Алессандра дёрнулась, собираясь съязвить и вырваться, но замерла. Риц нёс её, храня как великую драгоценность. Нежность и опасность переплелись в её муже. И она захотела, чтобы сегодня он победил.
Только сегодня.
Одна ночь.
Предвкушение захлестнуло обоих, предвкушение предстоящего боя и наслаждения, последующего за ним.
Мягкие подушки вспенились под весом молодой пары. Риц уложил жену, приподнялся над ней на локтях и с подозрением спросил:
— Такая тихая. Опять диверсию задумала?
Сандра отрицательно замотала головой.
Тогда её муж лег на бок вплотную к жене, просунул руку ей под подол, и прошептал, медленно ведя подушечками пальцев по её ноге вверх:
— Сегодня ты наказана. Ещё одна капля яда в моей еде, и я тебя отшлёпаю. В прямом смысле этого слова…
Последние слова влил прямо в ухо, одновременно проникая пальцами внутрь девушки. Сандра ахнула и приподняла бедра. Меньше всего сейчас она готова была внимать угрозам. Внутри раскручивался тугой узел опасной страсти. Нежности к ненавистному Де Лоту. И одержимости его прикосновениями. Это неправильно — настолько возбуждаться в ответ на действия врага.
— Ты слишком часто меня убивала, дорогая, — Риц поцеловал маленькое розовое ушко. Язык задел мочку, и волна горячего возбуждения растеклась от шеи девушки к кончикам пальцев.
Сандра обхватила мужа руками за шею, выгнулась и прижалась к нему грудью. Их игра затянулась. Она должна убить его, или умереть сама. Но девушка не хотела ни того, ни другого. Она впервые призналась себе, что хочет этого мужчину. Хочет, чтоб он был внутри неё, с ней, вокруг. Везде. Всегда.
— Пришло время умереть, — хрипло шепнул Фабрицио, становясь внезапно невероятно тяжелым.
— Риц? — девушка скинула с себя тело и вскочила. Но её муж был уже без сознания.
Взволнованный фамильяр метался по спальне невидимым облаком.
— Ах ты ж сволочь такая! — Сандра схватила мужчину за правую руку и рассекла запонкой ему левое запястье. Черный сапфир подмигнул алым каплям Интериусу, подлетевшему к Фабрицио.
Приказ должен быть отдан вслух владельцем фамильяра. Но Риц был не способен сказать ничего путного. И Сандра принялась хлестать мужа по щекам, даже плюнула ему в лицо, но ничего не помогало. Её великолепный быстродействующий яд и внезапное самопожертвование ослабили наследника Де Лотов. Казалось бы: это шанс уничтожить самовлюбленного наглеца.
Но вот именно сегодня у Алессандры не было настроения на убийство. На многое другое настроение было и даже очень, несмотря на отравление. А вот убивать мужа расхотелось.
— Если ты сейчас же не придёшь в себя и не воскреснешь, я тебя прибью! — выкрикнула девушка. И тут вспомнила про поводок. И как же она не подумала прихватить его на ужин?!
Она метнулась к сейфу в оранжерее, по пути крикнула дворецкому вызвать врача. СРОЧНО! Крутанула стальной вентиль, открывая сейф, и схватив артефакт, вернулась в спальню.
Рядом с Фабрицио на корточках сидел Бартоломео. Дворецкий торопливо расстёгивал хозяину рубашку. Его руки светились синим и немного искрились. Блики блестели на усах Бартоломео, придавая ему очень зловещий вид.
Интериус безучастно висел рядом и смотрел, как умирает Фабрицио. Чёрный капюшон навис в нескольких миллиметрах от седой головы дворецкого, костлявая рука почти касалась его шеи.
Фамильяр умирает вместе с хозяином.
И Сандра готова была поклясться, что Интериус радовался приближающейся смерти.
Девушка раскрутила цепь поводка над головой и одним броском, словно лассо, накинула на фамильяра. Интериус дёрнулся и зашипел, капюшон чуть было не сполз с его головы, приоткрыв лысый череп и чёрные провалы глазниц.
В подчинении Фабрицио была сама Смерть.
— Лечи его, сволочь! — крикнула девушка, не замечая, как слезы катятся по щекам. Видимо, это её предназначение — спасать мужа от смерти, а не убивать.
Но фамильяр отрицательно покачал головой. Указал тонким пальцем на Бартоломео.
— Интериус не может передать силу хозяину, так же как не может убить его. Даже аркан Артена не способен заставить его это сделать, — спокойно ответил дворецкий. — Алессандра, отложите ваш артефакт и не трогайте господина Фабрицио, мне нужен доступ к его нервным клеткам. Если будете мешать, вас тоже ударит током.
И мужчина приложил ладони к оголённой груди Фабрицио. Тело Де Лота выгнулось и задрожало, пронзённое ударом тока. Маленький разряд пробежал в сторону девушки и щёлкнул её по носку туфли. Сандра отдёрнула ногу и вскрикнула:
— Вы управляете током?!
— У меня фамильяр — электрический скат, — кивнул Бартоломео, деловито перемещая руки по телу хозяина. На местах соприкосновений оставались красные пятна в форме сложенных ладоней.
— Оу… — только и смогла сказать Сандра, заметив черный хвост в руке дворецкого. Не один, а целых два ската подчинялись Бартоломео, по одному на каждую ладонь. Ещё и плавниками машут, бедненькие, и глазиками черными подмигивают, жалобно так.
— Отпустите чужого фамильяра, — поторопил дворецкий замершую девушку.
Алессандра быстро стянула поводок и спрятала артефакт за спину, чувствуя, как горят щеки. Интериус злобно фыркнул и развеялся прямо в лицо девушке. Алесса с трудом подавила чих. Вот уж, как стыдно-то получилось. Лучше б прибила этого Де Лота!
— Извините.
— И не паникуйте, госпожа Алессандра. Риц уже почти пришёл в сознание. Небольшая потеря крови ещё никого не убивала. Просто он перенапрягся. Большая эмоциональная нагрузка, видимо.
Девушка потупилась. Развела такую панику на ровном месте. И всё потому что Риц потерял сознание в неподходящий момент. Она подошла ближе. Бартоломео слегка сжал пальцы, вынуждая скатов выпустить ток или зля своих бестий. После третьего удара скатами Риц задышал, но всё ещё не открыл глаза.
А дворецкий уже прогнал своих фамильяров и спокойно спросил, поднимаясь с пола и отряхивая брюки:
— Может быть, вам чаю принести?
— Да, спасибо Бартоломео, — Алессандра прямо не знала куда деть глаза. Разве что из глазниц вынуть, да на полку положить с книгами. И то легче не станет. Её гордость отчаянно рыдала. А губы не могли совладать с улыбкой, пробивающуюся сквозь истерику девушки.
— Виски добавить? — Одна бровь Бартоломео вопросительно приподнялась. Он пригладил усы и понимающе усмехнулся.
Алессандра ненавидела крепкий алкоголь. Он делал её слабее, имел вкус пережаренных берёзовых брёвен, а в сочетании с ядами мог привести к летальным последствиям.
— Обязательно. И себе плесни, — кивнула девушка и устало повалилась на кровать.
— Мне нравится ваш настрой. Вы будете замечательной хозяйкой, — дворецкий почтительно поклонился.

43. Фабрицио

— Инфернальная Богиня Бестий, будто второй раз женился, — первые слова Фабрицио были сказаны в потолок. Но возникшее тут же рядом лицо Алессандры нахмурилось и скривилось. — Доброе утро, дорогая, — улыбнулся ей муж. И тут понял, что он раздет.
Гол. Обнажён. В чём мать родила, а отец в баню водит. Голёхонек.
Совсем-совсем. То есть без трусов. И даже без носков!
А вот носки-то сам Риц обычно не снимает. Зачем, если завтра обратно натягивать? Да и складывать их очень муторно. А на ногах они даже не мнутся… Короче, кто-то его раздел.
— Алесса? Как ночь прошла? — решил уточнить данный момент у жены.
— В мучительных раздумьях задушить тебя или живым закопать в саду.
— А почему не застрелить?
— Пистолеты для слабаков.
— Чувствую, муки мои будут длительны и изысканы? — с надеждой спросил Фабрицио, всё ещё не понимая, какое настроение у его жены сегодня: убьёт или поцелует? Голос её был тих, немного горчил даже на слух. Казалось в эту ночь в девушке что-то надломилось, пошло трещинами.
Алессандра отсела на край кровати, отвернулась к окну, прикусила губу и нерешительно прошептала:
— Я мечтала убить тебя всю жизнь. За то, что ты убил Уго, за то, что убил Чезаре. Я ненавижу тебя.
Риц с кряхтением приподнялся, преодолевая позывы к рвоте, к воде, умыться, даже помолиться (чего-то вдруг захотелось, уж очень яд едкий попался), подтянул свое плохоуправляемое тело к жене, обнял её со спины и поцеловал в сгиб шеи, туда, где началось тонкое изящное плечо. Его пальцы переплелись с пальцами Алессандры, заговорившей быстро, сбивчиво, но отчаянно откровенно:
— Когда мне было семь, отец вызвал меня к себе в кабинет и подарил котёнка. Маленького черного и злобного зверька, в чем-то бесконечно на меня похожего. Инф подстерегал и царапал меня, даже если я просто мимо проходила. Я каждый день собиралась его убить, а Уго смеялся надо мной и просил не привязаться к нему. Он дословно сказал: “Это всего лишь зверь. Хочешь отпустить — убей”. Когда отец приказал застрелить Инферно, я даже не плакала. Уго подготовил меня и запретил спорить с приказом. Я убила кота быстро и безболезненно. Уго рассказал, что его животное мучали три дня из-за нежелания брата взять на себя эту ношу. Отец называет этот процесс “тренировкой перед принятием фамильяра”. Каждый год мы с Уго встречались на кладбище за склепом Ви Сентов и разговаривали о нашей потере. А три года назад он не вернулся с охоты.
Фабрицио поморщился. Хорошо, что жена не видела его лица. Он не хотел расстраивать её ещё больше. Но очень бы хотел перенести душещипательный разговор на другое время суток. Сколько сейчас? Шесть утра? Тем не менее, Де Лот младший попытался оправдаться перед Алессандрой, прекрасно понимая, что это, скорее всего, напрасно:
— Алесса, твой брат охотился на меня.
— Ты получил удовольствие, когда убил его? Что ты чувствовал?
— Я защищался и защищал Вал. Если бы я ничего не делал, лежал бы сейчас в гробу в ботинках от Стразино Арсазино.
— Тебя не так уж легко прикончить! Поверь, я пыталась.
— И будешь продолжать пытаться?
— Я мечтаю убить тебя! — очень тихо и отчаянно сказала Алесса. — Я стояла возле гроба Уго и клялась, что сотру весь клан Де Лотов с лица земли.
Фабрицио крепче сжал жену в объятиях. Он ни капельки не сожалел о её убитых братьях. Они были сущими подонками, безнравственными гадами и уродами. Он помнил Уго — ублюдок пытался изнасиловать Валериану перед тем как убить. Ви Сентов натаскивали на клан Де Лотов как охотничьих собак. Они просто привыкли ненавидеть, не понимая что это не норма. Он пытался придумать способ успокоить жену. Заслужить её доверие и прощение. Но как искупить вину, если не чувствуешь её за собой? Зная, что возможно совершает безумную глупость, Риц пообещал:
— От моей руки не погибнет ни один твой родственник, обещаю.
Но казалось Алесса не могла остановиться:
— Чезаре каждую субботу гулял со мной в оранжерее, а по понедельникам тренировал стрелять. И подарил мне мой первый яд и чуть не отравил им же… — девушка закрыла лицо руками, словно вдавливая воспоминания в себя обратно. И тихо-тихо сквозь преграду своих ладоней спросила: — Как такое возможно? Я ненавижу тебя до смерти, но в то же время люблю?
У Фабрицио перехватило дыхание от этих слов. Эго непокорная бестия, наконец, признала свои чувства? Признала, ужаснулась и запаниковала? И теперь раскалывается на кусочки? Есть ли способ её успокоить?
— Давай начнем всё заново. Без ненависти? — шепнул он ей на ухо. Безумная и наивная надежда.
Она помотала головой, красные волосы качнулись в такт:
— Ненависть у меня в крови. Я не смогу жить по-другому.
— Мы обречены на вечную борьбу?
Алессандра откинулась на грудь Фабрицио, буквально утопая в нем. Посмотрела на него блестящими голубыми глазами:
— Я буду убивать тебя до конца жизни, — и хоть голос её звучал наигранно весело, Риц видел слезинку, скатившуюся по щеке девушки.
Алессе было плохо. Она боялась делиться с ним своими переживаниями, боялась стать ещё слабее перед ним. Она маленькая и нежная, несмотря на всю свою ненависть. Он не допустит, чтобы она плакала.
— А мне больше нравится, когда ты спасаешь меня и срываешь с моего тела одежду в порыве страсти, — Риц переместил ладони на женскую грудь и немного сдавил.
Слёзы тут же высохли, Алесса распрямила спину, села прямо и надменно фыркнула, отбрасывая наглые руки:
— Даже не надейся, раздевал тебя Бартоломео. Он, кстати, отличный парень.
— Несмотря на то, что дед, — съязвил Де Лот, перекидывая красные волосы через плечо. Вид тонкой шеи и коротких, чуть вьющихся волос темного цвета неимоверно возбуждал.
— Зато воспитанный и не отключается в самый ответственный момент.
— Да я что ли в этом виноват?! Ты же сама все подстроила! — Фабрицио даже улыбнулся, услышав возмущенные нотки в голосе жены. Правильно, пусть лучше злиться на него, чем мусолит свою печаль.
— А ты позволил!
— Ты же моя жена, как я мог запретить тебе травить меня?!
— Ты — самовлюблённый, бесчувственный урод!
Риц хотел бы провести пальцем по позвоночнику Алессы, но руки уже сжались в кулаки. Больше захотелось её придушить и отшлепать. Де Лот откинулся на подушки и сказал абсолютную правду:
— Ты — избалованная, неуравновешенная и чокнутая!
— Псих! — Алесса вскочила на ноги, развернулась к мужу лицом и сложила руки на груди. Алые пряди веером скользнули за спину. Зеленое платье оттеняло белезну её кожи. Его жена была прекрасна в гневе.
— Истеричка!
— Ненавижу тебя! — взвизгнула жена, замахиваясь на него туфелькой. Острой. Опять.
— Да поцелуйтесь уже! — выкрикнул Бартоломео, распахивая дверь и заходя в спальню. Ему надоело стоять в коридоре с подносом в руках. Устали старые косточки держать завтрак. К тому же: — Вас искал Шарль Же Смит, господин. Ждет на углу бульвара Роз в баре.
Дворецкий немного отвернулся, чтобы не замечать раздетости хозяина и разочарования хозяйки.
Фабрицио Де Лот подскочил и принялся быстро одеваться. Показал дворецкому на неровную складку на левой штанине брюк и спросил:
— Сколько времени?
— Почти девять, — Бартоломео сверился с карманными часами на длинной серебряной цепочке. Претензии по поводу одежды он стойко игнорировал.
— А почему темно?
— Так вечера же, господин.
— Я проспал весь день?!
— Вы чуть не умерли, господин Фабрицио. Еле откачали, — пожал плечами дворецкий. Жилет хозяину тоже не понравился, а галстук оказался не в тон к рубашке.
Риц бросил взгляд на жену. Та старательно делала вид, что вообще ни при чем. Сидела на кровати, скрестив руки на груди, и обиженно дулась на мужа. Ну действительно, это же его фамильяр чуть не выпил всю его кровь.
— Постараюсь вернуться пораньше и загладить свою вину, — Фабрицио наклонился, поцеловал Алессу в щеку и попросил Бартоломео принести новый галстук.
Риц гадал по какой причине Шарль решил с ним встретиться и подозревал, что проходит новая делёжка территории без участия клана Де Лот. И отец будет этим крайне недоволен. Надо как можно скорее решить проблему с убийствами, которые вешают на семью Де Лот. Обидно быть виноватыми в том, чего не совершали.
Алессандра следила за мужем всё время одевания а, когда он принялся завязывать галстук, поднялась и остановила:
— Я хочу сама это сделать.
— Что? — не понял Фабрицио, замерев на месте и боясь спугнуть неожиданный интерес к своей персоне со стороны жены.
Девушка перехватила его руки, отвела в сторону, и попыталась сама завязать узел его галстука.
Не так уж часто она это делала. Пальцы слегка подрагивали. Узел получился неровный, кособокий. Уродливый, одним словом, и позорный.
Риц усмехнулся, поглядев на себя в зеркало:
— Пойдет.
Лохматый, с кривым галстуком, с плохо сглаженными брюками и белым, словно у покойника, лицом, Де Лот был похож на мертвеца, одетого в дорогой костюм и туфли от Стразино Арсазино. И автомобиль надо взять подобающий. Старый форд подержанный у Бартоломео одолжить, что ли?
Тут две ладони взяли Фабрицио за щёки и повернули к лицу жены. Риц удивлённо посмотрел на разгневанную Алессандру.
— Чтоб вернулся быстро и невредимым! — приказала девушка и, привстав на носочки, поцеловала мужа. Несмело, но сладко и трепетно. Словно боялась, что Риц сейчас возмутится и перережет ей горло за неуместную нежность.
Но муж, наоборот, обнял её за талию. Плотно прижал к себе и ответил настойчивой жадной лаской.
А давление на бедра красноречиво свидетельствовало о его дальнейших намерениях вернуться и доказать мужскую состоятельность. Не один и не два раза. А сразу с десяток.
Девушка испуганно хихикнула, представив, сколько мази ей понадобится после подобной ночи.
Дворецкий воспитано вышел за дверь.
Алесса потерлась сильнее о выпирающий холмик на брюках мужа, и Риц стремительно отстранился.
— Милая, мы продолжим как только я вернусь. Шарль не зовёт по пустякам. Пару минут. Я скоро, — он ещё раз коснулся поцелуем губ жены и быстро выбежал на улицу.
Он очень торопился, боясь, что передумает и бросит всё, оставшись с Алессандрой.
* * *
Саксофон лил чарующую мелодию на старые столы ресторана и стеклянную витрину за спиной бармена. В этом месте подавали лучшие стейки в Мортене, но было слишком людно. Шарль выглядел плохо. Осунулся, курил сигарету за сигаретой, постоянно оглядывался по сторонам, будто за ним следили, нервничал и настаивал на приватном разговоре. И Риц согласился на отдельную VIP-комнату, что располагалась на втором этаже над заведением. Эти комнаты снимали с одной единственной целью, и бармен понимающе подмигнул, передавая двум мужчинам ключи.
Как говорится, конфиденциальность важнее репутации.
— Я знаю, у кого поводок, — прошептал сыщик, как только щёлкнул замок номера. И Фабрицио закатил глаза. Ну да, половина Мортена уже знает. Скоро на Алессу начнётся охота, и защитить её сможет только ограда Сада Бестий вместо костюма. Слишком большой соблазн — захватить артефакт, управляющий фамильярами.
Риц кивнул, мол, “да, и я знаю, не велика тайна”, но добавил:
— Никому не говори. Поводок — моя слабость. Пока он рядом со мной, всё в порядке.
— Но ведь она — Ви Сент! Она хочет убить тебя! И тебя, и всю твою семью! — закричал Шарль, взмахнув рукой. Сигарета запуталась в шторе и прожгла дыру в ткани. Сыщик досадливо сплюнул, выбросил испорченную сигарету в рядомстоящий горшок с фикусом и закурил новую.
Фабрицио порылся в баре, нашел старую бутылку дешёвого рома, понюхал, но пить не стал. Слишком мерзкое пойло. Ещё опаснее ядов Алессандры. Он налил себе воды и принялся оправдывать жену:
— В её голове много мусора. Все эти клановые войны и постоянные истерики по поводу и без. Особенно умиляет её показательная ненависть к моей семье. Хотя на самом деле, она силой выдавливает её из себя. И это не самое главное её заблуждение. К тому же пару раз она уже спасла мою жизнь, — в своих мыслях он уже перестал считать Алессу Ви Сентом. Она стала его женщиной в прямом смысле этого слова. Немного ласки и любви, и эта девочка будет самой нежной из женщин. Её острые ядовитые шипы ранят в первую очередь её саму. И Фабрицио намеревался показать жене, что не обязательно сражаться и выживать каждую секунду. Он хотел дать ей нежность и покой. Хватит с нее ненависти и злобы.
— Да она неадекватная! Они все сумасшедшие.
— Это мне в ней и нравится!
— Нееет, Риц, теперь твоё слабое место — миссис Де Лот, — погрозил сигаретой сыщик.
— Заткнись, Шарль.
Же Смит хрипло рассмеялся. Сигаретный дым вырвался из его рта и рваным облаком расплылся вокруг шеи.
Фабрицио лёг на большую кровать, застеленную ярко-алым покрывалом с розами. Будто в лужу крови упал. На потолке увидел зеркало и всё любовное ложе в лучшем ракурсе.
— А тут неплохо, — хмыкнул Шарлю. Необычайно радовало, что сыщик позвал его по поводу артефакта, а не из-за ещё одного убийства. — И кто же её сдал?
— Прислужница из церкви Святого Магнолия, в которой хоронили Леона. Не стоит её искать, давно уехала за пролив, — тут же предупредил Же Смит, задрал голову и нахмурился. — Ты слишком беспечен. Они подослали к тебе убийцу, а ты позволяешь ей разгуливать с артефактом по городу.
— Она прячет его в сейфе.
— Твоё дело, конечно, но я… — Шарль замолк, отступил на шаг и выронил сигарету, схватился за голову и закричал.
Внезапная боль скрутила сыщика, он пошатнулся и заверещал. Отраженное в зеркале на потолке лицо Же Смита казалось ещё страшнее, чем в реальности. Рот его открылся почти на всю ширину лица, а крик оказался настолько громким, что Риц сначала закрыл руками уши, и только через две секунды подскочил к другу и потряс его за локти:
— Что такое? — Риц попытался привести сыщика в чувство. — Больно? Выстрел? Магия? Где? КТО? Шарль!!!
Но тот будто не видел ничего вокруг, он смотрел мимо Рица и кричал. Потом бросился на кровать и принялся кататься по ней, раздирая пальцами своё лицо, и стонал:
— Больно! Адски больно! Чтоб вас всех бестии пожрали! Вытащи его! ВЫТАЩИ!
Фабрицио прыгнул на сыщика сверку, пытаясь сдержать и убрать его руки от лица. Но Шарль был объективно сильнее, да и в таком неадекватном состоянии явно опаснее. Он пнул Де Лота коленом, и Риц скатился с кровати.
А сам сыщик разбежался и стукнулся головой о стену. Брызнула кровь.
— Шарль! Остановись! — закричал Риц. Что же это такое происходит? Детектив просто за секунду сошёл с ума?! Что за магия?!
Но Же Смит не отвечал, он встал на ноги и отошёл от стены. Глаза его расширились от ужаса, зрачок заполнил почти всю радужку, губы скривились от боли.
— Надо связать тебя, — пробормотал Риц, стаскивая покрывало с кровати. Всего-то делов: набросить на психующего сыщика и спеленать.
Шарль завыл громче, понесся в ванную комнату, по пути задевая стены головой. Риц задержался всего на секунду, сдернуть покрывало с кровавыми розами, и поспешил вслед за другом.
В ванной его ждало ужасное зрелище. Шарль успел разбить зеркало, и с диким криком резал себе лоб острым осколком.
Риц бросился на друга, вырвал из его рук кусок зеркала, закатал в покрывало и откинул прочь. Но сыщик лягнул друга под колено и схватил другой осколок. А через секунду крик превратился в бульканье.
Пузырьки крови лопались на губах детектива. Его глаза потускнели, а из головы торчал осколок зеркала.
Фабрицио быстро черканул запонкой по запястью, заставляя выступить кровь, и нетерпеливо хрустнул суставом большого пальца.
Интериус сформировался непозволительно медленно и даже на приказ “Вернуть Шарля!” среагировал неохотно. Опустился рядом с окровавленным телом и наклонился над побелевшим лицом умирающего.
Зеркало вытолкнулось из тела сыщика и с громким звоном упало на пол. Края раны на лбу будто обуглились, и грудь Шарля Же Смита сделала новый вдох.
Глаза мужчины хлопнули веками, рот скривился, и новый крик ужаса разорвал комнату:
— Нет, оставь меня! Хватит!!! — Же Смит попытался отползти от Интериуса, опять схватился за осколки. И его проклятия стали громче и ужасней, чем были: — Умрите, бестии! Сдохните! Не хочу! Больно! Сволочи!
Видимо, это уже совсем не походило на стоны влюбленных, потому что дверь номера выбили из коридора. И бледный бармен-портье застыл посредине номера с расширившимися от ужаса глазами.
— Что встал?! Мне нужна помощь! — прикрикнул на портье Риц.
— Я не помогаю убивать людей. Отпустите его, господин — парень схватил напольную лампу, подбежал к Фабрицио и ударил его по голове. Де Лот еле успел увернуться. И выругался:
— Вызови врача, идиот! — он чувствовал, что всё происходящее катится в бездну психозного безумия. Это секундное отвлечение и ослабление внимания позволили Шарлю схватить ещё один осколок зеркала и второй раз за день зарезать себя.
Интериус растерянно покачал капюшоном и разлетелся рваным мраком.

44. Алессандра

— Мы добились того, чего хотели, не так ли, моя прекрасная Сандра?
— Говоришь, он убил Шарля Же Смита? — Алессандра нервно кусала кончик указательного пальца. Под ногтем ещё сохранились остатки яда морского дракона — страшненькой рыбки с серыми плавниками. Этот яд являлся сложным белком, нарушал работу кровеносной и нервной систем человека. Для людей совсем не смертелен, однако вызывал дикую боль в желудке, жжение, приводил к отечности тканей и безумию. И был солёно-сладким на вкус. — Это же его верный пес. Зачем?
Алессандра не верила ни в убийство Шарля Же Смита, ни в виновность Фабрицио. Скорее, это была какая-то ловушка со стороны Де Лотов, чтобы спровоцировать её.
— Какая нам разница. Разве это не преимущество? Теперь мы готовы окончательно раздавить Де Лотов! — Ронан Ли Кастильо светился счастьем. Улыбка не сходила с губ. В этой улыбке не хватало двух зубов. Каждое слово Ли Кастильо сопровождал коротким напевом по-итальянски. Голос блондина обволакивал бархатом и мягкостью, но ужасно раздражал.
— Не будь так уверен. Остаётся ещё его отец.
— Этот старикашка загнется от паралича, как только узнает о бедненьком сыне.
— А ты жесток, Ронан, — девушка увернулась от очередного поцелуя. Её сообщник лучезарно улыбнулся в ответ на её замечание. — И мне необходимо подумать.
Алессандра встала и закружила по оранжерее. Не удивительно, что Ли Кастильо решился заявиться в дом Фабрицио. Он уже знал, что хозяина забрала полиция. За убийство своего же друга. Её муж сидит сейчас где-то запертый, возможно, избитый, он же никогда не сдастся без боя. Каждая мысль колола неприятными отравленными иглами. Словно Сандра запуталась в колючем кустарнике и никак не могла выбраться.
— Не стоит медлить, мы не знаем, как долго его продержат за решёткой. Всё-таки у Де Лотов полно денег, — Ронан пару секунд следил за метаниями девушки, но не выдержал и нетерпеливо преградил ей дорогу. Сандра подняла на него глаза:
— Думаешь, его подставили?
Ронан поймал девушку за руку и прижал к себе, провел ладонью по взволнованному лицу, пропустил прядь багряных волос сквозь пальцы. Отметил, что губы у Сандры гораздо краснее волос. Цвет насыщеннее и глубже. А вот платье девушка выбрала наоборот более светлого оттенка, словно ранний утренний рассвет. Но общее сочетание алого рта, кровавых волос и длинной струящейся ткани пастельно-красного цвета неимоверно возбуждали мужчину. Он добивался Алессандры Ви Сент сколько себя помнил, потому что любил эту девушку. Давно и, судя по недовольным глазам и нежеланию отвечать на ласку, всё-таки безответно.
Но нет той преграды, которую Ронан Ли Кастильо не смог бы преодолеть.
— Ты обещала, Сандра, — прошептал он ей в мягкие губы. — Обещала, что мы будем править кланом Ви Сент вместе. Убьем твоего отца и Де Лота, и ты станешь моей. Не пытайся отказаться от клятвы! — И впился в её губы требовательным, настойчивым поцелуем, разжимая упрямые зубы. А когда девушка попыталась отвернуться, схватил за шею и немного сжал. Сандра, не ожидавшая подобной грубости, обиженно вскрикнула. — Ты поклялась! — зло выкрикнул Ли Кастильо, прерывая ласку и тяжело дыша.
Всё ещё не веря, что контроль над сообщником дал сбой, Сандра процедила, глядя в глаза мужчине с надменностью достойной королевы:
— Я помню о своих обещаниях, Ронан. Но вот грубить себе не позволю.
— Ничего не стоит сделать Фабрицио виноватым в смерти Же Смита. Да я почти уверен, что этот зазнайка убил его! — Ронан принялся шарить по телу девушки свободной рукой. Наглые пальцы сжали грудь, прошли по бедру, ущипнули, принялись перебирать ткань юбки.
Сандра попыталась вразумить мужчину и одновременно увернуться от его поцелуев и языка, проникающего в её рот с поразительной наглостью:
— С Фабрицио я разберусь. Отправляйся к Винченцо. Надо подготовить убийство Де Лота старшего.
— Но как же наша с тобой власть в Мортене? — Ли Кастильо прогнул девушку назад в спине. Его губы переместился на её грудь, захватили сосок и укусили сквозь ткань.
Злоба Сандры могла бы разъесть металл любой прочности:
— С тобой? Нет, дорогой. Я хочу власти. Но сажать в тюрьму Рица не позволю. Убери от меня руки!
Стёкла оранжереи зазвенели. Сразу два паука приземлились на голову детектива. Тот стряхнул их, свирепо выругался, но Алессандру не отпустил.
Девушка неожиданно поняла, что слишком расслабилась в обществе Фабрицио. Она будто растеряла все свои убийственные навыки и изворотливость за пару спокойных недель с мужем.
И ничего не может противопоставить Ли Кастильо, задирающему на ней платье. Мужские руки уже добрались до нижней сорочки и шарили по бархатной коже.
— Тебе плевать на Де Лота! — с предвкушением произнес Ронан Ли Кастильо. Его глаза налились почти фиолетовым цветом, из уголка рта текла слюна. Каждый раз, накрывая рот девушки поцелуем, он оставлял на ней влажный мокрый след.
— Отвали, ненормальный! — закричала Сандра. Её захлестнула паника. Ведь Фабрицио её не спасет. Он заперт в участке. Возможно, он уже не вернётся. А ей снова придется бороться за свою жизнь. Она извернулась, уходя от захвата, но Ли Кастильо и этот манёвр предвидел. Он пнул девушку в живот, повалил на стеклянный столик и навис над ней, словно гиена над падалью:
— Ах ты сука! — искривился его рот. И больше в мужчине не осталось ничего человеческого. Он быстро раздавил ещё четырёх пауков. Одновременно расстегнул брюки. Алессандра пнула его острым каблуком в ногу, но Ронан будто бы и не заметил этого. Просто стянул и откинул обувь в сторону, схватил девушку за волосы и несколько раз ударил головой о столешницу.
В глазах Сандры потемнело. Она почувствовала холодные пальцы и грубую мужскую плоть, проникающие в неё.
— Ты свихнулся!
— Ты с ума меня сводишь! — исступлённо зашептал Ронан. Приподнял бёдра девушки повыше. Даже запах Алессандры кружил ему голову.
В его глазах безумие смешалось с похотью. Эта дерзкая женщина будет принадлежать ему и только ему. Её упрямый взгляд, упрямый характер. Она должна быть просто огненной в постели. Сколько он ждал, чтобы ощутить этот это пламя?! Её кожа будто обжигает его. Даже чувствуется запах паленого мяса. Между ними разгораются настоящие искры!
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Ли Кастильо начал свой путь с самых низов. Его мать была проституткой, а отец наркоманом. Оба покончили с собой. В пятнадцать лет Ронан остался один на улицах Мортена. Но как ни странно не скатился в мир преступлений и легкой наживы. Он мечтал о городе без перестрелок и войн, ему казалось, что добиться этого можно только искоренив все мафиозные кланы.
День за днем он добивался расположения вышестоящих чиновников и фамилий, презирая их за надменность и самолюбие. Втирался в доверие к Ви Сентам и собирал информацию.
Но чем больше он крутился среди Максимилиано и его детей, тем нереальней казалась его мечта. И со временем Ронан изменил свою цель.
Не можешь уничтожить зло, возглавь его. И детектив решил бороться с преступностью своими методами. Познакомился с Алессандрой и понял, что только став Дон Ви Сетов, победит мафию. Идеальный план. Но Ронан сам не заметил как его идеальный план превратился в одержимость, сжигающую его изнутри и мешающую мыслить рационально.
Ли Кастильо с криком отскочил от Алессандры. На нём горела одежда.
— Сжечь его!
Артуро Ви Сент отдал приказ уверенным тоном. И впервые его феникс ему подчинился. Огненная птица набросилась на сыщика, поливая его пламенем своих перьев. Рыжие искры заплясали по коже Ронана и по полу оранжереи. Алессандра быстро спрыгнула со стола и поправила платье, следя за бывшим сообщником и братом напротив него. Парень держал зрительный контакт с Ли Кастильо и молча ждал, пока тот сгорит до тла. Сыщик кричал и метался по помещению.
— Остановись, Артуро, — тихо попросила Сандра. Этот следователь ей ещё понадобится. Только теперь он будет знать своё место.
— Ко мне, — Артуро вытянул руку. Феникс с победным криком перелетел к хозяину, свернул голову под крыло и клюнул парня в сгиб локтя. Артуро шикнул на фамильяра, прогоняя, потёр рану, размазывая кровь по полосатой кофте.
Ронан Ли Кастильо прибил огонь на штанине и зло посмотрел на Артуро.
Алессандра присела и постаралась собраться с мыслями. Она должна придумать наказание для Ронана, такое, чтобы сообщник запомнил его навсегда. Девушка подставила руку паукам, которые, быстро перебирая лапками, вползли на её ладонь. Размер каждого уже равнялся двум дюймам. Они проползли от запястья вверх по руке и застыли на плече двумя десятками живых брошек. Только чёрные глазки сверкали на Ронана Ли Кастильо. Паучи страстно желали его крови. Сандра погладила одного из фамильяров по спинке, тот зажмурился и потёр передние лапки одна об другую. Это был знак высшего удовольствия.
В двери оранжереи постучали, и, не дожидаясь ответа из коридора, выглянула голова Бартоломео:
— Вам нужна помощь, госпожа? Молодой гость? Подгоревший гость?
Сандра очень обрадовалась этой внезапной поддержке, но тут же одернула себя, напомнив, что дворецкий — уши и глаза Де Лотов. И она вроде бы запретила ему входить в эту часть дома.
— Спасибо, Бартоломео, проводите следователя, пожалуйста. Он принёс нам печальные новости. — Алессандра наконец справилась с дрожью в руках и распрямила спину.
Ли Кастильо явно хотел что-то сказать, но оглянулся на Артуро, осмотрел свой дымящийся костюм, погрозил девушке указательным пальцем и, схватив свою шляпу, вышел из оранжереи.
Сандра устало уселась за столик, посмотрела на валяющуюся на полу чашку с пролитой порцией яда и вздохнула. Ей повезло, что Артуро подоспел вовремя. Её брат стал неожиданно взрослым. Даже короткие клетчатые шорты на подтяжках не делали его смешным. Спутанные, короткие волосы торчали в разные стороны, ногти на руках были обкусаны. Артуро перенимал вредные привычки сестры. Он повзрослел, стал выше неё ростом и приручил, наконец, своего фамильяра.
— Может быть, виски, госпожа Де Лот? — раздался рядом озадаченный голос Бартоломео.
— Собирайтесь, — девушка подняла глаза на дворецкого и приказала: — Мы отправляемся в тюрьму.
* * *
В тюрьму её не пустили. Но Бартоломео оказался прозорливее Алессандры и захватил с собой толстую пачку купюр. Этой пачки не хватило на залог, к сожалению. Но, к счастью, хватило оплатить свидание с Фабрицио.
Наследник Де Лотов встретил жену не в лучшем состоянии. Губы кровоточили, по левой стороне лица расплывался синяк, рубашка пропиталась алыми пятнами, глаза пылали.
— Ты весь горишь! — Алессандра протянула руку сквозь решетку и потрогала лоб мужа. Капельки пота на висках, мокрые волосы, жар и холодные руки — первые признаки лихорадки.
— Небольшие последствия драки с полицейскими. Они пытались убить Интериуса, представляешь? Еле спас их. — Риц поймал руку жены и прикоснулся к ней губами.
Встреча проходила в грязном подвале городской тюрьмы Мортена. Между молодыми людьми ржавела старая железная решетка с прутьями, покрытыми красно-коричневым налётом. Прямо в решётку был врезан железный стол. Узник и посетительница сидели за одним столом, но по разные стороны решетки.
Рица приковали наручниками за левую руку к толстому кольцу, впаенному прямо в столешницу. Правую руку оставили свободной.
Полицейский вышел, дав Алессандре пятнадцать минут.
— Что мне делать? Как вытащить тебя? — девушка, взволнованная состоянием мужа, подалась вперёд и почти легла на холодный грязный стол. Нить жемчуга звякнула о сталь.
— Ничего не делай. Моя семья справится. Сейчас лучше подождать. Они должны найти убийцу, — ответил Риц, любуясь выражением тревоги на лице жены.
— Кто-то, кроме тебя, был в квартире? Они сказали… — она нахмурилась. Конечно, она не верила в это. Но говорили, что Риц и сыщик находились одни в номере для новобрачных и оттуда слышались громкие крики, стоны…
— Это всё ерунда. Алесса. Посмотри на меня, — голос Рица заставил вздрогнуть, девушка подняла глаза, встретилась с нежным, спокойным взглядом мужа и поняла, что всё это, действительно, ерунда. Клевета и глупость. Он же любит её. Как она могла игнорировать это до сих пор? А она… она… — Кто-то подставил меня. Шарля либо отравили, либо убили дистанционно. Что-то сделали с ним, чтобы обвинить меня.
— Но там же никого не было!
— В том-то всё и дело. Убийца знал, что мы встретимся, ждал этого и обладает невероятной силой убивать на расстоянии. Поэтому прошу, будь осторожна! Ты должна помочь Валериане выяснить, кто это. И ещё, будь готова узнать, что это кто-то из твоей семьи.
— Мы так не работаем! — возмутилась Алессандра, вскочила и громко выкрикнула: — Ви Сенты не будут караулить и убивать исподтишка! Мы зарежем, закопаем заживо, но убивать втихаря — никогда! Об этом же никто не узнает! Смысл?!
— Ну, меня ты пыталась убить незаметно.
— Мой клан понял бы, что это я! И гордился бы мной! — Алессандра поняла, что сказала, и тихонько кашлянула.
Риц усмехнулся, протянул девушке руку сквозь решетку и, когда она провела пальцем по шраму, оставленному осколком стекла, решительно сжал маленькую нежную ладошку.
— Пока мы вместе, мы сильнее, чем ненависть наших семей. Подожди, я выйду и докажу тебе, насколько бесполезны все твои попытки отравления.
Алессандра рассмеялась. Риц говорил так уверенно, так твердо. Будто точно знал, что завтра-послезавтра вернется домой. А она…
Она будет ждать и поможет ему.
Она хочет научиться жить без ненависти.
— Они забрали все мои вещи. Среди них есть ключ от номера, — Риц понизил голос и прижался к решетке лицом. Всё верно, их могли подслушивать.
— Я все сделаю.
Девушка поцеловала мужа в распухшие синие губы. Прутья решетки ужасно мешали. Они были уже её лица и ужасно воняли старым железом. Риц отпустил её руку и обнял за талию, притягивая к себе ближе. Де Лот касался жены нежно, поверхностно, но от этого ещё более трепетно и сладко. Алессандра почувствовала, как невероятная волна счастья накрывает её маленькое тело. Он даже не спросил, она ли отравила его друга. Он даже не заподозрил её в этом. А ведь в теории она могла бы это сделать, приди ей это в голову.
Непрошеные слезы покатились по щекам.
Фабрицио любит её и верит ей, несмотря на то, что она раз десять пыталась его отравить.
Это было даже не признанием любви, это было чем-то большим. Это было ДОВЕРИЕМ.
Как наяву она увидела, что её мертвые братья качают головами и отворачиваются от неё.
Прав был отец, она слабая никчемная предательница.
Шаги полицейского и сдавленный кашель прозвучали как гром среди летнего поля. Цветы попрятали соцветия. Молодые люди на секунду прервали поцелуй и тут же вернулись к начатому.
— Ребята, я всё понимаю, но тут не бордель и наручники никуда не денутся, — полицейский прокашлялся громче.
— Сердца у тебя нет, Сантарини, — вздохнул Фабрицио, отрываясь от жены. И тихо пообещал ей: — Всё будет хорошо. Я люблю тебя.
Полицейский подошёл к Алессандре, всё ещё цепляющейся за Рица, и стал настойчиво подталкивать девушку к выходу.
— Я… вытащу тебя, — Алессандра ушла, постоянно оглядываясь. Она не могла разорвать зрительного контакта с мужем. Казалось, если эта ниточка между ними порвётся, она больше никогда его не увидит.
И сказала совсем не то, что хотела сказать.

46. Валериана

Скрип колес неимоверно раздражал. Надо их смазать, но не было времени. Ни на что сегодня не было времени. Вал почувствовала, как паника забивает горло.
Нет, надо успокоиться и собраться с мыслями.
Девушка закрыла глаза и три раза щёлкнула пальцами. И только после того как дыхание успокоилось, заехала в кабинет к отцу:
— Его обвинили в убийстве сыщика. И отказываются отпускать даже под залог.
Гильермо Де Лот стоял возле огромного окна, сложив руки за спиной и смотрел на широкую Мэйн стрит. Улицу загораживал высокий забор и деревья сада, и он видел только снующие туда-сюда шляпы прохожих. Вот прошла высокая причёска с тремя разноцветными перьями, скорее всего, танцовщица, вот спешит чёрный цилиндр благородного джентльмена, девушка с непокрытой головой. Люди бежали по своим делам, не зная, что где-то рушится мир и готовится массовое уничтожение.
Глава клана Де Лот медленно стряхнул с сигары пепел и ответил дочери, не отрываясь от картины за окном:
— Не было ещё такого залога, который не превысил бы алчность господина полицейского. Предложи больше.
— Дело ведет Ронан Ли Кастильо. Боюсь, он пешка Ви Сентов. Не исключено, что это они всё подстроили.
— Я только что разговаривал с Максимилиано. Они ищут протечку в своей стае. Кто-то слил информацию о сделке с новой партией “Слёз Богини”, и она вся ушла на сторону. Точно так же, как и у нас надо искать предателя. Да, Валериана, — пресёк возражения дочери мужчина. — И в нашей семье могут быть грязные руки, иначе каким образом он узнал о продаже бриллиантов? Вспомни загубленное Рицем дело.
— Он не виноват! — Валериана инстинктивно бросилась защищать младшего брата.
— Знаю, и меня очень интересует вопрос, кто нас предал. Сегодня встреча клана. Ты вместо наследника.
Эти слова резанули девушку. Ранее её допускали на сходки только как зрителя, члена клана, но не участника бизнеса. Она была прекрасным цветком дома Де Лот. Сломанным цветком.
Это было одновременно и благословение, и проклятье.
Это его заявление означало, что отец принял её и позволяет вступить в дела клана, несмотря на неполноценность.
Отец допускает, что Риц не вернётся.
* * *
Валериана тщательно подготовилась к встрече. Надела чёрное закрытое платье в пол, убрала волосы под небольшую изящную шаполье с адамантовой сеточкой над лбом. Любимую беретту спрятала в небольшую сумочку, подозревая, что она пригодится, если предатель себя раскроет.
И выехала в просторный зал, где уже ждали приближенные Дона Де Лота. Поздоровалась с четой Аламаз, славящейся махинациями с драгоценностями. Подала руку Рейгану Ви Риалу, поверенному её отца. Консильери, как обычно, подмигнул девушке. Он не был в нее влюблен, но с детства подбадривал, поддерживал и симпатизировал. Он был единственным, кто считал, что Валериана заслуживает стать наследницей Дона Де Лота. Он знал, что девушка умна и дальновидна, в отличие от её брата, лучше управляющегося с кольтом нежели с финансами.
В зале, украшенном лепниной и заставленном столами с закусками, люди во фраках и вечерних платьях обсуждали последние сделки и будущие махинации, давали отчет Дону и просили помощи.
Подобные встречи были пульсом клана, клокочущим, нервным и беспрерывным.
Мафиози вели себя учтиво с Валерианой, многие почтительно улыбались, делали комплименты. Но когда она заняла место по правую руку от отца, зашептались.
Это было место Фабрицио. Заняв его, девушка приняла на себя обязательства брата на время его отсутствия.
Женщин в зале было мало. В истории мафии вообще было мало девушек-мафиози. Женщин на инвалидном кресле не было совсем.
“Дело совсем шлак”, — донесся до Валерианы шёпот. Она щёлкнула пальцами левой руки, и говорившему сдавило шею зелёной лианой. Маслянистый побег тянулся прямо из-под платья девушки по полу, оплетал тело болтуна и сжимался всё сильнее. Пока тело не перестало молить о пощаде и вообще издавать какие-либо звуки.
— Все вы знаете, что Фабрицио временно не может присутствовать на сделках. Его заменит Валериана. Оборот блестяшек пока под её контролем. Ей же сдавать отчеты и приводить клиентов. — Гильермо Де Лот подал прислуге знак разливать напитки. Пригубил виски и ответил на незаданный вопрос, немым недоумением повисший в зале: — Девочка справится. Или у кого-то есть возражения?
— Никак нет! Нет! — раздалось со всех сторон. И звон бокалов наполнил помещение.
Валериана поморщилась. Никто не считал её полноценной. Даже отец. Только Ронан Ли Костильо не относится к ней как к кукле.
Она отпила вина. Предателем мог быть любой из присутствующих. Как отец собрался выявить крысу?
Де Лот старший постучал по бокалу ложкой, прерывая боголепские лобызания своей персоны.
— Дорогие мои, надеюсь, все выпили? В ваших бокалах яд. И противоядие получит тот, кто приведет ко мне крота, который роет для полиции и для Ви Сентов.
Гул. Скрежет. Паника. Пара бокалов разбились, выскользнув из ослабевших рук.
Большинство гостей тут же схватились за горло и принялись умирать.
Гильермо Де Лот покачал головой:
— Действие яда отложенное. Двенадцать часов. У вас есть время на поиски и возвращение. За информацию тоже получите антидот. Но только если информация будет информативной.
Он хохотнул.

47. Алессандра

Она перевернула весь номер в борделе в поисках хоть каких-либо улик, способных доказать невиновность Фабрицио. Каким бы фамильяром не обладал настоящий убийца, должен был остаться след. Когти тигра Де Энцо прорезают гранит. Феникс Артуро сжигает даже железо. Даже если этот фамильяр невидимка, от него должен остаться отпечаток на кровавом полу.
Но ничего не было.
Было много крови, перевернутая квартира, будто Фабрицио дрался с Шарлем. И куча осколков в ванной.
Кто бы мог подумать, что существует такая необычная сила. Или артефакт. Обычно артефакты действовали только на фамильяров, но что мешало создать новый вид оружия?
Предметы, влияющие непосредственно на человека?
Но тогда Риц должен был этот артефакт увидеть.
Или это что-то настолько банальное, что он не обратил внимание?
Больше всего девушку волновало, что она так опрометчиво пообещала убить Фабрицио. Теперь ей очень хотелось оставить его в живых. Де Лот оказался именно таким, каким она и думала: нахальным, наглым, самовлюблённым, слащавым, надменным, пафосным, скучным, нудным, придирчивым и во всех отношениях раздражающим. Её бесило в нем всё. И ужасная прическа, и выглаженный костюм, и самоуверенность, и напыщенность, и убеждённость в своей правоте, и уверенность в силе клана Де Лот.
И то, как он раз за разом переигрывал её, отказываясь умирать. И то, как он её лечил, и даже ночи с ним бесили неимоверно! Но так спокойно Алессандре не было ещё никогда. Она словно проснулась от долгого кошмара и смогла вдохнуть полной грудью.
В родном доме Ви Сентов она выживала, выцарапывала своё существование, билась за него, не спала ночами, тренируясь и изучая яды, становясь ядовитой и опасной, живой смертью.
А в доме врага, в доме Де Лотов, Алессандра засыпала с улыбкой, с радостью спешила на обед к мужу, предвкушая очередное противостояние. Но прекрасно зная, что оно не закончится для неё смертью или кровавой раной. Оно закончится прикосновением, от которого закружится голова и разольётся предвкушение внутри живота.
И девушка всё ещё врала себе, что вытаскивает мужа, чтобы убить его самостоятельно. Чтобы через него добраться до его отца.
Но в душе уже знала, что спасает его, чтобы попытаться выжить с ним вместе.
Его силы должно быть достаточно, чтобы защитить и её, и Артуро. И даже Илону, которой угрожает её отец.
Фабрицио не откажет. Он спасёт её братьев и сестер даже от Максимилиана Ви Сента.
Исползав весь пол на месте преступления, девушка нашла немного: носовой платок, засохшую соплю, оторванную пуговицу и мёртвого муравья. Странно, что муравья, а не клопа, потому как в номере клопы, вши, клещи, тараканы и прочая гадость наверняка водились. Уборка тут была так себе, да и белье несвежее. Но, видимо, дело обстояло ещё хуже, чем на первый взгляд. Подумав, девушка забрала только пуговицу и платок. Отковыривать соплю посчитала верхом идиотизма, хватит того, что она её додумалась лизнуть. Осмотрела всю кухню, нашла двух тараканов около ловушки для насекомых. Поняла, что лучше сжечь всю одежду после посещения этого места, и помчалась домой.
Там её ждали два сообщения.
От Валерианы — с инструкцией по вызволению Фабрицио и от отца.
И от Максимилиано Ви Сента — отец экстренно собрал клан.
* * *
— Произошла трагедия, — Максимилиано Ви Сент стоял рядом со столом, накрытым белой простыней. Под тканью угадывались очертания человеческого тела.
И Алессандра с ужасом гадала, кто же это, она встревоженно осмотрела семью. Весь её клан, включая Бертиана и Артуро собрался в центральном зале дома Ви Сентов. Все настороженные, готовые броситься в бой или друг на друга. Всё, что прикажет отец, дрессировавший их годами. Этому трудно противостоять. Отец — тот, чьё слово закон.
Алессандра почувствовала, как учащается её пульс и сбивается дыхание. Она тоже не сможет противостоять ему, как бы ни пыталась.
— Как вам известно, среди нас предатель, дети мои, — глава клана Ви Сент чуть наклонил голову и пригладил тонкий ус. Скрестил руки на груди, брови хмурил, голубые глаза пылали ненавистью. Кто-то разжёг этот костер, который грозит перекинуться на собравшихся в зале. — На нашу семью устроили охоту. Этот человек убивает мою семью медленно и тщательно продумывает каждый свой шаг.
Алессандра слышала, что Де Лот тоже проверял всех своих марионеток. И даже нашёл человека, сливающего ей информацию о драгоценностях.
Способ, выбранный Гильермо, был оригинал и действенен. Но страшно представить, что предпримет Максимилиано в такой же ситуации.
По правую руку от главы клана Ви Сентов стояла его новая жена и прижимала к себе маленькую Маринетт. На лице женщины читалось настоящее горе и неподдельный страх.
По левую руку от отца Бертиан демонстративно проверял патроны в своём пистолете. Кроме детей в зале были ещё жены и мужья Ви Сентов. Они выделялись чёрными и светлыми волосами на фоне красного моря.
Винченцо перехватил взгляд Алессандры и ободряюще улыбнулся, зеленые глаза сменили цвет на спокойный синий. На него не вышли ищейки Де Лотов, а значит, не так уж Гильермо и хорош в своих допросах. Ведь именно Вин получал доклады от шпиона в соседнем клане.
— Он убил Илону, — сквозь перешептывание донеслось до Алессандры. Максимилиано сдернул простынь с тела. Сестра лежала неподвижно, раскинув руки и закрыв глаза. Вот только лицо её было перекошено от ужаса. Ей явно пытались сомкнуть челюсть, но гримаса страха и отвращения всё равно искажала черты девушки до неузнаваемости. Голос отца наполнился ненавистью: — И я точно знаю, кто этот подонок. Это гнусный Де Лот! Это он и его семейка. Кто же кроме него?!
— Да половина Мортена, — пробормотала себе под нос Сандра.
— Что? Девочка моя, подойди-ка, — внезапно улыбнулся её отец и поманил девушку к себе.
Алессандра медленно приблизилась к отцу. Сегодня он был одет в белое. Светлый, словно мраморный доспех, костюм оттенял кожу главного Ви Сента. Белые перчатки, белые туфли. Красный галстук и волосы придавали его виду эксцентричность вместо аристократизма, к которому так стремился глава рода Ви Сент. Его напускная роскошь и дороговизна всё равно меркли рядом с обычным серым костюмом Дона Де Лота. По одной простой причине: Гильермо носил одежду и не выпендривался, осанка и фамильная стать были у него в крови. А Максимилиано из кожи вон лез, чтобы выглядеть, как аристократ. И это очень бросалось в глаза.
“Он не станет пачкать костюм”, — решила про себя девушка и постаралась не дрожать.
Она допускала, что Илону могли убить люди Де Лота, но никак не сам Фабрицио. Но каждый шаг по направлению к отцу был все медленнее и нерешительнее. Именно сегодня Сандре больше всего не хотелось умирать. У неё ещё столько дел: вытащить Рица из тюрьмы, отомстить за сестру, найти убийцу…
— Если бы ты не раздвигала ноги перед этим гнусным Де Лотом, а делала свою работу, Илона осталась бы жива. Ты понимаешь это? — Максимилиано взял девушку за подбородок и потянул вверх, вынуждая её встать на носочки.
— Фабрицио не убивал. Он в тюрьме! Как бы он это сделал?! — прошипела в ответ Алессандра, мучительно соображая, почему это всем припеклось её срочно задушить! Второй раз за два дня её хватают за горло! Руки прочь от ценного органа! Себя хватайте!!! Но немой крик угас в следующем вопросе.
— Знаешь, что мы нашли в комнате Илоны, милая моя? — отец сжал пальцы сильнее. Тонкие губы расползлись в зловещую улыбку. Щёлкнул курок магнума 44. Сталь блеснула в свете ламп. — Запонку с орлом Де Лотов! И как думаешь, какого металла?
И в рот девушке запихнули ту самую запонку, о которой шла речь. И тут же отпустили.
Алессандра откашлялась, потерла горло, выплюнула украшение, исцарапавшее ей губу, и поднялась, следя за чёрной острой запонкой, что покатилась по полу, разбрызгивая слюну и кровь Сандры.
Да, это был сапфир семьи Де Лот.
Девушка сжала руки в кулаки.
Спорить бесполезно. Её отец — самый упёртый баран на свете. Однажды он убил горничную, которая настаивала, что за окном лето, тогда как глава Ви Сентов возжелал прокатиться на санях. Дело было в июле. Но тащили сани всей прислугой, включая посыльных.
Максимилиано Ви Сент сказал: “Зима. Сани. Кататься”. Значит: “Зима. Сани. Кататься”.
Сейчас главное — остаться в живых.
— Дай мне время. Я выясню все подробности и найду убийцу, — прошептала девушка. Она подошла к столу и дрожащей ладонью коснулась холодной посиневшей кожи сестры. Илона возмутилась бы, она не любила когда её трогают без разрешения. Но посиневшие губы остались неподвижны.
— Нет, нет, нет, — пригрозил ей пальцем отец. Его усмешка не предвещала ничего хорошего. И девушка сжалась в тугой клубок ожидания. — Мы уже давали тебе время. И ты не справилась. Опять. — Дуло магнума 44 смотрело прямо в лицо Сандре. И она вспомнила, как стояла напротив него и не боялась. Даже желала умереть. Но теперь была готова молить о пощаде.
Фабрицио Де Лот сделал её слабой.
— Отец, если ты убьешь её, ещё одним Ви Сентом станет меньше. Да и у нас уменьшится влияние на Де Лотов. Может быть, повременим? — вмешался Бертиан. Магнум переместился на старшего наследника Ви Сентов.
Максимилиано сдвинул брови к переносице и сверкнул темно-синими глазами:
— И что это ты такой добрый сегодня, Берти?
— Представь, что Фабрицио умрет. И если у него останется наследник, он унаследует весь клан Де Лот. Но родит ребенка Сандра.
У девушки расширились глаза от возмущения. Использовать её как свиноматку для продолжения рода Де Лотов!
— Да никогда! — вскрикнула в ужасе.
— А это прекрасная идея, стоило раньше до неё додуматься. Берти, а ты прям меня сегодня радуешь! — Магнум отца переместился с наследника Ви Сентов обратно на Алессандру.
— Ну хоть кого-то, — донеслось из толпы. Сандра узнала голос Артуро. Впрочем, магнум тоже его узнал и послал выстрел в сторону подростка.
Вот только пауки Алессандры были уже в поместье. Один из них кинулся наперерез и словил пулю. Маленькое черное тельце отнесло под ноги Артуро. Парень пнул ногой паучка и невесело сказал:
— Нам не нужны предатели. Вы сами всех перебьёте, отец.
— Ах ты, мелочь! — дал звонкую оплеуху подростку стоящий рядом Винченцо. Весь вид его выражал возмущение, но Сандра успела уловить хитрое подмигивание. Вин тряхнул длинной алым чёлкой и громко известил: — Я его накажу, если не возражаете, отец.
Винченцо мог быть самым лучшим другом и сообщником, и в тоже время самым опасным врагом. Его настроение менялась непредсказуемо, как цены на рыбу в порту Мортена. А глаза, привычного синего цвета, зеленели если Вин волновался или испытывал страх. За это братья прозвали его хамелеоном.
Максимилиано даже не задумывался, ему и так хватало забот, и несмотря на то что злость кипела в его венах, кивнул:
— Отныне ни одна капля крови Ви Сентов не прольется без моего ведома. Сандра, кроме убийства, ты должна ещё и забеременеть, — он спрятал оружие за пояс брюк, чиркнул позолоченной зажигалкой и закурил, наблюдая за дочерью. — И не надо закатывать глаза, а то я лично явлюсь и проконтролирую процесс.
— Лучше меня пошли. Уж я-то научу их, как правильно… — оскалился Бертиан. В его глазах мелькнули предвкушение и азарт. И Алессандру чуть не стошнило.

48. Валериана

— Он псих, озабоченная машина для убийства! Его надо остановить! Ты знаешь, что он напал на меня? Чуть не натравил своего костяного фамильяра!
— Нет, Рон, это ерунда. Риц никогда бы…
— Знаешь, сколько доказательств против него?! Он, возможно, самый опасный человек в Мортене! Если подонка не обезвредить, он прикончит еще кого-нибудь в следующий раз! А вдруг это будешь ты?
— Нам стоит поговорить в другом месте, — женщина огляделась. Ли Кастильо нанёс визит прямо в поместье Де Лотов. Для допроса прислуги и обитателей. Дон Гильермо выгнал наглого детектива. Но разрешил дочери переговорить с гостем в саду. А сам заперся в кабинете и раздражённо перечитывал “Божественную комедию” Данте. Вслух, что означало, что он жутко зол.
Если он услышит обличительные речи Ли Кастильо под своей крышей, Ронан уйдёт отсюда четвертованным.
Детектив и так раздражал Дона Гильермо, а при таком-то апломбе точно сыграет в ящик раньше запланированного.
Выглаженный костюм детектива от чрезмерной идеальности выглядел даже дешевле, чем обычно. Тонкая футерная ткань топорщилась на локтях и топорщилась на лацканах. Коричневые пуговицы диссонировали с черной строчкой по вороту и ботинками тёмной выделанной кожи. Будь у Валерианы возможность, она бы переодела гостя прямо посреди гостинной, настолько ей претил его внешний вид.
И в тоже время ей не хотелось, чтобы мужчина пострадал.
— Там беседка в тени, я покажу… — осипшим голосом попросила Валериана, указывая направление. Задняя часть сада не просматривалась из окон дома. Приватная конструкция беседки стояла не просто так, в ней любили проводить время родители Валерианы.
В воспоминаниях их смех смешивался с запахами роз, свежепостриженной травы и чернил. Вал с Рицем любили заниматься на свежем воздухе под присмотром нянек. Это дивное время почти стерлось из памяти женщины.
Ли Кастильо повиновался молча. Лишь лёгкий скрип колёс чуть смутил женщину, но тревога тут же развеялась, стоило паре укрыться под переплетающимися лианами в каменной беседке. Белые колонны венчала куполообразная крыша с ангелами по фронтону. Тяжёлые гроздья синего винограда сплетались с вьющейся кустовой розой и почти касались земли. Виноград разросся по всей крыше, колоннам и низкой ограде рядом с беседкой. Пряный запах цветов и ягод кружил голову.
— Не стоит быть таким безрассудным в моём доме, Рон, — предупредила Валериана.
— Гад твой брат. Он убийца и маньяк. Рубит налево и направо, озабоченный псих, — Ли Кастильо не заботился о выражениях, ему было плевать на неудовольствие Валерианы. Он кипел от возмущения и негодования.
Женщина устало вздохнула:
— Не может быть. Он наивен, как тополь.
— Он один на один с Же Смитом был! Кроме него — некому! И у меня есть свидетели, что он убил Хан Сиона! На глазах у толпы китайцев! Он собственного отца должен зарезать, чтобы ты поверила?!
Ронан Ли Кастильо присел рядом с Валерианой на корточки и заглянул ей в глаза. Его пламенная речь прервалась вздохом белокурой красавицы. Валериана коснулась ярко-синего фингала на скуле детектива. Отметила небольшое шепелявенье и распухшую губу гостя. Ронан побывал в знатной драке. И выстоял. На каждое отрицательное качание головой он находил новый аргумент:
— Он ещё десяток убить может. Тебе небезопасно находиться рядом с ним.
— Не говори ерунды…
— Хорошо, что его заперли.
— Он Де Лот. Жестокость у нас в крови, — отмахнулась Валериана. Она пыталась отвлечься от небесных глаз собеседника и не ерошить ему прическу. Потому что Ронану явно не нравилась подобная ласка. Он хмурился каждый раз, как она проводила рукой по его волосам. Но Вал не могла остановиться. Шёлковые блестящие пряди искрились под пальцами, рассыпались потоком искрящейся платины и притягивали своей мягкостью.
Вместо ответа Ли Кастильо поднялся и подхватил Валериану на руки. Пересадил на широкую скамейку, уложенную подушками, и поцеловал.
Горячие пальцы Ронана обвели нежную окружность щёк, изгиб шеи, вытащили тонкие цветочные стебли, украшающие прическу Валерианы, и острые шпильки, удерживающие её. И белоснежные волосы рассыпались серебряным снегом по плечам.
— Ты невероятно прекрасна! — Ронан Ли Кастильо на секунду притормозил с поцелуями и замер, перебирая в пальцах сверкающие локоны и разглядывая женщину.
Да, она знала, что лицо её прекрасно, а волосы божественны. Но, к сожалению, всё её достоинства перечеркивал всего один дурацкий недостаток. Поэтому любые комплименты по поводу внешности Валериана отрицала, заранее готовясь к сочувствию и жалости.
Но Ли Кастильо быстро уловил изменившееся настроение Вал, он резко приподнял её и задрал подол длинной юбки к бедрам.
— Не слишком ли ты торопишься, — ахнула Валериана. — Ты только что собирался посадить моего брата в тюрьму …
— Он уже и так в тюрьме. И даже если ты сдашь меня констеблям, я всё равно это сделаю, — мужчина раздвинул ноги женщины, встал на колени и припал языком к нежным складочкам. Язык лизнул, надавил, взвился змеёй внутрь.
Только Де Энцо вставал на колени перед Валерианой. Только его руки имели право прикасаться к ней.
Но как легко представить, что всё это сон и рядом с ней совсем другой мужчина!
Валериана судорожно вздохнула и откинулась на холодный камень беседки. Подушка под бёдрами предательски заёрзала. Женщина хотела сжать ноги и оттолкнуть Ли Кастильо. Но не могла. Всё её тело ослабло, оно не собиралось сопротивляться. Наоборот, острые приятные судороги перекатывались по мышцам в унисон с движениями мужчины, который заменил язык пальцами и с улыбкой следил за реакцией женщины.
Валериана возбудилась, это было видно по набухшим соскам, по прикрытым глазам, по тому, как она сжала и сдавила свою грудь, как слегка прогнулась, позволяя пальцам Ли Кастильо буквально утонуть в соке, что растекся между её ног.
Ронан встал, наклонился над Валерианой и коснулся губами её виска. Его правая рука не прекращала ласки. Пальцы нежно касались возбужденного бугорка, мяли стенки и лепестки складочек, а свободная рука проползла за спину Валерианы и расстегнула платье, стянула тонкие рукава, спуская лиф одежды к бёдрам. И следующий поцелуй пришелся уже на оголившуюся грудь.
Ронан обхватил одно полушарие ладонью и сжал с тем же ритмом, который выбивали его пальцы внутри девушки.
Валериана застонала, обняла Ли Костильо за шею и прижала к себе плотнее, поощряя ласку.
Мужчина понял, что ему дают карт-бланш на любые действия. Это раззадорило и возбудило его ещё больше. Он слегка прикусил розовый сосок, втянул в себя и чуть изменил положение девушки. Отодвинул от стены и уложил на подушки, а два пальца внутри Валерианы надавили на внешнюю стенку мягкого лона, заставляя девушку приподнять бёдра. И как только она это сделала, ладонь Ли Кастильо развернулась и большой палец пролез в упругую девственную попку.
Валериана застонала. Такая ласка для неё было внове, слишком откровенно, слишком порочно. Особенно когда пальцы мужчины массируют её изнутри, встречаются друг с другом через стенку мышц, сжимают и простукивают. Выходят и вновь заводят свою игру.
Ей стало стыдно от понимания того, насколько она возбудилась и намокла. А ведь она видела этого мужчину третий раз в жизни. Но его движения и руки оказались настолько решительными, настолько необходимыми ей в эту минуту, в этот период её жизни, что Валериана могла отдать за них половину богатства Де Лотов. Она хотела забыться и была согласна на всё. Она протянула руку и коснулась оттопырившихся брюк Ли Кастильо:
— Ты прекрасный любовник, — простонала, нащупывая пуговицы и умело расстегивая их.
Ронан оторвался от её груди и чуть улыбнулся, глаза у него стали тёмными, будто вода в озере помутнела, засорилась после утреннего ливня. Он помог освободить свой член и вложил его в руку Валерианы:
— Никогда бы не подумал, что ледяная королева Де Лотов настолько обжигающе горяча.
Валериана хрипло рассмеялась, горячая плоть в ладони красноречиво говорила о том, что её хотят. Восхищаются ею. Хотят как женщину. Не как наследницу Де Лотов. И это возбуждало ещё больше. Хотя пальцы Ли Кастильо не оставили больше места для возбуждения. Казалось, Валериана стала горящей свечой, плавящейся в руках этого порочного мужчины.
Она сжала Ли Кастильо сильнее, выдавая своё нетерпение. В этот момент мужчина вытащил из неё пальцы и вытер блестящую влагу о свой член, измазав при этом и ладонь девушки.
Глаза Валерианы расширились от возмущения, но Ронан улыбнулся, приподнял девушку за бёдра, немного стянул со скамейки, так чтобы ягодицы оказались на весу, закинул тонкие белые ноги на свои плечи и медленно вставил разбухший подрагивающий член в разгоряченное лоно. Неторопливо, но на всю длину.
Валериана ахнула, Ронан восхищенно выдохнул в небо:
— О, да…
Любовники раскраснелись, подхваченные сладостью страсти. Светловолосые, голубоглазые, с великолепными чертами лица.
“Наши дети могли бы стать самыми прекрасными существами на земле, — мелькнуло в голове Валерианы. — Такими скулами нельзя разбрасываться, они должны стать фамильной гордостью”.
Она застонала, потому что Ронан начал двигаться быстрее и настойчивее. Будь у неё возможность, Валериана обхватила бы его ногами за спину, но ей оставалось только ловить темп бёдрами и выгибаться навстречу мужчине.
— Наклонись ближе, — попросила Валериана. Ей хотелось прикоснуться к нему, впиться ногтями в его кожу.
Ронан Ли Кастильо послушался, но не так, как думала женщина. Он отклонил обе её ноги вбок и согнул их в коленях, заставляя Валериану чуть повернуть бедра. Женщина каким-то инстинктивным движением подхватила себя под колени левой рукой, а правой схватилась за шею наклонившегося мужчины.
— Вот так? — уточнил Ли Кастильо, и его движение приобрели пронзительную четкость и быстроту.
— Дааа, — выдохнула ему в губы Валериана. От того, как извернулся внутри неё упругий член, от того, насколько сильно она сжимала бёдра, от того, что Ли Кастильо почти лег на неё, и от того, как его яйца бились о её попку. От безумной силы и настойчивости его движений Вал закричала.
Экстаз вспыхнул в ней, распрямляя позвоночник до самой последней косточки. Рождаясь изнутри и растекаясь к самым кончикам волос.
Ли Кастильо еле успел вытащить член, и белая густая сперма выстрелила в плотный резиновый мешочек.
Ронан тут же стянул лямки на краях и отставил занимательный предмет в сторону.
— Невероятная кожа, — с причмокиванием пробормотал мужчина, утыкаясь носом между грудей Валерианы.
Женский голос перекликался с чириканьем птиц и запахом роз, казался чем-то нереальным даже самой Валериане:
— Могу я кое о чём попросить?
— Всё, что угодно…
— Ты вытащишь моего брата из тюрьмы?
— Да, моя королева.
Валериана погладила неожиданного любовника по голове и прикрыла глаза. Так хорошо ей ещё никогда не было.
Так хорошо и так пусто.

49. Фабрицио

Как же он, оказывается, не любил тюрьмы. Пахнут отвратно, условия скотские, никакого личного пространства, отношение сокамерников соответствующее. Никого комфорта и уединения. Жёсткие нары, щетинившиеся иглами решетки пугали больше, чем мерзенькие улыбочки соседей по несчастью.
Пришлось сломать три руки и два носа прежде, чем ребята поняли, что перед ними воспитанный человек, а не фуфлыга какой-то. Хорошо хоть до Интериуса не довели.
Риц сжал кулаки. Он мог бы вызвать фамильяра и разнести всю тюрьму на ошметки за пару минут. Но его посадили в единственную камеру во всей Европе, которая блокировала появление фамильяров. Она была сделана из того же камня, что и ограда Сада Бестий. Материал по структуре больше всего напоминал мрамор, только не гладкий, а шероховатый. И сколько не лей кровь в подобном каменном мешке, фамильяр зова не услышит. Какую цену за неё запросил мэр, Фабрицио мог только догадываться и, скорее всего, не обошлось без помощи Дона Гильермо. Отец наверняка мечтал о том, как в этой клетке гниют Ви Сенты. А вышло совсем наоборот.
Это Фабрицио пришлось доказывать сокамерникам, что он не петух, не индюк и кто там еще в тюремном пантеоне водится?! Это было даже весело поначалу.
А потом протекции отца не хватило на залог, и Риц призадумался. Дело воняло неприятностями, его подставили. Хорошо, грамотно и со вкусом.
Наследник Де Лотов подал знак сокамернику, и лысый шестёрка в тюремной полосатой хламиде быстренько прикурил для Фабрицио сигарету. Тонкие мерзкие и дешёвые “Альберо” оказались лучшим, что можно было передать за решётку, горчили просыревшим табаком и оставляли на пальцах черные пятна чернил, которыми была прописана партия каждой сигареты.
Риц затянулся, отпуская мысли. Он готовился применить силу убеждения. Грубую физическую способность заставлять людей делать то, что необходимо семье Де Лот. Этой магией владели все члены его клана. И выйти из тюрьмы без мордобоя было решительно невозможно. Сейчас Фабрицио должен быть с женой, отцом и сестрой.
Скрипнуло железо решётки.
— Де Лот, на выход! Чего сидишь-то?! — выкрикнул бородатый надзиратель. Настолько же волосатый, насколько и жирный. Даже пальцы у него еле обхватывали прутья решётки, не желая сгибаться.
Фабрицио поднялся, стряхнул пыль с мятых, рваных брюк и забрал из рук шестёрки свой пиджак. Прошёл в тюремный коридор и уточнил:
— Меня выпускают?
Так просто? Почему? У него много крутилось вопросов на языке. Но какой бы ни была причина, ему надо было спешить.
— Да, семья Ви Сент забрала заявление.
— Какое заявление?…
Оставшиеся в камере мужчины зашепталась. В тайне каждый надеялся, что знаменитый Де Лот вытащит их из тюрьмы, и было весьма разочарованы его внезапной свободой.
Когда шаги надзирателя и Фабрицио стихли, один заключенный подошёл к тому месту где ранее сидел Де Лот, поднял бычок и с жадностью докурил.
— Зря они этого бешеного выпустили, — сказал, прикрыв глаза. — Он же теперь половину Мортена уничтожит.
Второй, осуждённый на двойное убийство, безразлично пожал плечами:
— Да пусть хоть всех перережет.
* * *
— Вначале ванна, и через три минуты жду тебя в кровати, — скомандовал Фабрицио, стремительной походкой пролетая мимо обеденного зала. По дороге он стягивал с себя костюм, не заботясь о том, что его не только слышит, но и видит вся прислуга.
Но Алессандра не обратила никакого внимания на спешку мужа, она подскочила со стула и бросилась обнимать его:
— Тебя выпустили!
— Дай мне три минуты, — Риц коснулся губами кончика носа супруги и мягко от себя отстранил. Усмехнулся, заметив, как она скривилась. Да, вонял он знатно. Три дня в тюрьме кого угодно сделают ходячей помойной ямой. А одежду, наверное, придется сжечь. И туфли выкинуть. Ну, у кого поднимется рука выкинуть туфли от Стразино Арсазино?! Это же лимитированная коллекция!
Ничего, главное, она ждала его. Не бросилась к своему папочке, не приготовила капкан под дверью.
Ждала.
И мужчина ускорился.
Его туфли оставили грязные пятна на кафельном полу, костюм островами мусора валялся в коридоре.
Струи воды смывали с Рица пот и кровь тюремного подвала.
Он вернулся домой.
Но Алесса не дала ему трёх минут. Она кровавой бестией проскользнула в ванную комнату и присела напротив моющегося мужа.
Прямо на пол.
— Будешь следить за мной? — усмехнулся мужчина, промывая голову в третий раз. Ему всё чудился смрад заточения.
— Знаешь, тебя даже на минуту оставить нельзя. Тут же влипаешь в неприятности! — улыбнулась Алессандра. Она была одета в простое домашнее платье. Лёгкая светло-салатовая ткань струилась вокруг её скрещенных ног. Волосы Алессандра собрала в небрежный пучок, из которого во все стороны торчали алые пряди. Некоторые — вертикально вверх, к потолку. Парочка лежала на плечах, другие спускались в ложбинку между грудей.
И Рицу стало сложно сосредоточиться на мытье.
— Почему тебя отпустили? — спросила жена.
— Не сказали. Может, им не хватило доказательств? — в словах мужа проскользнуло веселье и привкусом счастья.
Алессандра задумалась. Она беспокоилась, что появление Рица дома — продуманный план. Ему намного безопаснее было оставаться в тюрьме. Там до него не добрался бы клан Ви Сент.
Но все тревожные мысли выветрились из головы девушки, стоило её взгляду упасть на точёную фигуру мужа, а точнее на на то, что было заточеннее всего и пока вид имело не боевой. Но всё равно внушительный и многообещающий.
Девушка сглотнула, опустила глаза на свои руки и прошептала:
— Я должна предупредить, Риц…
— После, — муж уже, оказывается, отключил душ, вылез из ванной и пошёл к жене. Холодные большие капли упали девушке на лицо, плечи и коленки.
Фабрицио навис над ней и неторопливо вытирал волосы.
Огромные голубые глаза Алессандры распахнулись, достоинство Де Лотов находилось прямо перед её носом. Оно подрагивало, блестело от влаги и пугало.
Девушка протянула руку и провела кончиком ногтя по нежной коже от основания члена к сморщенной головке. Тот вздрогнул и начал стремительно подниматься.
— Оу, — выдохнула Алессандра, завороженная зрелищем. Вблизи он казался ещё больше. — А можно ли оставить засос на члене?
Полотенце в руках Фабрицио замерло. Муж нахмурился и переспросил:
— Что?
— Хочу заклеймить тебя! — её пальчики обхватили мужскую плоть и принялись гладить. Неумело, наивно, но от этого ещё больше возбуждая Рица. Ему нравилось знать, что он у этой девушки первый и единственный мужчина.
А обращаться с важнейшей частью мужского тела он жену научит. И даже ещё некоторым вещам научит. Воображение тут же подкинуло Рицу картину, как Алесса глотает его член почти полностью и при этом наивно смотрит на него невинными небесно-голубыми глазами.
Да он же от одной мысли об этом сейчас кончит.
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— Откуда у тебя такие познания? — предвкушающе улыбнулся Риц.
Алессандра закопошилась, устраиваясь поудобнее и поправляя волосы. Беззаботно ответила:
— Брат рассказал.
— Что?!
— Не волнуйся, в живую я ещё такого не делала.
— Попробуй, я ещё не пробовал.
— Ну ещё бы ты пробовал целовать мужские пиписьки!
— Алесса! Как твой рот позволил себе такое говорить! Как тебе вообще в голову такое пришло?! — возмущение Фабрицио было понятным и естественным. Но рот Алессандры уже заглотил головку его достоинства и, убрав непослушные алые пряди за уши, принялась посасывать и кусать. Это было неожиданно больно. Особенно то, как она оттягивала нежную кожу в попытке оставить след на самом кончике члена.
И Фабрицио решил что не очень-то хочет клеймиться в подобном месте.
— Давай остановим эксперимент? — мужчина прокашлялся, поднял жену на руки и прижал к себе. Зарылся в её волосы носом. Алесса пахла приторно сладкой белладонной. Магический аромат кружил голову, не позволял отойти от девушки, заставлял дышать ею снова и снова.
— Нет! Я хочу… — засопротивлялась жена, но Риц заткнул её вопли поцелуем. На её губах чувствовался привкус яда.
Мужчина прошёл в спальню, поставил девушку на пол рядом с кроватью. Присел, взялся за края атласной юбки и медленно потянул вверх. Поцелуи Рица касались каждого оголенного одеждой участка кожи. Девушка засмеялась:
— Я тоже рада тебя видеть! — и тут же ахнула. Потому как подол открыл грудь, и Фабрицио укусил Алессу за левый сосок. — Ты что творишь?! — возмутилась жена из-под платья. Фабрицио уже тянул платье вверх, закрывая девушке лицо юбкой.
Он перекатил горошинку соска между зубов и резко втянул в себя. Очередной вскрик Алессандры заглушил шорох отброшенной одежды.
Руки Рица легки на бёдра девушки и толкнули по направлению к мужчине.
— Это тебе за предложение меня заклеймить, — Де Лот усмехнулся.
— Хочу ещё! — заявился эта нахалка, и мужу ничего не оставалось как исполнить желание любимой женщины.
Он наклонился к правой груди девушки, обхватил её ладонью и решил оставить прямо на соске глубокий засос. Настолько сильный, что девушка даже начала вырываться, когда Риц особенно сильно сжал зубами мякоть груди.
Его язык прошёлся по розовой коже, обвёл круг по набухшей вершинке груди и укусил.
— Риц! — Алессандра вывернулась и ударила мужа по спине рукой. Риц усмехнулся, тут же превращая свою ласку в невесомые, едва ощутимые прикосновения. Теперь его пальцы и губы лишь слегка задевали алую затвердевшую горошинку. Но от этого прикосновения только больше будоражили девушку, она потянулась навстречу мужчине.
Он завёл свободную руку между ног жены и безошибочно надавил указательным пальцем на упругую точку в самом центре бархатных складочек.
Алесса вздрогнула.
Чуть развела колени, но стоять всё равно было неудобно, ноги подгибались и дрожали.
Она встала носком левой ноги на кровать и руками зарылась в мокрые волосы мужа, притягивая его к себе ближе. Черные, как воронье крыло, пряди проходили сквозь её пальцы, оставляя влажные капли на ладонях.
А Риц мял, покусывал, сосал, целовал, дразнил её грудь, возбуждая всё сильнее.
Громкий чувственный стон сорвался с губ девушки.
— К бестиям всё, не могу больше ждать! — признался мужчина. Толкнул Алессандру на кровать. Но не дал ей упасть, а поймал за талию и аккуратно уложил на простыни. Пристроился между её разведенных ног и потерся головкой члена о возбужденный бутон клитера.
— Готова? — спросил хрипло.
— Да.
И разгоряченный толстый член медленно вошёл в тело девушки. Сантиметр за сантиметром. Алесса нахмурилась. Как бы она ни была возбуждена, ей опять стало больно.
Фабрицио поцеловал её в раскрасневшийся замученный сосок и пообещал:
— Ты запомнишь моё возвращение.
— Уже запомнила. Ты решил откусить мне грудь? — сарказм из Алессы ничем было не выбить.
Риц усмехнулся и сделал первое неторопливое движение.
— Эй-эй, я ещё от прошлого раза не отошла. К чему такая спешка?
— Алесса, если бы родилась немой, цены б тебе не было.
— Если бы ты родился без члена… — начала девушка привычную перепалку, но замолчала. Зачем ей муж без такой важной части тела? Тем более она еще раз попробует поставить на ней засос…Вот точно попробует!
Но Фабрицио навис над девушкой и уточнил, сопровождая вопрос резкими толчками:
— Хочешь другого мужа?
— Нет! — девушка клацнула зубами в сантиметре от носа мужчины. Больше всего на свете она хотела, чтобы он продолжал двигаться. Несмотря на боль между ног и чувство, что её тело вот-вот разорвется изнутри на тысячу маленьких бестий, Алессандра не могла прекратить двигаться навстречу бёдрам мужа. Боль и наслаждение слились воедино.
Она кусала губы и выкрикивала проклятия.
Выгибалась и стонала, требуя большего.
Фабрицио почувствовал, что перестаёт себя контролировать. Возбуждение срывало последние ограничения и запреты. Он вышел из девушки, сглотнул, любуясь распаренной женщиной, что лежала перед ним в кольцах алых волос. Наклонился и поцеловал в полуприкрытые глаза:
— Я люблю тебя, Алесса.
И прежде чем она успела ответить, перевернул на живот и зашел в неё сзади.
— Риц, — жена повернулась и потянулась к Рицу за поцелуем. Мужчина прикусил губы любимой, проник языком ей в рот. У него не было сил быть нежным. Он сжал двумя руками грудь девушки и стал двигаться. Он пытался не торопиться, не засовывать член в девушку полностью, не причинять боли, не быть слишком резким.
Но Алесса сама выгибалась навстречу и просто насаживалась на него. Это окончательно смело преграды, Риц сжал ладони сильнее, понимая, что размер груди идеально совпадает с его ладонями, что всё тело Алессандры безупречно подходит ему, что ни с одной из женщин он не был настолько един в ненависти и любви. И стал двигаться быстрее. Он вбивался в Алессу, наслаждаясь её мягкостью и податливостью.
— Риц… — протяжный стон с её губ был слаще песни. Казалось, эта девушка сосредотачивает в себе всё, что только можно любить на свете. И ненавидеть.
Она застонала громче и попыталась отползти от мужа. Внутри неё мышцы сжимались с жуткой силой. На секунду Фабрицио показалось, что она может нечаянно раздавить его, просто перевозбудившись.
Когда он уже был на грани, резко перевернул девушку лицом к себе, задрал её ноги на свои плечи и поцеловал розовую пятку.
— Алесса, — он на секунду замер. — Не могу больше, милая. — сжал её за лодыжки и приподнял. Внутри девушки стало ещё теснее и горячее.
Крик её заглушил биение пульса в груди мужчины.
Фабрицио сжал губы, не выпуская торжественный вопль из горла. Алессандра кончила. Да настолько сильно, что чуть не перебила ему шею ногами в судорогах. От мысли, что его жена настолько горяча в постели, Фабрицио выгнуло дугой. Последовало несколько быстрых резких ударов, и мужчина выдохнул.
Да, он дома.
Риц лёг рядом с женой на кровать, обнял Алессандру, ещё недавно казавшуюся неукротимой бестией, и шепнул:
— Люблю тебя, милая.
— Ненавижу тебя, — хмыкнула жена. В её губах это было самое откровенное признание на свете.
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Алессандра неохотно открыла глаза. Риц опять перестарался. У неё болело всё тело, будто всю ночь её били, а не целовали. Она откинула одеяло, перевернулась на бок, подперла щёку рукой и залюбовалась своим мужчиной. Фабрио был сосредоточен даже во сне: хмурил брови, сжимал тонкие губы, чёрные ресницы дрожали. Волосы он вчера не расчесал, и они торчали в разные стороны, делая своего хозяина очень похожим на ёршик для чистки пистолетного дула.
Девушка провела пальчиком по спящему члену. В расслабленном состоянии он ей нравился даже больше, чем в возбуждённом.
Риц перехватил её руку, спросонья не определив сразу, что угроза безопасна. И только после возмущенного крика жены немного ослабил хватку, опустился обратно на подушку, но глаза так и не открыл.
За окном светилось утро, пели птицы, кричали разносчики газет и молока.
Алессандра села по-турецки на кровати, потянулась, вытягиваясь вверх обеими руками, и предложила:
— А давай мы его тебе укоротим?
Мужчина находился ещё в полусонном состоянии и даже заинтересовался необычной просьбой:
— Зачем?
— Но ведь большой же слишком! Как ты с ним ходишь? Он же болтается и мешает!
— Не болтается. Я же брюки ношу.
— Так удобнее будет, поверь. Я слышала, что это быстро и небольно. Ты даже не заметишь… — она наклонилась к мужу, с радостью собираясь перечислить все достоинства её плана.
Вот тебе и “Доброе утро, дорогой муж!”, вот тебе и завтрак в постель.
Фабрицио резко сел на постели. До него только что дошло, ЧТО именно они обсуждают.
— Алесса, ты идеи свои на встречах маньяков собираешь?!
— Только те, что касаются тебя! — обиженно надулась жена. В её представлении предложение было очень даже прагматичным и заслуживало рассмотрения.
— Это же часть моего тела!
— Которая вредит мне! Ты же сделаешь это ради меня? — Алесса уставилась на мужа умоляющими глазами и даже ресничками похлопала.
Риц отрицательно покачал головой:
— Ради тебя я могу ограбить банк, послать отца далёкой дорогой, убить любого урода, даже носки постирать могу. Но только не ЭТО.
— Но мне же больно! Ты ужасный любовник! — Алесса ткнула мужчину пальцем в грудь.
— Вчера ты была другого мнения. Тебе напомнить про попытку заклеймить меня?
— Я, между прочим, ещё от неё не отказалась, — её глаза алчно сверкнули.
— Не, этот подвиг тоже слишком велик для моей любви, — Риц поспешно прикрыл член руками. Уж слишком плотоядная улыбочка расцвела на лице его жены.
— Твоя любовь меньше какого-то поцелуя и маленького “Чика” ножницами?! — Улыбочка трансформировалась в презрительный оскал. И Риц не смог скрыть ужаса в голосе:
— Ты ножницами собралась это делать?!
— Ну, кинжалом могу…
— Давай, я Бартоломео позову, он…
— Он сделает?
— Он мазь принесёт новую! Обезболивающую и заживляющую.
Фабрицио накинул халат и вышел в коридор. На лице мужчины светилась счастливая улыбка. Его жена, конечно, абсолютно безумная особа, со всеми признаками латентного маньяка. Но это делает её только роскошней.
Будто живешь на вулкане, который может взорваться в любую секунду, затопив тебя с головой лавиной ненависти вперемешку с любовью.
А уж как она вчера старалась его заклеймить…
— Кхм, вам письмо, господин Фабрицио, — Бартоломео протянул хозяину чёрный конверт. Риц тут же запахнул халат поплотнее, чтобы дворецкий не заметил, как топорщится его возбуждение. Стоило лишь вспомнить о том, как Алесса старательно целовала его, пытаясь оставить свою метку, и кровь снова прилила в самую самостоятельную часть тела…
Риц быстро разорвал бумагу и нахмурился.
Из конверта выпал чёрный прямоугольник с перечеркнутым воющим волком.
Чёрная метка Ви Сентов.
Приговор к смерти от клана.
Алессандра вырвала метку из рук мужа, разорвала и выбросила в окно.
— Идиоты! Глупые твари! — в бешенстве заорала на улицу, будто собственная семья могла её услышать. Девушка куталась в одеяло и сверкала глазами.
— Подай завтрак, — попросил дворецкого Фабрицио. А когда Бартоломео кивнул и удалился, невесело уточнил у жены: — Они вытащили меня из тюрьмы, чтобы убить?
Та несколько раз ударила кулаком по стене, муж перехватил её руку, не давая ей бить слишком сильно, не, дай богиня, ещё выступит кровь. Явления пауков он не переживёт.
— Я не думала, что они смогут это сделать. Думала, Валериана внесла залог. Отец уверен, что ты убил Илону, — призналась Алессандра, пряча глаза.
Фабрицио покопался в закромах памяти и нахмурился:
— Илону? Сестру твою?
— Да, её убили в нас в доме.
— Прости, милая, тебе тяжело было, а я в тюрьме сидел… — мужчина притянул девушку к себе и попытался обнять. Но та вырвалась и запальчиво выкрикнула:
— Там безопаснее для тебя! Лучше бы там остался!
— Я должен защищать свою семью.
— Я думала, они решили дать нам немного времени. Чтобы сделать ребенка. Я…
— Время на ребенка? С чего такое великодушие?
— Тебя подставили, — перевела разговор Алессандра, понимая, что не может рассказать мужу всех тех гадостей, что напридумывал её брат. — Они нашли запонку в комнате Илоны! Твою!
Риц скрипнул зубами. Да сколько ж личных вещей успели эти псы стянуть из его дома?! Запонки хранились в гардеробной. Любой обитатель дома мог забрать одну и подкинуть на место преступления. А единственным человеком, который одинаково легко входил и в дом Ви Сентов, и в дом Де Лотов, была сама Алессандра.
— Он действует так же, как и с Де Энцо. Это один и тот же человек, — пробормотал Риц, внимательно разглядывая жену, которая металась по коридору и грозила потолку кулаками:
— Я знаю, что это не ты! Как бы ты это сделал из-за решётки?! Я верю! Но отец словно с ума сошел! Нам надо спрятаться! Он найдёт тебя и убьёт.
— Не выйдет у него ничего.
— Это метка, Риц! Теперь весь клан и все наши люди охотятся на тебя!
— Можно подумать, раньше было по-другому, — мужчина усмехнулся, сохраняя полное спокойствие внешне, несмотря на будущее внутри негодование. Хватит и того что Алессандра вот-вот разнесет весь дом своей беготнёй.
— Да! Раньше это была наша инициатива, развлечение! Соревнование! А теперь это объявление войны! Бойня! — упорно кричала девушка, в глазах её была паника, настоящий ужас. Риц ещё никогда не видел свою жену настолько напуганной. — Ты галстук завязать не успеешь, как сдохнешь! И туфли твои мерзотные с тобой похоронят!
— Все хорошо будет, — он обнял девушку, крепко прижал к себе и позволил ей спрятать слёзы на его груди.
— Ага, с почестями закопают!
Чувствуя, что халат скоро промокнет насквозь, Фабрицио повел жену в ванну, умыл и попросил больше не говорить о том, что его в ближайшее время убьют. Обмозговал ситуацию и нашёл единственный возможный выход:
— Собирай вещи, мы едем в поместье Де Лот. Там безопаснее.
Сборы заняли рекордные два часа. Алессандра взяла с собой только чемодан с ядами. Террариум с пауками и одежду обещал собрать и привести Бартоломео.
Артуро не оказалось дома, но дворецкий пообещал найти его и привезти. Девушка вначале возражала, но Риц убедил её, что медлить нельзя.
Отчасти Сандра была с ним согласна, поэтому оставила Артуро записку с угрозами подвесить его за подтяжки на ближайшем дубе за то, что шляется непонятно где, и согласилась уехать без брата.
Риц, собравший в основном коллекцию своего огнестрельного оружия, телефонировал отцу, что через час они будут у него, загрузил вещи в паккард и проверил обойму пистолета.
Наследник клана де Лот позорно бежал из собственного дома.
Но спасал он в первую очередь свою жену.
Спасал её от выбора.
Если на их дом нападут, на чьей стороне она будет сражаться?

52. Алессандра

Мортен старался казаться маленьким городом.
На самом деле, по площади он был в три раза больше Берлина и в два раза превышал Париж. Но проживало здесь в несколько раз меньше людей, чем в любом из этих городов.
Маленькая плотность заселения объяснялась тем, что весь центр города занимали особняки богатых кланов и почётных жителей города. Мортен пестрил шикарными виллами вперемешку с театрами, торговыми площадями, концертными площадками и выставочными комплексами. Дорогие магазины и бутики тоже открывались в отдельно стоящих особняках, по архитектуре не уступающих жилым домам.
Простые люди жили в кварталах по внешнему периметру Мортена, но тоже в основном в собственных домах. Это была прослойка среднего класса — самая многочисленная каста жителей. Тех, кто служил кланам Ви Сент или Де Лот или работал на их предприятиях. Они могли себе позволить дом, машину, прислугу и оружие.
Заводы по производству вооружения располагались на окраине города, отделённые от жилых районов лесополосой. Рабочие жили рядом с заводами. Территории предприятий охранялись людьми Де лотов, поэтому на улицах было чисто, темно и тихо.
Только с восточной стороны города находились трущобы, оккупированные бедняками и молодыми бандами, главы каждой из которых мечтали вступить в клан Де Лотов или Ви Сентов. Эти горячие парни бились не на жизнь, а на смерть за свои территории, и мафиози не влезали на территорию юных зреющих банд. Это были чёрные районы города, в которых приличные люди предпочитали не появляться.
Чтобы преодолеть Мортен с севера на юг нужно потратить четыре часа езды. Дороги в городе ремонтировали каждый год, потому что колеса машин ценились больше человеческих ног. Да и мэр Диджертаун, бессменный глава Мортена вот уже более двадцати лет, получил бы по фамильяру, если бы кто-нибудь, Гильермо Де Лот, например, угодил в яму и сломал автомобиль.
Какой-то час по улицам города Бестий, и Фабрицио с Алессандрой были бы на вилле клана Де Лот. Но, как назло, именно сегодня прорвало канализацию на Фэшн роуд и молодожены угодили в пробку из десятка машин, застрявших перед лентой оцепления.
Работник в оранжевой безрукавке медленно жевал табак и так же флегматично отвечал на вопросы Рица:
— Нет, пару минут, и мы закончили. Поэтому указательные знаки о ремонте уже убрали. Нет, не надо жаловаться, всё на мази. Да, я узнал вас, уважаемый господин Де Лот. Да, мне насрать. Я же не могу асфальт руками перенести, а тут видите дыра? Да, понимаю. Но мне, как я уже сказал… — при этом руки он держал в карманах, а глаза закатывал на небо и даже чуть улыбался. И что самое важное: техника на дороге стояла, но не работала.
Фабрицио чуть волосы из подмышек себе не повыдирал, это надо же в такой момент починку дорог затеять! Чтобы объехать ремонтные работы, надо было вернуться на шесть кварталов назад и сделать крюк почти в двадцать километров!
А у них, возможно, ищейки Ви Сентов на хвосте! Нельзя допустить, чтобы они напали раньше, чем он спрячет Алессу.
Риц развернулся, намереваясь вернуться к машине и сделать крюк в объезд ремонта. Не такое уж это и большое расстояние — сорок километров. Его паккард разгоняется до ста миль за дринадцать секунд, а если поехать по объездному шоссе…
Мелькнули тени. Сзади на Де Лота набросились трое. Один прижал к его носу платок, смоченный горькой смесью, двое других потянули назад за ноги и руки, заваливая Фабрицио на спину.
Де Лот вывернулся, присел и выбил одного нападающего коленом в живот, второму сломал нос, но со следующим уже справиться не успел. Доза снотворного оказалась слишком велика. А организм Фабрицио тренировали устойчивостью к ядам, а не к наркотикам. Риц широко улыбнулся видениям с привкусом “Слёз Богини” и потерял сознание.
Последнее, что он увидел: Алессандра, вылезающая из машины и спешащая ему на выручку.
— А ну отпустите его, похотливый извращенец! — крик девушки заставил половину квартала высунуться из окон и проверить, кто же оказался настолько извращенистым извращенцем.
Извращенцев оказалось много. Все в большинстве своём красноголовые. Они сбегались со всех углов, перепрыгивая через стоявшие на дороге автомобили.
Алессандра распорола себе вену серебряным наперстком, позволив крови упасть на чёрный асфальт. Послышался неодобрительный гул. Вызывать фамильяров в черте города правительством не приветствовалось.
Двое мужиков в оранжевых безрукавках тащили Фабрицио за ограждение, которым перекрыли дорогу.
Алессандра протиснулась между машин и подбежала к ним. На ходу поправила манжеты, готовясь в любой момент вытащить кинжалы из ножен на голени. Злобно выкрикнула:
— Мне повторить? Ты не знаешь, кто он?
— Знаю, поэтому и забираю, — улыбнулся ремонтник.
И поторопился убежать вместе с телом Рица к большому фургону. Алессе же преградил дорогу Бертиан Ви Сент — номер один в топе Ви Сентов. Он вопросительно выгнул рыжую бровь. Его зачесанные назад волосы мерзко сверкали на солнце, а склизкие бледно-голубые глаза смотрели насмешливо и надменно.
— Это месть за Илону, сестра, — сказал он, делая зеркальный шаг в сторону, когда девушка попыталась обойти его.
И Алессандра поняла, что у неё нет времени. Ещё немного, и её мужа упакуют в фургон и увезут. Сразу на кладбище, судя по довольной роже братца. И могилу ему, наверное, уже вырыли.
— Дебилушки! Он в тюряге сидел! — девушка метнула в Бертиана нож и отпрыгнула в сторону, пытаясь преодолеть десяток метров, разделяющих её с мужем. Ей казалось, что стоит добраться до Фабрицио, и проблема решится. Но краем глаза она заметила, как люди Бертиана разбегаются вдоль дороги, на которой их поймали. Всего около двенадцати человек.
Бертиан всегда был хорош в драке. Он словил сестру за локоть и дёрнул, сгибая девушку пополам. Сам обнял её сзади, обхватил замком рук, прижал спиной к себе и прошептал в ухо:
— Это сделал его фамильяр. Мы нашли доказательства! Ты сама видела!
— Да паучьи какахи это всё. Он не убивал! — Алесса присела и броском перекинула брата через себя. Небольшая подсечка, и мощная фигура Бертина пробила спиной асфальт. Брат замотал головой, поднял кулак, запрещая стрелять, и крикнул вдогонку сестре, которая была уже возле фургона:
— Почему?
— Он не стал бы так убивать. Не его стиль. И он добрый, — ответила та, вырубая обоих ремонтников быстрым росчерком металла по шее, а стоящего рядом Джеронимо — седьмого сына Максимилиана Ви Сента — ударом рукояткой по голове. Брат, не ожидавший такой прыти от младшей сестры, растянулся на земле. Его длинные красные волосы расплескались по дороге, словно кровь. Плащ испачкался в пыли. Рон возмущенно помянул всех бестий разом.
А Алессандра уже вытащила Фабрицио из кузова фургона, присела рядом и похлопала мужа по щекам.
— Де Лот?! Он убийца! Кровь Чезаре, Уго, Тильда и Илоны на его руках! Да он маньяк! — подлетевший Бертиан схватил сестру за волосы и оттащил от Рица. Приподнял к лицу и злобно усмехнулся. Сплюнул густую кровь прямо на Фабрицио.
Алесса знала, что Бертиан прав. И какая-то часть её всё ещё желала смерти Рицу. Это чувство так просто не вытравить, оно так глубоко проросло в ней, что почти вошло в привычку.
Но…
Но другая часть её души пыталась остановиться. Хватит убийств! Хватит драк!
Прости Чезаре. Прости Уго. Прости Тильд.
Может ли она умереть вместо Рица? Чтобы обойтись без этого выбора?
— Не смей так говорить о моём муже! И он не убивал Илону! — девушка пнула брата по яйцам. Да так, что звон услышали на соседней улице. Перехватила нож и пожалела, что не смазала лезвия ядом. Она не собиралась оправдывать Фабрицио, она и сама сотню раз его убивала в своём воображении. Мстила ему за братьев. Но она не даст его убить. Не теперь.
— Бестия! — выругался Бертиан, отвечая девушке целым градом острых ударов, от которых та едва успевала уворачиваться. Выбил из её рук нож, отлетевший к ограждениям. Ну хоть выпустил её и то хорошо! Скоро тут будут её пауки! — Он тебе мозги вытрахал, Сандра?
— Не называй меня Сандра! Я — Алесса!
Бертиан расхохотался и приказал своим псам:
— Схватить её. Чтоб не мешала.
И сразу трое мужиков в оранжевой форме напали на девушку. Удар пятки от первого противника пришелся ей прямо в кадык. Другой обошёл её сзади, чтобы схватить в клещи.
Алесса отбивалась, как могла, одному отрезала палец, другому раскромсала щеку. И, может быть, она даже вышла бы победительницей. Но Бертиан выпустил фамильяра — трёхметровую анаконду, от объятий которой нельзя спастись и убежать.
Быстрое зелёное тело с коричневыми пятнами скользнуло между машин.
Змею звали Стефания. Она была самым прожорливым из фамильяров Ви Сентов. Достигала в длину около трёх метров. Её маленькие черные глазка на прямоугольной голове заинтересованно смотрели на Алессу. Бертиан приучал своего питомца, что трогать семью нельзя, но фамильяр не ослушается приказа хозяина, если он попросит нарушить табу.
Зря Алессандра пустила брату кровь.
Зря не додумалась порезать руку Фабрицио, Интериус смог бы их спасти.
Он или туча отравленных пауков, засеменивших к ногам девушки.
Со всех сторон завизжали колеса. Захлопали двери и окна. Люди уезжали, убегали и прятались. Бросали машины и с криками запирались в домах.
Схватка фамильяров — опасное дело, карающееся законом. И уносящее много жизней. Бестии не разбирают средств и оружия. Они убивают без разбора и правил.
— Убить всех, кто подойдет ко мне ближе чем на метр! — приказала Алессандра своим паукам.
Ближайший ремонтник рассмеялся, сделал шаг за девушкой ограниченную территорию, и сразу десяток восьминогих челюстей впились ему в кожу. Мужчина закричал, пытаясь сбить их с себя. Но пауки проникли ему под одежду, в носки, в трусы, и яд их был смертелен.
Они много лет пили отравленную кровь Алессандры и превратились в живое оружие. Их размер не имел значения, и смех быстро сменился криком ужаса.
Мужчина бросился раздеваться.
Джеронимо, пришедший в себя, поднялся и злобно сверкнул глазами. Он-то знал, насколько мелкие твари опасны.
Бертиан щёлкнул пальцами, останавливая остальных нападающих.
Укушенный мужчина упал на землю и забился в конвульсиях. Его руки и ноги скрючило в невероятном направлении, выгнуло и перекрутило. Соединясь, яды давали новые интересные эффекты.
Посиневший язык ремонтика вывалился изо рта. На асфальт потекла белая пена.
Девушка отошла к телу мужа и сглотнула.
Ну вот, она остановила свою семью. Пока. Ненадолго. Потому что кожу анаконды Бертиана её пауки, скорее всего, не перекусят.
Девушка посмотрела на старшего брата, тот облизал губы и потёр подбородок указательным пальцем.
Этот жест показался девушки невероятно пошлым. Так же, как и взгляд брата, так же, как и его мысли, написанные на похотливом лице. Костюм себе Бертиан выбрал черный, по стилю очень похожий на одежду отца. и это тоже казалось ужасно пошлым.
Не перекусят?
Она всегда хотела проверить это.
Пожалуй, время пришло.

53. Алессандра

— Я твоя семья, а не он! — Бертиан сплюнул и отдал самый жестокий в своей жизни приказ Бертиан: — Раздави всех пауков.
Алессандра присела, набирая на руки несколько десятков пауков. В глазах не было слёз, она всё ещё не верила, что сможет убить брата. Она всегда хотела это сделать, но никогда бы не стала. Даже подумать о таком не могла.
— ВВЕРХ! — шепнула своим бестиям, выкидывая их в воздух. Замерцали тонкие паутинки, замелькали маленькие лапки.
Ветер подхватил бледные нити и донёс до стен домов, до фонарей, до проводов, натянутых вдоль дороги. Восьминогии бестии взмыли к небу, уходя от толстого чешуйчатого хвоста. Анаконда подняла голову и зашипела, прыгать змея пока не научилась. Она стремительно поползла в сторону Алессы, на которой ещё оставалась парочка бестий.
Брат хохотнул и демонстративно схватился за живот:
— И этим ты пытаешься сражаться? Смирись, твой максимум — убийство исподтишка!
— Я заставлю пауков забить тебе рот паутиной и спляшу на твоей могиле, — огрызнулась девушка, убегая от ударов шестёрок Бертиана. Его люди любили красить волосы в рыжий цвет, подражая хозяину. Это всегда казалось Алессандре забавным, а сегодня — смертельно обидным. Какое право они имели подражать её семье?! Кто они вообще такие?!
Ей не выстоять, она убила одного. Может быть, остановит еще двоих или троих. Но её окружили сразу двенадцать человек с оружием. И это не считая Бертиана и Джеронимо. А они были опаснее десятерых каждый.
Пауки приземлились на тело змеи, но их укусы не причиняли анаконде ощутимого вреда. Чешуя Стефании была слишком толстой.
Анаконда кувыркнулась на дороге, подминая под себя десяток пауков. А одного даже клацнула зубами, проглотила и довольно выпустила язык.
Алессандра закричала. Смерть каждого паука отдавалась в ней жуткой болью. Почти пулевое ранение. Но кровь не брызжет струей, она скапливается и разрывает сердце изнутри.
— Кусайте глаза и пасть! — Как бы она не совершенствовала своих бестий, они всё равно оставались слабее любого из фамильяров мужчин. Как же это было нечестно!
От обиды она чуть не заплакала, но поспешно вытерла лицо и шмыгнула носом.
А потом раздался взрыв. Сразу два красных кадиллака взлетели колёсами вверх и, кувырнувшись в воздухе, приземлились на разгорячённый асфальт жалкими остатками металлолома.
Девушка упала на Фабрицио, прикрывая его своим телом от взрыва, и закрыла голову руками. Некоторые из шестёрок Бертиана бросились бежать. Пространство наполнилось горячим воздухом и брызгами металла. Алессандра почувствовала как раскаленный осколок пролетел над ней, чиркнув по спине острым краем. Прижалась к мужу сильнее и потянулась за последним кинджалом.
Завыли сирены, установленные на всех улицах Мортена для безопасности людей. В связи с частыми драками мэр озаботился созданием групп быстрого реагирования, которые уводили прохожих с мест столкновений банд или появления фамильяров. На тихие стычки оповещение не срабатывало, активизируясь только при глобальных беспорядках. Скоро сюда явится полиция.
Джеронимо бросился к машинам. Его плащ мелькнул за спинами бандитов в оранжевых комбинезонах.
Пока Алессандра собиралась с духом, в доме на левой стороне улицы на первом этаже мелькнули синие занавески, распахнулось окно, и из него выпрыгнул высокий мужчина в безупречном костюме и приземлился рядом с Алессой.
В брасолино по последней моде и сединой в бороде и усах. В глаза бросался зажим для галстука в форме золотого орла.
— Выпускать зверя на людях — дурной тон, — нравоучение Гильермо Де Лота заставило Бертиана побледнеть. Одно дело — сражаться с младшей сестрой. Другое дело — против Дона клана, знаменитого Де Лота.
Бертиан так давно желал этого боя! Он расхохотался:
— Подходи, я и тебя урою, старикашка!
Гильермо наклонился, коснулся пальцами асфальта, и вокруг Бертиана потянулись вверх голубые побеги, распустились синие цветы. Будто хрустальные, звонкие и тонкие, полупрозрачные. Они раскрыли соцветия, и Бертиан застыл белом изваянием.
Его змей всё ещё боролся с пауками Алессандры.
Его брат в это время копошился возле машин, извлекая из-под обломков пострадавших людей. Волк Джеронимо, должно быть, уже бежал сюда из загородных чащоб Мортенского леса.
Люди Бертиана растерянно смотрели то на Гильермо Де Лота, то на Алессандру, то на своего главаря.
Всегда сильный и бескомпромиссный Бертиан стоял окаменевший статуей. Его кожу покрыла синяя пыльца морозного цветка.
Алессандра слышала сказки про силу Гильермо Де Лота — это жуткий плотоядный цветок с пастью динозавра. В историях бабушки Фей он пожирал врагов без остатка, мог заморозить даже сердце, остановить кровь и расколоть человека изнутри.
В реальности же голубоцвет был прекрасен. Тонкий изящный стебель несмотря на стремительный рост растения, а может быть именно из-за этого казался полупрозрачным, бутоны поражали насыщенным и одновременно нежным небесным оттенком. Они не раскрывались, а лопались, выпуская из себя облачка пыльцы, которая-то и замораживала все живое на своем пути. Будучи очень мелкой, пыльца проникала в любые места, даже через поры под кожу. Но повинуясь желанию владельца могла купироваться на определенном корнями голубоцвета пространстве. Вокруг Бертиана образовалась целая голубая поляна, растения вытянусь до колен наследника Ви Сентов.
Вой сирен перекрыл злобный рык. Демон появился словно из-под земли. Самый настоящий, с витыми костяными рогами, красной кожей, изрезанной канатами мышц, без одежды, только рыжая поросль покрывала его тело. Рявкнул ещё раз, опрокинул фургон и разметал синие побеги у ног Бертиана. Навис над Гильермо Де Лотом и злобно оскалился.
— Шах и мат, — произнес Максимилиан. Глава Ви Сентов вышел из машины, припаркованной на обочине, всё в том же белом костюме, в котором прощался с Илоной, надел шляпу и добавил: — Убить!
Рога демона дернулись в попытке наколоть Дона Де Лота на себя как на вилы. Но Гильермо увернулся с немыслимой для старика прытью, коснулся земли и выкрикнул:
— Расти!
Со всех сторон появились маленькие голубые побеги. Через секунду они уже раскрывали соцветия и лопались прямо под ногами людей. Цветы были везде. Но больше всего их наросло под капытами демона. Рогатый рычал и топтал голубоцветы. Но делал это всё медленнее и неохотнее.
— А к черту! — Джеронимо выхватил пистолет и выстрел в Гильермо Де Лота. Тот выставил руку, и пуля попала в плен синего цветка, который пророс прямо из ладони старшего Де Лота. Пыльца окутала пулю и упала на асфальт вместе с ней. Раздался металлический стук.
— Что за хрень такая голубая?! — возмутилась Алесса. Как цветы могут соперничать с пулей или с Демоном её отца?! Демон непобедим! Пули не могут быть остановлены какими-то растениями! Вернее, такими милыми на вид растениями. Вот была б это венерина мухоловка размером с собаку и зубами острее кинжалов, тогда еще можно допустить подобное. Но милый синий цветочек!
— Уходите, пока я держу их, — приказал Гильермо, запуская вверх длинный стебель прямо из ладони. Голубоцвет взвился на высоту третьего этажа и рассыпался лазуревыми лепестками. Осколки цветка ловили лучи солнца, изгибали и переламывали разноцветным калейдоскоп. Радужная мозаика засияла на стенах и окнах соседних зданий. — Скоро здесь будут мои люди, Максимилиано.
И тут девушка поняла, что мелкие цветы заморозили ноги только Ви Сентам. Даже Демон стоял и не мог двинуться с места. А сама Алесса свободна, да и Фабрицио сможет двигаться, если придёт в себя.
Самое время бежать…
Самое время убить главного Дона Мортена. Гильермо стоял перед ней незащищенный, отвлеченный боем, он совсем не следил за действиями Алессандры. Лезвие скользнуло в ладонь девушки.
Этот день станет днём её триумфа! Отец навсегда запомнит, кто самый опасный убийца в его семье! Один бросок — и всё ради чего она терпела заносчивого Фабрицио, ради чего годами тренировалась, ради чего была сыграна эта фиктивная свадьба, осуществиться.
Цель всегда была одна единственная. Гильермо Де Лот.
Самое время стать той, кто уничтожит весь клан Де Лотов!
Но вот тут Алесса нахмурилась, ведь она сама теперь Де Лот.
И не такие уж они и мерзкие. Заносчивые, наглые, но… Гильермо пытается её защитить. Седой старикашка спасает своего сына, и её заодно. И всё же, если Алесса убьёт его, Фабрицио тоже умрёт?
Должен же быть способ уничтожить отца, но оставить в живых сына!
Алесса не любила долго думать и рассуждать, все решения принимались ею на лету, автоматически. Поэтому в момент, когда в обсуждение её будущий действий включилось сердце, она немного растерялась.
Девушка сильнее сжала лезвие последнего кинжала.
После смерти Де Лота, она вернётся в поместье Ви Сентов, чтобы стать новой наследницей клана. Ведь отец обязан будет вознаградить её!
А может быть, ей придётся снова строить заговоры за спиной отца, потому что он не пожелает признавать свою дочь.
Приказ “Убить!” огнем колол во восприятию. Это так легко — один выстрел и нет проблем. Нет сожаления, нет страха, нет недосказанности.
Нет ничего.
А это уже не интересно. У неё же ещё столько планов! В этих планах изначально не было Фабрицио, но перспективы могут и потесниться.
Ведь Алессандра ещё не закончила с укорачиванием Фабрицио! Позволить этому наглецу жить без вмешательства жены?! Да ни за что!
Девушка принялась бить мужа по щекам. Рукояткой кинжала, который всё ещё сжимала в ладонях. Голова Фабрицио вертелась слева на право, как у китайского болванчика, но он не приходил в себя.
Как же не вовремя Риц решил изображать из себя припадочную барышню! Алесса со злостью ткнула мужа лезвием в щею. Но и это не принесло результатов.
На душевные терзания Алессандры ушло всего пара секунд, но обстановка вокруг успела накалиться достигла кипящего максимума.
Толпа мафиози не могла собраться в одном месте и не пострелять. Это же не по-мафиозовски!
Раздались ругательства и пулемётная очередь. Одна, вторая, где-то захихикали.
Стреляли по Рицу и тем, кто его пытался спасти.
Алессандра упала на асфальт и прикрыла голову руками.
— Кусайте всех, у кого красные волосы, — прошептала в отчаянии.Ведь это прямой приказ на убийство её семьи.
Джеронимо рассмеялся громче, его гиений смех бесил в семье абсолютно всех — и даже его волк был больше похож на облезлую гиену, чем на опасного дикого зверя — и выстрелил ещё раз, целясь по Гильермо де Лоту. Дон не пытался уклониться и поймал почти все пули своими быстрорастущими ручными растениями. Кроме одной. Его ранили в руку.
Змей Бертиана шипел, разбивая хвостом тонкие побеги и пауков. А его хозяин пришёл в себя, но не смог сделать ни шагу. Немного поизвивавшись, как личная анаконда, Берт полез под полу пиджака, где обычно носил кобуру, и в его руках появился пистолет. Щелкнул затвор предохранителя.
Пульс Алессандры подскочил к максимуму. Девушка пыталась проанализировать ситуацию, но слишком паниковала. Разум заволокли терзания из-за предательства собственной семьи, страх последствий и ответственности за принятые решения.
Несколько фамильяров беспокойно метались вдоль края синей цветочной поляны, понимая, что, наступив на ковер из полупрозрачных цветов, примерзнут к ним намертво.
Сражаться можно было только огнестрельным оружием или летающими бестиями. Пистолеты Алессандра презирала, поэтому и не носила с собой, а единственный фамильяр с крыльями был у Артуро. Но младший брат остался в доме Де Лота вместе с дворецким.
— Да где ж вас носит?! — посетовал Гильермо Де Лот, видимо, на своих людей. Для этого ему пришлось на секунду оглянуться на окно, в котором появились охранники Де Лота. И Бертиан успел выстрелить. На этот раз попав прямо в цель сразу шестью пулями.
Гильермо Де Лот удивленно уставился на кровь, выступившую на идеальном костюме.
Его люди перекатились из окна на асфальт, заняли позиции вдоль стен и принялись отстреливаться. Всего их было двое человек.
— Хватит! Мы ради мира играли свадьбу. Не надоело огрызаться? — закричала Алессандра. Ей пуля попала в руку, девушка обессилено обняла мужа, пачкаясь в крови Фабрицио. Его тоже ранили. Хотя оба охранника уже были мертвы. Бертиан хотел взять Рица живым.
Он жаждал показательной казни.Девушке и в голову не пришло, что, может быть, брат опасался ранить сестру.
— Свадьба нужна была, чтобы убить всех Де Лотов. Не мешай, — отмахнулся Бертиан. А Максимиано Ви Сент торжественно кивнул.
Синие цветы потянулись выше, подпитанные кровью хозяина. Колени, бедра, почти достали бедер замершего Бертиана.
Гильермо же опустился на колени, закашлял кровью и опёрся руками об асфальт.
Особенно сильными фамильяры становились перед смертью хозяина.

54. Фабрицио

Как же он не любил, когда его снотворным потчуют, а потом бьют! Да ещё так сильно! Да ещё в такой момент! Произошло это, конечно, в первый раз в его жизни. Но и с первого раза Фабрицио такой расклад дел люто возненавидел.
Он с трудом разлепил веки, приподнялся, всё больше ориентируясь по крикам. Кто-то фердипердозно громко орал. Как ни удивительно, среди свиста пуль, дыма взрывов и мордобоя фамильяров выделялся голос Максимилиана Ви Сента.
Мужик в белом костюме размахивал руками, подставляя своего демона под выстрелы, и нещадно ругался матом. Но ругался так витиевато и изворотливо, что хотелось слушать и слушать. И Риц бы с удовольствием послушал, но рядом рыдала Алесса.
Она прикрывала бок рукой, между пальцев сочился вязкий багрянец.
Фабрицио протянул ладонь и коснулся щеки девушки.
— Риц! — глаза жены затопило ещё большим количеством слёз. Мужчина быстро растёр влажные капли по бархатным щеками, с недоумением понимая, что у него на руках кровь.
— Ты ранена?
Спросил и тут же одёрнул себя. Зачем уточнять то, что и так понятно?! Но негодование его можно понять, это Его пытаются убить, с какой стати ранили Алессандру?!
Девушка покачала головой, как обычно не желая быть с ним честной.
— Наконец-то ты проснулся! А я уж за катафалком собрался бежать. — недовольное замечание отца заставило Де Лота младшего отвлечься от жены и сосредоточится на происходящем.
Ситуация мягко говоря не радовала. На вечеринке красноголовых Де Лоты явно оказались в меньшинстве.
Гильермо Де Лот стоял на четвереньках, окружённый кольями голубых стеблей. Каждый раз ловя пулю, голубоцвет звонко звенел. Но далеко не все выстрелы вязли в защите фамильяра. На костюме Дона цвели темные пятна.
Полупрозрачная стена из голубых цветов закрывала Рица и Алессу. Но она была более частый и крепкой, чем заросли вокруг Дона Де Лота, и обеспечивала хорошую защиту молодым людям.
— Папа, ты сейчас действительно пошутил, или мне послышалось?! — Риц дернулся наверх, но голова взорвалось фиолетовыми всполохами, закружилась, как вагонетка на виражах. И мужчина плюхнулся обратно на асфальт. Махнул рукой появившемуся Интериусу. Вот уж кто явился прямо на бал и в нужный момент.
— Ну что ты, серьёзен, как никогда! — Гильермо прикрыл рану на животе рукой. — Уводи девочку, сын.
Бой был в самом разгаре. Змей Бертиана пытался откусить мрак Интериуса, который остался единственным не прикованным к земле фамильяром, ввиду отсутствия ног. Он с насмешкой кружил вокруг демона и ждал приказа от хозяина. Голубые цветы расползлись по асфальту, стенам и фонарям, касаясь всего, до чего смогли дотянуться. И всё, с чем они соприкасались, застывало. Большинство нападающих мирно похрапывали, сидя прямо на земле, опутанные холодом голубого цветка. Многие из них уже не проснутся, пронзённые холодом. Но некоторых стоило бы разбить, чтоб не отморозились. Волк Джеронимо скалился и метался перед границей голубоцветов, боясь даже подойти к своему хозяину.
Но Максимилиано и его дети сдаваться не желали. На них сила морозного растения действовала меньше, распределяясь пополам между ними и их фамильярами.
Патовая ситуация: Ви Сенты не могут двигаться, скованные голубоцветом, Де Лоты не могут нападать, так как Гильермо сосредоточился на защите, а Алесса запаниковала. Де Лоты оказались в меньшинстве и бессильны против магии врага. Были бессильны, пока не очнулся Риц.
Фабрицио, поморщился от головокружения и зло выкрикнул:
— Всем смерть, кроме клана Де Лот.
Интериус перелетел поле битвы, впился в шею демона костлявым ртом. Краснокожий огромный зверь с тремя рогами извивался и пытался скинуть пожирателя с себя. Но ничего не мог сделать, так как был вморожен в землю по пояс.
А Фабрицио выхватил кольт и выстрелил два раза: первый — в руку Бертиана, которая держала оружие, второй — в ногу Максимилиано. Просто удобно стрелять оказалось, а прицеливаться времени не было. Наследник Ви Сентов перехватил оружие в левую руку и злобно взвёл курок:
— Сопляк, и чего ты этим добился?
— Я вас по частям буду нашпиговывать пулями, отморозки мухомороголовые, — ответил Де Лот не менее агрессивно.
Его фамильяр уже выпил Демона, отбросил рогатое тело и метнулся к Максимилиано Ви Сенту. Пули магнума проходили сквозь плащ бестии, разрывая Интериуса на клочья рваного дыма.
Алесса ударила ногой по голубым цветам, пробивая себе проход, и кинулась за Интериусом, выхватила поводок Артена, раскрутила над головой, накинула на фамильяра и стянула, уперевшись ногой в одного из застывших людей Ви Сентов, не давая Интериусу подлететь к своему отцу.
— Ты чего творишь?! — удивленно вопросил Риц, видя, как Бертиан перезаряжает оружие серебряными пулями. По поверью, священный металл мог убить любого фамильяра.
Девушка напрягла руки, Интериус вырывался, словно пойманная на леску щука. Выкрикнула, сверкая глазами:
— Ты поклялся!!!
— Они тебя убить пытались! Вся твоя семейка с ума сошла!
Фабрицио в ярости выругался. Он должен был увести жену и спрятать в самом глубоком подземелье, чтобы она даже запаха мёртвых Ви Сентов не почувствовала.
Он же знал, что так и будет, что она перементнётся на сторон своей семейки как только прикажет Максимилиано! Знал, но продолжал в неё верить!
— Успокойся, милый. Давай сядем, поговорим, — прошипела Алеесандра.
— Поговорим? Ты ранена! Ты уж определись, за кого ты сражаешься, поганка ядовитая!
— Яйца тебе оторву, петух напыщенный!
— Заживо сожгу на глазах у твоей же стаи ненормальной! И угораздило ж! На тебя руку подняли! Убить меня хотели! Идиоты! Мухоморы психованные!
Алесса крепче сжала поводок, заставляя Интериуса забиться в конвульсиях, и явно хотела ответить что-то не менее обидно и злое, но покачнулась и выпустила поводок Артена из рук. А ещё через секунду потеряла сознание. Фабрицио еле успел подхватить лёгкое тонкое тело.
Грянул выстрел. Бертиан и так ждал слишком долго, наслаждаясь перепалкой супругов.
— Алесса? Милая моя? — потряс Риц девушку за плечо, чувствуя как рядом с его щекой расцвел голубцвет. Красноголовый попал в фамильяра Гильермо Де Лота, оперативно вытянувшимся из-под земли. Оглянулся на отца. Под ногами у Гильермо собралась огромная лужа крови.
— Уходим, — приказал хмуро Фабрицио, безбоязненно развернулся к Ви Сентам спиной и поспешил на другую сторону улицы.
Интериус истерично махнул рукавами, артефакт Артена начал втягиваться в кожу Алессандры вместе с фамильяром. Интериус пытался вырваться, снять с себя ощейник, но его костяные пальцы проходили сквозь поводок. Когда полупрозрачное тело фамильяра коснулось руки Алессандры, Фабрицио закричал. Его голова раскололась болью фамильяра. В глазах потемнело, он оступился и чуть не упал.
Рваный плащ его монстра засасывало вместе с артефактом внутрь Алессандры. Внутренности Де Лота скрутило вместе в видимой частью Интериуса. Но Фабрицио сжал зубы и ускорил шаг.
— Оставь мне дочь! — крикнул Максимилиано Ви Сент. Но сойти с места не мог, его все ещё сдерживали ледяные цветы, а стрелять он не решился.
Руки его дочери безвольно висели в воздухе, с острых ногтей капала кровь.

55. Фабрицио

Время движется слишком быстро, если у тебя на руках истекает кровью единственная девушка, ради которой стоит сражаться. Бешеная, неуёмная, дикая и ядовитая.
Бесконечно слабая в ненависти к врагу.
И невероятная сильная в любви к семье, братьям, сёстрам, даже к отцу, который готов убить её, лишь бы достигнуть своей цели.
Она так долго растила в себе злость, но так и не научилась быть безжалостной.
Алая паучиха рода Ви Сент.
Алессандра, ставшая для Фабрицио персональной чёрной вдовой.
Его отрава и его яд.
Его любовь и его ад.
Женщина, забравшая его фамильяра, вырвавшая кусок плоти из тела Фабрицио.
Именно так он чувствовал себя, когда Интериус полностью растворился в Алессандре. Но намного важнее было убраться из этой поганой ловушки, увести жену и отца.
Фабрицио уложил девушку в изрешечённый пулями фургон, сел за руль и нажал педаль газа. Старая колымага сняла все цветы голубоцвета, протаранила один из двух оставшихся кабриолетов, сноровисто объехала остатки взорванной людьми Гильермо Де Лота машины и выехала на свободную от засады дорогу наперерез визгнувшим тормозам.
Прибывшая делегация спасения успела как раз вовремя, и Риц даже останавливаться бы не стал, если бы не узнал Тиккерея в одной из машин. Наследник Де Лотов, притормозил, сплюнул солёную кровь, стёр рукавом губы. Двигаться не хотелось, черные жуки расползлись перед глазами, умудряясь кружиться спиралями и мерцать одновременно. Держаться в сознание Фабрицио помогал наркотик, притупляющий боль и ощущения. Плюс он замедлял реакцию, но это было уже не существенно. С такой чернотой в глазах, вряд ли кого-то можно пристрелить.
Фабрицио вышел и, кленя в голос весь род Ви Сентов и всех бестий Мортена, переложил Алессу на заднее сидение автомобиля Тиккерея и скомандовал мавиози, сжимающему роль:
— В больницу!
Хмурый дядька кивнул и без разговоров умчался.
Рядом остановились другие автомобили семейства Де Лот. Гангстеры перекрыли улицу, выводя Дона из-под огня. Вот только появились они непозволительно поздно.
“Как такое произошло?” — вертелось на языке у Фабрицио. Он в окружении шестерых людей прошёл до Гильермо, помог ему преодолеть ужасные двадцать метров под прицелом пулеметов Ви Сентов и сесть в машину. В груди отца краснели отметины шести выстрелов.
Бледное лицо Дона покрыла испарина, тонкие губы были упрямо сжаты. Гильермо Де Лот терпел боль молча, точно так же как и его сын.
Всё происходило в тишине, после приказа “Не стрелять!” его парни только грозили пулеметами.
Фабрицио же ждал подлой пули в спину убегающим. Но, видимо, Максилиано Ви Сенту было достаточно того, что он заставил Де Лотов уползать, позорно поджав хвосты. Наследник самого сильного клана в Мортене с грустью признал, что боится того, что будет дальше. Ви СЕнты развязали настоящую войну.
Только после того, как форд с Гильермо отъехал, Фабрицио оглянулся.
Огненные головы Ви Сентов ещё маячили в конце улицы, хотя голубоцветы уже теряли свою силу и рассыпались острыми осколками на асфальт. Люди Бертиана не торопились расходиться, посылая проклятья в адрес клана Де Лот, словно ждали, когда Фабрицио вернётся.
Отомстить или умереть.
Но сейчас наследника клана Де Лот волновало только здоровье его близких людей и необходимость стоять на ногах. Наследник клана не может валяться на асфальте.
— Если она умрет, я вырежу ваш клан полностью! — выкрикнул Фабрицио прежде всего Максимилиану, считая его самой большой сволочью из собравшихся, и бросился к машине.
* * *
Появление в городской поликлинике представителей самого опасного мафиозного клана в Мортене встревожило врачей и посетителей. Через три минуты здание опустело, больные моментально выздоровели, врачи срочно ушли в отгул. Но некоторым не дали покинуть помещение.
Хирург и несколько медсестер боролись за жизнь отца Фабрицио в операционной. А вот Алессандру осмотрели и, зашив пару порезов на руках, заклеили пластырем порез оставленный пулей, задевшей девушку пролётом, отправили в палату.
— Пациентке нельзя волноваться. Она не в том положении, чтобы резать руки. Следите, пожалуйста, за психическим здоровьем жены. Даму нельзя расстраивать, нервировать, травмировать, надо любить, холить и лелеять. Всё-таки беременная женщина, — сказал врач звонким срывающимся голосом.
До Рица дошло не сразу. Сначала он обрадовался, что с Алессой всё отлично, потом понял, что не всё так просто и есть опасность. Но какая, ещё не осознал.
И только после того, как врач закончил свою речь улыбчивым: “Поздравляю, вы станете папой”. И даже хлопнул ободряюще Фабрицио по плечу, до Де Лота дошло, что за состояние у его жены.
Видимо, радостным он не выглядел, потому что доктор хмыкнул, опустил глаза в пол и тихо добавил:
— Если подобное повторится, и вы снова приведёте к нам девушку в таком драматичном положении, я буду вынужден ходатайствовать о её защите.
Риц нахмурился:
— Не волнуйтесь, не привезу.
Доктор встрепенулся и более громко заверил:
— Я узнаю, даже если вы обратитесь к другому врачу!
— Да что ж ты пристал?! — Риц обратил внимание, что врач совсем молодой, холеный, с уложенной набок чёлкой, как было модно в рабочих кварталах. И голливудской ровнозубой улыбкой, которую тут же захотелось проредить и сделать кривее.
— На лицо домашнее насилие, — выдал этот озабоченный докторишка.
— Да какое! Это она меня собиралась кастрировать! — Фабрицио прищурился, пытаясь прочитать имя врача.
— Доктор Стерлитомак Дэ Бург, — представился тот, сохраняя невозмутимость достойную Бартоломео.
— И кто тебя только в больницу пустил с таким именем. Короче, не того защищаешь, Тома.
— Что-то не верится, — поморщился на исковерканное имя доктор. — Вы налицо явный псих.
— Да я её и пальцем не тронул!
— Я следить за вами буду, — пригрозили Фабрицио Де Лоту.
И кто пригрозил?! Какой-то Томат из больницы!!! Да куда Мортен катится?! Если так и дальше пойдет, скоро ему воспитатели детского сада будут инструкции выдавать!!! Богиня бестий, а ведь и будут! Если Алесса родит здорового ребенка.
Так, что значит “если”?! Родит, конечно же! Если озабоченные доктора рядом шляться не станут! И семейку поганую Ви Сентовскую тоже к ней не пускать!
И с ядами ей тоже не стоит больше экспериментировать! И…
— Увижу рядом с домом моим — пристрелю, — подытожил Риц весь фейерверк умозаключений, что взорвался в его мозгу после неожиданной новости. Ему дали обезболивающее и успокоительное, поэтому он сильно сердится пока не мог. Хотя и очень хотелось.
— Да я же о здоровье девушки забочусь! — крикнул доктор. Но тут же был выставлен за дверь.
Фабрицио сел рядом с женой, взял её за руку и поцеловал в тонкие белые пальчики.
У него появилась задача первостепенной важности: обезопасить жизнь Алессандры. Но это невозможно, пока жив род Ви Сент.
Но девушка расстроится, если её семья умрет. Не зря же она спасла отца.
А расстраивать беременную нельзя.
Дилемма.
Крики и паника в коридоре указали на возвращение персонала и новую проблему.
Фабрицио выглянул за дверь: его сестра в окружении охраны пробивалась в операционную к отцу.
Валериана даже прическу не сделала, приехала с распущенными волосами и без перчаток, что говорило о безусловной спешке женщины. Теплая накидка едва прикрывала плечи. Бледное лицо сестры взволновало Рица.
— Валериана! — он схватил коляску и выкатил в холл.
— Что ты делаешь?! Я хочу его видеть! — возмутилась сестра, крутя колеса в обратную сторону. А силы и упорства у неё всегда было не занимать.
— Пока нельзя, — отрезал Фабрицио, но вынужден был отступить в сторону. Вал настойчива пыталась задавить его инвалидным креслом. — Да что с тобой?!
Сестра выглядела больной. Губы её дрожали, руки сжимались на стальных колесах. Девушка отвернулась и всхлипнула:
— Я просто испугалась за него. И за тебя. За вас. За всех…
— Ты что-то знаешь о покушении? Почему охраны не было с отцом? — Риц тут же почувствовал неуверенность в словах Валерианы. Решительная и целенаправленная, вечно верующая в светлое будущее для всех подряд, сестра отводила взгляд и отворачивалась.
— Она была, но сбежала. Кто-то подкупил её.
— Кто?
Вал прикрыла глаза.
Фабрицио подошел к сестре, сел рядом на корточки и сжал её руку.
— Кто, Вал? Ты же знаешь! Ты всё всегда знаешь!
— Не в этот раз, Риц! — её голос стал очень злобным, рассерженным. Она наконец посмотрела на него, обдала его кипятком своего взгляда: горячего и одновременно бесконечно холодного. Голубые глаза поглощали его, растворяли в ненависти. Она была в ярости. — Нас предали. Опять. И нельзя этого так оставлять. Мы должны стать сильнее и …
— Мы и так сильные, Вал. Мы непобедимы.
— Думаешь?
— Да, и только ты всё время пытаешься доказать нам обратное, — Фабрицио поднялся и отступил на шаг от сестры.
Неожиданная мысль змеёй проползла по позвоночнику. Как ни гнал он её от себя, Риц не мог не осознавать, что после гибели его и Гильермо Валериана станет главой клана Де Лот.
— Думаешь, это я подстроила?! — взвизгнула сестра непривычным для себя испуганным голосом.
— Не хочу так думать, Вал. Если ты хотела стать Доном рода Де Лот, надо было сказать мне. Я бы уступил, ты же знаешь….
— Мне не нужны твои подачки, Риц! И жалость свою можешь засунуть себе в задницу! Не нужно мне ничего от вас! — закричала девушка, резко крутанулась на колесах и уехала в сторону выхода из больницы.
Фабрицио устало опустился на пол и закрыл лицо руками.
Отец при смерти.
Сестра сошла с ума.
Жена без сознания.
Как он допустил такое?

56. Алессандра

Охохохо. Нет-нет-нет-нет. Как она допустила подобное?
Алесса, не в силах разлепить веки, сквозь головокружение сжала знакомую руку и пробормотала:
— Никогда тебя больше спасать не буду. Ты бессердечный подонок…
Риц вместо ответа смял девушку в объятиях, невесомыми поцелуями осыпал щёки, нос, глаза и губы. Причём на последних остановился довольно основательно. И неизвестно, чем дело бы закончилось, если бы за спиной не раздалось выразительного кашля.
— Я тоже люблю тебя, милая, — Фабрицио с трудом оторвался от жены.
Алесса слабо улыбнулась:
— Знаешь, мне приснилась Елена.
— Кто это?
— Моя сестра, говорят мы родились в один день. Но она умерла даже не сделав первого вздоха. В моем сне она была похожа на меня как две капли крови. И пыталась забрать меня с собой с Сад Бестий.
Фабрицио сжал руку Алесса и поцеловал каждый ноготок.
— Не знал, что в вашей семье так много… мертвых.
— Не смей больше их трогать, — это был не приказ и не просьба.
Это был шепот отчаянья. Алессандру разрывало от любви к семье и мужу, от ненависти к семье и мужу. Она боготворила отца и братьев и боялась их. Она презирала Рица и хотела остаться с ним навсегда. Эти чувства тянули девушку в разные стороны и отравляли как яд.
Фабрицио прижал её ладонь к своему сердцу и сказал:
— Клянусь, что защищу и тебя и твою семью. Не знаю как, но мы заставим наши кланы помириться, — и откатился в сторону, открывая дорогу врачу в белом халате, уже пару минут перетаптывающемуся в дверях и пытающегося привлечь к себе внимание.
Доктор откинул длинную челку и представился:
— Стерлитамак Дэ Бург — ваш лечащий врач. Давайте обсудим пару вопросов: прежде всего вам стоит пересмотреть ваш образ жизни, это неприемлемо доводить организм до такого истощения…
Алесса непонимающе нахмурилась. У неё в голове всё ещё звучали выстрелы и цвели голубые цветы, способные заморозить до смерти.
— Вам необходим покой и уютная атмосфера, — продолжал врач. — Маловероятно, что с этим индивидуумом, — кивок на Фабрицио, — вам удастся сохранить расслабленное состояние, поэтому я настоятельно рекомендую… — он подошёл ближе, делая пометки на бланке истории болезни.
Уже на слове “индивидуум” Алесса поняла, что мужик этот её бесит, и, мило улыбнувшись, бросила в него иглой от катетера. Игла пробила доктору мочку уха.
— Вы теперь можете серёжку носить. В правом ухе, — хмыкнула, потирая запястье. На месте иглы выступила круглая капелька крови. Вены струились синими потоками на белых руках руках девушки. Действительно, довели её.
Доктор прикрыл кровоточащее ухо ладонью и озабоченно, но сдержанно заметил:
— В вашем положении возможно неадекватное поведение. Это стандартная практика. Но я настаиваю на вашем пребывании в клинике…
Девушка выдернула шнур из капельницы и задумчиво повертела в руках, размышляя, стоит ли связывать надоедливого гостя, сделать ему кляп или легче сразу задушить.
— Алесса, он пытается сказать что ты ждёшь ребенка, — Риц прикрыл спиной бедного мужика, не понимающего, что надо спасаться, а не спасать.
Де Лот ждал девичьей радости, женского счастья, ВиСентовского победного клича на крайний случай.
Но Алессандра нахмурилась, скривилась и закатила глаза к потолку:
— Вот я дура, точно! Надо ж было предохраняться. Читала же про ремешки из бычьего кишечника! Вот угораздило же. А ты куда смотрел?!
— Милая, — Риц оттеснил доктора, присел на постель жены, взял её за руку и заглянул в голубые прекрасные глаза, — это радость, а не “угораздило”. Разве ты не мечтала об этом?
— Конечно же нет! — девушка даже подкатившую слезу смахнула, потом подумала, высморкалась в рукав мужа и пояснила озадаченному супругу: — Они теперь убьют тебя, дурака! Ты зачем это сделал?!
— Вообще-то, это был обоюдный процесс, — Фабрицио на всякий случай встал и отошёл подальше от Алессы. Он понял, что поведение беременных очень странное. Его жена гневно хмурила брови и кричала:
— Да я не об этом! Ты понимаешь, что теперь во мне наследник Де Лотов? А значит, после твоей смерти он автоматически становится Доном Де Лотом!
— Но мой отец и сестра ещё живы, — напомнил Фабрицио.
А девушка надула губки:
— Надолго ли?
Тут Алесса была права. Гильермо Де Лота всё ещё держали в стационаре. Перевести домой его можно будет только, если состояние мужчины стабилизируется. А Валериана явно была не в себе, и это становилось опасно. Но у Рица не оставалось иного выхода, как перевести жену в дом Де Лотов. Больница не самое безопасное место Мортена.
Дверь распахнулась, в палату вбежал Артуро, за ним царственно прошествовал Бартоломео, неся в руках корзинку с пирожными.
Брат с сестрой обнялись, Артуро поплакал о том, что не он спас её из лап Максимилиано. На что девушка резонно возразила, что это вообще-то она спасала Фабрицио. А муж её безвольным телом протирал асфальт.
— Я заметил, что вы стали больше есть мучного, — разрядил накаляющуюся обстановку дворецкий. Маленькие корзиночки с масляным кремом выглядели слишком обворожительно, чтобы их игнорировать, и ссора потухла, так и не разгоревшись.
Фабрицио проследил, как его жена поглощает сладости, и решился на последний отчаянный шаг. Он написал пару строк на обратной стороне коробки и протянул младшему брату Алессы:
— Артуро, необходимо передать послание Максимилиано Ви Сенту.
— Он убьет его! — крикнули одновременно Алесса и Бартоломео.
Но подросток безбашенно улыбнулся, спрятал коробку подмышку, запихнул себе в рот одно пирожное,еще два взял в каждую руку, кивнул и, невнятно промямлив “Выздоравливай, сестра!”, убежал.
— Мы сегодня же перевезем тебя в особняк Де Лотов! — Риц оторвался от окна, в котором провожал фигуру Артуро взглядом. Парень передвигается большими прыжками, алые волосы сияли на солнце, превращая его в пылающий факел.
— Что ты задумал? — девушка нетерпеливо заерзала на больничной койке.
— Перемирие.
* * *
Пока Фабрицио занимался проверкой своих людей и устройством отца, Алессандра болтала с Бартоломео, жалела, что не отстояла Артуро, и очень за него боялась. А ещё прислушивалась к своему новому состоянию, но никаких изменений пока не замечала.
Руки и ноги не отнимались, живот не вздулся. Хотя она точно знала, что расти живот должен очень быстро, а потом его не будет никак не убрать.
Но пупок оставался на месте, а маленькая частичка Фабрицио ещё не задирала в ней нос и не строила из себя непобедимого крутого мачо.
Алессандра с первой же мысли о ребенке поняла, что у неё родится мальчик. Черноволосый, сразу с прилизанными волосами и повязанным галстуком. Может быть, даже в туфлях от Стразино Арсазино.
Она была не готова к ребенку, она и к свадьбе не была готова, но Риц выглядел таким счастливым. Он улыбался непрекращая, это было так непривычно и так… замечательно.
И девушка дала себе слово, что тоже будет радоваться, чтобы не ждало её во время этой беременности. Правда, она с трудом представляла себе весь размах грядущего ненастья. Всё-таки в восемнадцать лет думаешь обычно о другом.
В какой-то момент Бартоломео отлучился приготовить ей чаю, а в палату зашел мужчина в докторском халате. Но это был не врач.
— Я спасу тебя, Сандра. Этот изверг довел тебя до койки! — бросился к ней Ронан Ли Кастильо. Ямочка у него на подбородке осуждающее дёргалась. Он предпринял попытку поднять девушку на руки и унести из больницы.
Но Алесса схватилась за решетку кровати:
— Рон, я не пойду с тобой никуда. Я не могу.
— Но твоя игра затянулась! Тебя могут убить! Да почти убили! Это опасно! Хватить играть с Де Лотом. Я спрячу тебя, и никто не найдет. Ни Де Лот, ни отец. И мы завоюем мир, — страстно шептал Ли Кастильо, перебирая руками по бедрам девушки.
Алессандра оттолкнула навязчивую руку:
— Нет, Рон. Всё изменилось. Я беременна от Де Лота. И никуда от него не уйду. Мой ребенок станет наследником двух кланов. И я автоматически стану самым сильным Доном в Мортене.
Детектив отошёл на шаг и нахмурился, показал пальцем на живот. Дождался утвердительного кивка. Показал пальцем на себя, и Алесса отрицательно покачала головой.
— Мне жаль, Ронан, но против судьбы не пойдёшь. Моя судьба быть с Рицем. Теперь я это понимаю.
— Использовала меня? — Ли Кастильо невесело улыбнулся, сжал кулаки, лицо его покраснело. — Играла мной как собачонкой?! А я, дурак, не понял.
— Нет, Рон. Я тебе ничего не обещала, ты был рядом по своей воле.
— Не обещала? — мужчина плюнул прямо на пол. — Да я на женщин готов бросаться. Ты же доводишь меня, Сандра. Распаляешь, а потом бросаешь. Раз за разом! И знаешь, Сандра, иди ты в жопу. Посмотрим, ещё кто встанет во главе мафиозных кланов!
— Уж не себе ли ты пророчишь этот трон?
— Они убьют тебя как только ты родишь ребенка! — Ронан стукнул ладонью по койке, та жалобно заскрипела. — Что он с тобой сделал? Где девушка, готовая на всё ради победы? Ты согласна стать подстилкой ощипанного петуха и отказаться от власти?
— Ты можешь быть моим консильери, — девушка боялась говорить громче. Безумие в глазах Ли Кастильо граничило с отчаянием. Будто она резала его словами на части.
— Опять подачки, — усмехнулся мужчина. — Нет, Сандра. Я хочу всё! И я заберу у тебя всё.
— Кишка тонка, Ронан.
— Следи внимательно за руками! — Ли Кастильо показал девушке нелицеприятный жест и хлопнул дверью.
И только через пару минут появился Бартоломео. Он извинился, объяснив, что его задержала медсестра, попросившая помощь с медикаментами.
Алесса приняла кружку с горячим английским чаем и поблагодарила дворецкого.
Ей надо было придумать, как рассказать мужу о своём сообщнике, который увел несколько партий бриллиантов из-под носа Рица и собирается его немного подсидеть.

57. Фабрицио

Фабрицио успел проверить здоровье отца, переговорить с охраной и выяснить, что вчера дежурил Олеандр Ди Ланмар, считавшийся отличным парнем, пока Риц не убил его отца. Видимо, у Ди Ланмара сорвало крышу, если он решил предать семейство Де Лот и сдохнуть так же быстро, как и его отец. Сейчас его искал весь Мортен.
Гильермо проезжал по соседней улице, когда Рица попытались схватить и затащить в фургон красноголовые псы Максимилиано. Услышав крики и быстро поняв, что это ловушка, Дон приказал взорвать два автомобиля Ви Сентов, а сам зашёл в подъезд дома, прилегающего к перекрытой дороге, выбил дверь квартиры на первом этаже и прошел её насквозь, проверил обстановку через стекло, дождался взрывов и выпрыгнул в окно максимально близко к Алессандре.
А Олеандр Ди Ланмар перестрелял людей охраны и сбежал. С Доном остались лишь двое отчаянных парней, семьям которых уже выплатили огромную сумму денег.
Как Валериана, будучи ответственной за охрану отца, не заметила странного поведения парня, надо будет ещё выяснить. Но Фабрицио неустанно грыз червячок предательства. Ведь Валериане так выгодно остаться последней из Де Лотов.
Тогда ей не понравится известие о беременности Алессы.
И тогда, тем более, им необходимо находиться в доме с отцом.
Распорядившись о перевозке Алессандры и Гильермо Де Лота, Риц отдал задание Теккерею проверить всех подчиненных людей семьи.
До отъезда из больницы его успел перехватить Винченцо. Высокий молодой человек, не многим старше Алессанды с хитрющей кривой улыбкой. Красные волосы он носил в хвосте и прикрывал шляпой, и в отличие от своего отца, был одет не в костюм, а в чёрную рубашку, даже не заправленную в брюки. И вообще весь вид его был растрепанный и неухоженный.
Он ждал Рица в коридоре возле палаты Гильермо, облокотившись спиной на стену. В руках красноголовый вертел письмо от Ви Сентов. На этот раз не чёрную метку, слава Богине.
— Хотите совет, Фабрицио? — улыбнулся Винченцо, которого внутрь здания не должны были пустить. Но он был здесь, стоял перед Фабрицио, сиял растрепанной огненной шевелюрой, сверкал синими глазами и ничуточки не боялся.
— Только если скажешь, где мальчик.
— Его взяли в заложники. Если ты не найдешь убийцу Илоны за выделенный срок, его убьют.
— Будто мне есть дело.
— Алессандре есть.
Риц изогнул бровь. Ну да, расстраивать жену он не даст.
— Не затягивайте. Мира между нашими семьями не прибавится, но Максимилиано хоть немного успокоится. Сделайте то, что он требует, — представитель рода Ви Сент развернулся, собравшись уходить. И Фабрицио показалось, что глаза его поменяли цвет с голубого на зелёный. — Ах да, совет: уточните у вашей сестры, почему вчера Гильермо Де Лот оказался именно на той улице, где вас похищали.
Фабрицио раздраженно скрипнул зубами. Ведь он знал, что отпрыск Ви Сентов доброго ничего не скажет. Зачем слушал? Только тревожнее на душе стало.
Риц не станет ничего спрашивать у сестры. Он постарается привести её в чувство.
Де Лоты не прощают предательство.
Но убить Валериану Фабрицио не сможет. Она его семья.
Он развернул письмо. Ви Сенты гарантировали безопасность ему и Алессандре на время поимки убийцы Илоны Ви Сент. Срок дали неделю. В случае, если убийца не будет найден, через неделю Фабрицио должен будет признать свою вину и умереть.
Тысячи воющих бестий! Вот можно их всех взять — и внутрь Максимиана Ви Сента засунуть? Ну бесит же гад неимоверно!
* * *
Алессандра
В доме отца Риц привычно обосновался в своём старом кабинете, спальню тоже занял старую, приведя Алессандру в шок угрюмостью его комнаты.
— Здесь же все чёрное, — выдохнула девушка.
— Ну, вот — картина синяя, — на стене действительно красовалась мрачная абстрактная картина с синими и красными пятнами. Стены спальни были выкрашены в тёмно-серый цвет, мебель и гардины Риц выбрал чёрные, раньше он не очень любил яркие цвета. Особенно его бесил красный и розовый. Но теперь у него немного изменились запросы. И собственная спальня ему тоже показалась мрачноватой.
— Зато лаконично и стильно. И вот — статуэтка Стразино Арсазино, — он показал девушке чёрный ботинок на подставке.
Алессандра открыла двери гардероба и присвистнула.
У нормальных людей висят костюмы в шкафу, а у Де Лота все полки занимала обувь. Риц бросился к жене, прикрыл двери и показал ей на соседний шкаф:
— Одежда там, выбирай любую.
Алесса отмахнулась, села на кровать, застеленную чёрным постельным бельем, и сказала:
— Я должна тебе кое-что рассказать.
— Я знаю, ты волнуешься. Но я смогу тебя защитить, — Риц устроился рядом, взял девушку за руки и поцеловал. Нежно и сладко. Алессандра расслабилась и почувствовала, как умелые руки Рица поглаживают её ладони, уводя в страну наслаждений. И тут же надавала себе мысленных оплеух и пришла в себя:
— Да знаю я! Не в этом дело. Насчёт ребенка мы тоже поговорим. Сейчас не это важно.
— Но нет ничего важнее этого, — удивился муж. И девушка не удержалась: повалила мужчину на кровать, села сверху и поцеловала. Взлохматила волосы и даже расстегнула рубашку.
Ну ведь нельзя же быть таким чудесным! Не может Де Лот быть таким заботливым и нежным!
Но его слова и поступки шептали громче, чем кричала вбитая с детства ненависть.
— Так, стоп, — девушка выпрямилась, вытерла раскрасневшиеся губы и твердо произнесла: — У меня серьёзный разговор. Вот, смотри, это я нашла на месте гибели Шарля.
Она встала, порылась в сумке и выложила на стол свёрток: носовой платок, оторванная пуговица, засохший муравей и мёртвый таракан.
— Достойный улов, — пробормотал Риц, за что тут же получил удар под коленку.
Он осмотрел все предметы и только на муравье подвис.
Выглянул из спальни и крикнул проходящему мимо Бартоломео:
— Микроскоп принеси мне. Быстро.
— Вы точно уверены, что эта вещь необходима в спальне? — уточнил дворецкий и добавил, заломив бровь: — Сэр?
Но запрашиваемое принёс и даже не стал уточнять, что конкретно хозяин собрался рассматривать. Хотя у него, уж поверьте, было несколько версий. Одна уморительнее другой.
Риц уложил муравья под стекло, настроил увеличение и выругался.
— Это фамильяр!
— Как ты понял?
— Умерев, он должен был раствориться, раз он фамильяр.
— Но он все ещё здесь, — фыркнула Алесса, наблюдая за мужем. Ей нравилось, что он закатал рукава прежде, чем начал работать с микроскопом. Ей нравился его сосредоточенный профиль и напряженные пальцы, когда он настраивал четкость.
— Он все ещё жив.
Риц сильнее сдавил стекло, и фиолетовый дым растёкся к краям прозрачной поверхности и растворился в воздухе невидимой дымкой.
— Значит, это бестия!
— Кто-то ими управляет, следит, и видел все убийства, — кивнул Фабрицио. — Но вот несостыковка, у нас хранится информация о всех фамильярах Европы, но я не помню ни одного бойца с муравьями.
— Ты не можешь знать всех фамильяров. Их слишком много.
— Не могу, но муравьев бы запомнил. Скорее всего, их владелец скрывает своих фамильяров.
— Зачем? Ведь обладать бестией — это престижно! Сильно и внушает страх! — удивилась Алесса.
— Может, стесняется? — улыбка Фабрицио показалась девушке немного жутковатой, её муж явно задумал недоброе. И она ему поможет, обязательно. — Всё-таки муравьи не очень страшные животные.
— Насекомые.
— Насекомые, — не стал спорить мужчина. А девушка нахмурилась:
— Где хранится информация о всех бестиях?
— Только у Богини, — вздохнул Риц.
В кабинете раздалась трель телефонного звонка и одновременный стук в дверь.
— Это опасно. Я пойду один, — Фабрицио ринулся переодеваться, игнорируя звонки и крики дворецкого. Бартоломео явно с кем-то боролся.
— Только со мной, я презираю опасности, — Алесса перекрыла мужу доступ к новым ботинкам. Риц подумал и кивнул. — Но мне нужно платье!
— Откуда я возьму тебе платье?!
— Я же не могу ехать в этом! — на Алессе был больничный халат. Они слишком торопились сбежать из больницы.
Фабрицио почесал затылок. Он боялся брать девушку с собой, но и оставлять не хотел. Ему казалось, если хоть на секунду выпустить Алессандру из поля зрения, она тут же чего-нибудь натворит. Или она, или её семья.
Телефон продолжал звонить, а вот стук резко прекратился, и в комнату ворвалась Лилиана Дес Фл’эр. Девушка тяжело дышала. Светлые волосы лежали на голове хаотичным беспорядком, делая её ещё более хорошенькой, высокая грудь вздымалась от глубокого возмущения. Бартоломео зашел вслед за ней и, потирая расцарапанную щёку, сдержанно представил гостью:
— Лилиана Дес Фл’эр очень настаивает на визите.
— Что ты тут делаешь? — удивился Фабрицио, Алеса как раз завязывала галстук на его шее.
Дес Фл’эр резко затормозила, скрестила руки на груди, подняла высоко подбородок и заявила:
— Я беременна от тебя, Фабрицио!
— И вы? — застыл в дверях дворецкий. Его фразочка заставила Лилиану поморщиться.
— В смысле “и вы”? Я.
Алесса чуть наклонила голову набок, насторожилась и затянула галстук сильнее. Фабрицио почувствовал, как ткань передавливает кадык, и кашлянул.
— Тебе нужны деньги? — уточнил, разглядывая бывшую любовницу. Ему вспомнились её беззащитные глаза и мягкие губы в их последнюю ночь перед его свадьбой с Алессой.
Кто бы мог знать, что так обернётся последняя шалость.
— Я люблю тебя! Мне не нужны деньги! — Лилиана оттеснила Алессу и порывисто обняла Фабрицио. Мужчина почувствовал, что задыхается, потому что жена от него отошла, а галстук из рук не выпустила.
— Я уже тебе всё сказал, Лил, — мужчина твёрдо и безапелляционно снял женские руки со своей шеи и даже отступил в сторону Алессы. Так дышать было гораздо легке. Попытался вырвать галстук из рук жены. Ага, сейчас! Легче Эйфелеву башню переставить в монгольские горы. — Между нами всё кончено. Это было до свадьбы.
— Ты бросишь своего ребёнка? — Из глаз Лилианы покатились большие, будто хрустальные слезы. Такие слёзы надо собирать как величайшую драгоценность. И Алесса подумала, насколько это несносная Дес Фл’эр прекрасна. Так бы и закопала заживо на пустыре вблподальне от Мортена.
— Раздевайся, — хмыкнул Фабрицио.
— Чего?
— Алессе не в чем идти в Сад Бестий. Сейчас переоденем её, быстро сбегаем к Богине и вернёмся. А ты нас тут подождёшь. Бартоломео тебя чаем напоит, — кратно обрисовал ситуацию Де Лот.
Алесса хотела было возмутиться и заявить, что никуда с этим кобелем не пойдет. Но отпускать мужа одного в Сад Бестий она не собиралась.
Она достала стул и показала на него гостье:
— Присаживайся. Беременным надо себя беречь.

58. Валериана

Валериана металась по спальне. В соседней комнате хрипел отец. Он явно умирал. Она позвонила брату. Но тот, как назло, не брал трубку. Подняться к нему на второй этаж она не могла. А когда Риц и Алесса быстро вышли из дома, не стала их останавливать.
Брат доверил ей отца, а она не смогла уберечь его.
Она захотела большего, польстившись на сладкие речи одного очень изворотливого человека. Ухватилась за нелепый шанс стать главной, за возможность хоть в чем-то быть лучше брата.
Она хотела смерти Гильермо. И он заслуживал её.
Аппараты запищали громче. Зря Риц перевез отца домой. Здесь ему становилось хуже. Тело на кровати выгнулось и закричало. Валериана подкатилась к отцу, взяла его за холодную потную руку.
Подбежавший врач вколол Гильермо Де Лоту несколько шприцев с лекарствами. Но ничего не помогало. Приборы пищали сильнее, Дон бился в конвульсиях и размахивал руками. Вал пыталась его удержать и не могла.
— Надо вернуться в больницу, — озадаченно проговорил доктор, не понимая, по какой причине только что нормализовавшееся состояние пациента катится под откос.
Слуги метнулись собирать вещи и звонить в больницу. Среди нарастающей паники Валериана замерла, вцепившись в свою коляску. Слезы жгли веки.
Через несколько минут всё было кончено.
Гильермо Де Лот обмяк на кровати. Закончилась эра ледяного цветка в Мортене. Начался новый век.
Валериана с трудом стянула перстень дона с пухлых пальцев отца, сжала в кулаке и отъехала к окну.
Долго ли она смотрела в одну точку? Туда, чуть повыше крон деревьев, туда, где виднелся костел Ви Сентов, в котором убили Дэ Энцо. Острый шпиль собора прокалывал темнеющее небо, и вокруг него спиралью вились бледные облака.
Невероятное чувство свободы растекалось в груди женщины. Она наконец-то свободна от демона терзавщего её тело. Много ночей подряд ей снился один и тот же ужасный сон.
Холодные цветы отца умели стирать память и лишали возможности двигаться. Валериана убеждала себя раз за разом, что это всё лишь кошмары. Но как и все её сны, это предсказание тоже сбылось. Страх быть униженной еще раз, опять быть бессильной перед отцом и его желаниями отступил на задний план, открывая новые возможности, перспективы. Будущее будет лучше, чем можно было бы пожелать. И всё благодаря ей.
Голос над головой заставил вздрогнуть. Руки, обнявшие плечи, обожгли жаром:
— Я помогу. Всё организую. Ты сделала всё верно. И станешь новой главой Де Лотов.
— Но Риц… — выдохнула Валериана. Её коляска скрипнула, когда развернулась к гостю. За окном сгущались сумерки.
— Хочешь уступить место брату? Тому, из-за которого погиб твой отец? — Полицейский тоже был взволнован, но это было торжество и предвкушение, его руки слегка дрожали, были липкими и влажными.
— Нет.
Женщина проследила за тем, как Ронан Ли Кастильо надевает на её палец печать рода Де Лот.
В другой руке она сжимала тельце маленького муравья.
Валериана была одной из самых умных женщин в Мортене и знала, чей это фамильяр.
Но она держала эту тайну при себе, чтобы стать сильнее и могущественнее.
* * *
Фабрицио
Сад Бестий встретил их влагой и тенью бесконечного страха. Ворота скрипнули в темноте летней ночи. Их охраняли, но не от тех, кто заходит, а от тех, кто мог бы вырваться из сада.
Фабрицио держал Алессандру за руку и вёл за собой по тёмным протоптанным зверями тропам. Человеческих следов среди безмолвных зарослей не было. Два раза им заступали дорогу бестии. Исполинский лев, исполненный очей, расстилающий перепончатые крылья за своей спиной, злобно оскалил пасть, полную заточенных лезвий, но злобно стегнул по стволу металлическим хвостом и ушёл. Золотая нимфа, кожа которой расплавленное золото, а глаза — небесные рубины, изогнулась в смертельном танце, её руки, подобно волнам тихих вод, перетекли от одного путника к другому. Но и нимфа не открыла губ, не исполнила свою песнь, заставляющую живых забыть своё имя и род.
Богиня ждала их. Она знала, что они придут. Она знала, что даст им ответ. Она знала, что возьмёт в оплату.
В этом мире лишь одного не ведала создательница фамильяров: когда же её настигнет собственная смерть.
Одиночество сделало её злобной и глумливой:
— Надо же, ко мне нечасто приходят не за семенем. Что надо? И чем вы заплатите за информацию? — Статуя Богини развернулась, чтобы лучше рассмотреть гостей, камень кожи пошёл трещинам. Её медленные движения завораживали. Исполинские пальцы указали на Фабрицио. Богиня возвышалась над гостями, так что им приходилось задирать головы, как и положено просящим.
— У нас есть один вопрос, взамен мы дадим тебе то, что потребуешь, — крикнул Фабрицио, пряча за себя Алессу. Та недовольно зашипела.
— Как обычно, крови, — губы Богини изогнулись в усмешке, тут же отзеркаленной в обратную сторону, и вот уже лик Богини не весел, а печален, а в трещине почудился ярко-алый цвет пламени.
Риц закатал рукав, разрезал себе запонкой запястье и протянул статуе.
Богиня дернулась, опадая мелкими острыми осколками камня, начала стремительно уменьшаться, и через секунду в руку Рица впилась обычная с виду женщина немного выше его самого ростом, с длинными чёрными волосами и острыми когтями. Одежды на ней не было. Алесса проверила свои ногти, они были примерно в десять раз меньше, чем у ожившей статуи. Изгиб спины Богини был изумительно нежен, красив и безупречно бел.
В свете луны вид женщины, высасывающей кровь из её мужчины, неожиданно возбудил Алессандру. Да, они оба — Риц и Богиня, были божественно прекрасны. Черноволосые, белокожие и безупречные.
— Хватит, ты получила плату! — Алессандра разозлилась на себя за подобные мысли, оттолкнула кровопийцу от Рица и даже не озаботилась тем, что это вообще-то Богиня. Да какая из неё Богиня?! Наглая девка всего лишь!
Фабрицио сел на землю и закрыл глаза. Богиня ыернулась на свой пьедестал, тоже ставший значительно меньше, и лениво облизнулась:
— Ты убила его фамильяра. Не хочешь дать ему нового?
— Интериус мертв? — Алесса потрясла Рица за плечо. Но муж в себя не приходил. Его бледное лицо отражало свет луны. Рядом завыл волк и проползло склизкое тело, вторя шипящему голосу Богини:
— Поводок не управляет, он душит. Насмерть. Тебе ли не знать, как тяжело жить без свободы.
— Скажи! — взвизгнула Алессандра, понимая, что они с Фабрицио допустили ошибку, явившись в логово бестий.
— Глупо было идти в Сад Бестий за такой ерундой. Поэтому-то ко мне и не ходят просто так.
Богиня протянула руку, удлинившиеся пальцы оттеснили Алессандру от Рица и погладила мужчину по острому подбородку.
— Я скажу, и ты оставишь его мне. Он мне нравится.
— Нет!
— Тогда я ничего не скажу и оставлю его, — расхохоталась Богиня. И смех её подхватили тысячи монстров, окружавших поляну, на которой оказались заперты Алессандра и Фабрицио.
— Ты обещала!
Лицо Богини оставалось равнодушным, даже голос её был не надменен, а ленив:
— Я никому не подчиняюсь. Я — стихия ненависти. Все мои дети пьют вашу кровь и передают мне. Думаешь, мне есть дело до ваших обещаний? Я изменю его тело под себя. Он станет моим идеальным побегом. Ненадолго, конечно. Вы так мало живете.
— Нееееет! — Алесса бросилась на Богиню.
Та схватила девушку за шею одной рукой и приподняла над землей. Руки у Богини были холодными, как и сама ночь, окутавшая Мортен.
— Забавная, — муркнула Богиня и легко выбросила тело девушки из сада Бестий.
Алессандра приземлилась на спину, но дорога и асфальт показались ей мягкими, словно перина, принявшая в свои объятия и оттолкнувшая обратно. Девушка тут же вскочила на ноги и бросилась к воротам. Но сколько бы ни стучала, как ни пыталась их открыть, всё было бесполезно.
— Муравьи у Кастильо, — услышала она презрительный смех из-за ворот.

59. Алессандра

Первой мыслью было бежать к Винченцо, но девушка понимала, что брат под присмотром отца. В семье прекрасно знали о её дружбе с хамелеоном, и наверняка уже взяли его под арест, так же, как и Артуро. Алесса хотела прикусить ноготь на большом пальце, но руки кровоточили, ногти болели от царапин. Бессилие расползлось по всему телу, ставя на колени.
Алессандра прикрыла глаза, стёрла слёзы и решительно поспешила к машине.
Единственным выходом было попросить Гильермо Де Лота о помощи. И девушка поехала не в родной дом, а в сердце вражеского клана.
Особняк Де Лотов был непривычно тих. Так спокойно и пустынно в доме Ви Сентов никогда не было. Ви Сенты спорили, кричали, смеялись, пели и даже танцевали.
Алессандра быстро пробежала в комнату Гильермо Де Лота, не встретив по пути ни охраны, ни прислуги. И только, распахнув дверь, поняла, что чмокающие звуки и странные вскрики вовсе не странные, а очень даже понятные.
Беспринципная Валериана — сестра Фабрицио и предатель Ронан Ли Кастильо трахались прямо на ковре перед камином старого Дона Де Лота. Коляска Валерианы валялась рядом на боку. Её колеса всё ещё крутились. А хозяйка стонала, бесстыдно расставив ноги. Её платье задралось выше груди, открывая высокую грудь и белоснежную кожу бёдер.
Кастильо восторженно ей поддакивал. Его голая задница двигалась быстро-быстро, а изо рта капала азартная слюна. Подонок был полностью раздет, его одежда валялась в разных углах комнаты. Парочка даже не заметила посторонних зрителей.
Алессандра хрустнула костяшками, достала кинжал, намереваясь зарезать обоих, и тут заметила Гильермо Де Лота.
Бывший глава самого сильного клана Мортена лежал на кровати и взирал невидящими, мёртвыми глазами на действие на своём ковре. Зрачки его уже подернулись пеленой, грудь не двигалась, а аппаратура жизнеобеспечения была отключена.
“Это же её отец!” — страшная мысль пронзила сознание Алессы, а воображение услужливо дорисовало ту же сцену, уже с другими участниками: Максимилиано Ви Сент, Фабрицио и Алессандра
Девушка согнулась пополам. Её вырвало на порог комнаты. Кинжал выпал из ладони.
Какая же это мерзость!
— Извращенцы! — выкрикнула Алессандра, вытирая рукой рот. И только теперь любовники заметили её. Ронан досадливо щёлкнул языком, сделал ещё пару поступательных движений и рассмеялся.
— Алессандра Ви Сент. И зачем же ты вернулась? Ты ведь сбежала с Фабрицио, — спросил он, неторопливо, даже неохотно отвлекаясь от своего занятия.
Алессандра проигнорировала бывшего поклонника и обратилась к старшей дочери Де Лотов:
— Валериана, он убийца! Тебе надо уходить отсюда! В любую секунду он…
— Я знаю, Алесса, — Валериана переглянулась с Кастильо. Приподнялась на локтях и приказала ему: — Убей её.
Ронан ли Кастильо кивнул и бросился на Алессандру.
Девушка уклонилась, отпрыгнув в сторону. Скользнула ладонью за новым кинжалом, но толстая склизкая лиана схватила её за лодыжку и потянула. Алесса упала на руки, перевернулась, но ещё три зелёных отростка уже обвились вокруг её рук и талии. Девушка закричала.
Ронан Ли Кастильо за это время оказался возле Алессандры. Поднял с пола кинжал с вензелем Ви Сентов, покрутил в ладони и замахнулся.
Девушка выгнулась, пытаясь вырваться из крепких объятий растений. Она чувствовала, как лианы разрывают на ней одежду, как перестаёт поступать кровь в ладони, как всё туже затягивается хватка зелёных отростков. И сверкнувшее лезвие тоже видела.
Видела лицо Ронана, улыбающееся, с прекрасными голубыми глазами, светящимися от чувства собственного превосходства. Он не станет сомневаться.
Она вырвалась из Сада Бестий, потеряла мужа только, чтобы быть убитой никчемным детективчиком с муравьями вместо фамильяра?!
Нет!
И лианы вдруг ослабли. Девушка с удивлением вильнула в сторону, кинжал рассек воздух буквально в сантиметре от её груди.
Зеленые змеи побегов отхлынули от Алессандры, схватили Ронана Ли Кастильо и метнулись в другой конец комнаты к Валериане.
— Нельзя! Отставить! Вы должны убить её! Убейте Алессандру Де Лот!!! — истошно орала Валериана, извиваясь в плену своего же фамильяра. С её запястья капала кровь. Но растения не слушались. Они оплели любовников в тугой зелёный кокон. Они были везде. Упругие изумрудные дышащие бесконечные твари. Алесса подумала, что это самый ужасный фамильяр, которого она видела в жизни. Валериана Де Лот как и её отец владела бестией-растением.
По комнате прокатился громкий голос:
“Она должна остаться в живых. Её ребенок утащил у меня семя фамильяра, и я хочу это увидеть. Возможно, он тот, кого я так долго ждала”, — голос Богини, казалось, раздавался сразу отовсюду, но, скорее всего, звучал в голове людей.
Алесса недоуменно приложила руку к впалому животу.
Возможно ли такое? Она явилась в Сад Бестий беременной. Такого не делал ещё ни один человек. И наверняка не мог ещё не родившийся ребёнок принять семя. Ведь договор — это кровь. Ей и с самой беременностью было очень трудно смириться. Просто не хватило времени осознать своё новое положение, почувствовать его. Да и не готова она была ещё к этому, и только безумная любовь к Фабрицио, вспыхнувшая в ней наперекор семье и отцу, подсвечивала ответное счастье. Её муж радовался этому ребёнку, поэтому Алесса тоже была немного счастлива.
Но чтобы этот нереальный ещё ребёнок забрал фамильяра, это же настоящий бред! Во всяком случае за всю свою долгую восемнадцатилетнюю жизнь Алессандра ни разу о таком не слышала.
“Это правда, и не стоит сомневаться. Ты ещё почувствуешь всю мощь моей магией”, — лианы налились зеленью, разбухли, готовясь убить.

60. Алессандра

— Не убивай её!!! — испуганно завопила Алессандра.
Неужели, Богиня может уничтожить любого носителя фамильяра всего лишь одним своим желанием?! Они все считали себя всесильными, крутыми, высшими. Чем-то лучшим, чем простые люди. А по факту оказались всего лишь кормом для бестий Богини. И совсем не людям подчинялись фамильяры.
— Не убивай… их.
Алесса притихла. Валериана была сестрой Рица. Даже несмотря на то, что она стерва и законченная сука, муж расстроится, если она умрет. А вот Ронона следует допросить, вдруг он не сам додумался убивать клан Ви Сентов? Почему только их? Почему не Де Лотов?!.
Девушка подошла к Ли Кастильо и забрала свой кинжал. Черканула себя по руке и вызвала пауков. Было опасение, что её собственные твари пойдут против нее, но она слишком привыкла к их близости и отраве.
Если её защищает Богиня, бояться нечего. Но Алессандра привыкла рассчитывать только на себя. Вдруг черезе минуту каменная статуя из Сада, укравшая её мужа, передумает?
Но лианы замерли, всё еще не выпуская Валериану, отчаянно царапавшую зеленые побеги, но уже не усугубляя захват. На коже женщины выступил пот, на глазах появились слезы, но взгляд её был полон отвращения и злобы. Маленькие листочки дрожали в такт этой ненависти.
Алессандра сжала рукоятку кинжала и постаралась объяснить реальную ситуацию:
— Валериана, ты должна знать, что Ронан убил моего брата! Ронан, а не Де Энцо.
— Я знаю про муравьёв, — перебила Валериана хриплым голосом. — И знаю, что Хит не виноват. Всегда знала.
Ронан Ли Кастильо закашлялся. Недоумённо перевёл глаза на любовницу. В его взгляде читалось удивление. Повернуть голову мужчина не мог. Лицо его посинело, глаза широко распахнулись, белки покраснели, а в рот залез один из ростков. Болотное щупальце мерзко извивалось, пытаясь забраться ещё глубже в детектива.
— Да ты ж сама скрытность! — попыталась кивнуть Валериана мужчине, но лианы ей не дали. Её собственный фамильяр стиснул объятия сильнее, и женщина попросила: — Отпусти, обещаю не убивать её.
“Будто у тебя есть выбор”, — насмешливый сильный голос заполнил помещение. Но лианы ослабли и медленно поползли в стороны, отпуская не только Валериану, но и Ли Кастильо. Два голых тела с гулким стуком упали на пол.
Алесса тут же подбежала и приставила к горлу детектива кинжал. Ронан поднял руки. Он слегка улыбнулся, вовсе не смущенный ни своей наготой, ни положением, в котором оказался.
И девушка с опаской отметила про себя, что у него где-то в одежде должен быть пистолет. Куча тряпок валялась рядом с кроватью Гильермо Де Лота.
— На всех местах убийств — муравьи или следы их пребывания. Когда мураши бегают, они гадят, — пояснила Валериана, усаживаясь на полу, накрываясь платьем и перекладывая свои ноги так, чтобы их не было видно под юбкой. — Просто попросила под лупой проверить пару мест, а то, что у тебя фамильяр — муравей, указано в личном деле на тебя у Шарля. Он на всех собрал досье. Я просто его просмотрела прежде, чем трахаться с тобой.
— А способ убийства? — нахмурилась Алессандра, недовольная тем, что сестра Фабрицио всё знала и молчала. А Риц теперь потерян для неё. Всего пара слов от этой напыщенной дуры, и стольких проблем можно было бы избежать!
— Муравьи же проникали в череп и ели часть мозга, вызывая болевые ощущения? — спросила Валериана у Кастильо. Тот обреченно сглотнул, кадык коснулся лезвия. брови мужчины сложились домиком, придавая ему скорбный и невинный вид.
— Гипоталамус это называется. Удивлен твоей прозорливостью.
Валериана насмешливо фыркнула:
— Это было нетрудно, учитывая, что две твои жертвы убили сами себя.
— И зачем тогда ты со мной спала?
— Мне нужно было отвлечься. Мне нужны были силы, чтобы… — она смахнула несуществующие слёзы. Было сложно понять, действительно ли она сожалеет, или это привычная наигранная театральность. — Спасибо, теперь я снова пришла в себя.
— Какие же вы оба сволочи! — Алессандра пыталась и не могла сдержать слёз. Она готова была убить обоих. Они оба заслуживали смерти!
— Ты бы лучше спросила его, зачем этот дурак убивал, — усмехнулась Валериана. — Тут ты очень удивишься ответу.
Тринадцатая дочь клана Ви Сент перевела взгляд на Ли Кастильо.
— Ради тебя, Алессандра. — Голубые глаза Ронана смотрели прямо на девушку. Бесконечное летнее небо со всполохами свежего ливня. Как такой красивый мужчина мог оказаться такой тварью? А когда Алесса нахмурилась, он насмешливо пояснил: — Я хотел тебя. Единственное, чего я хотел — это тебя. Сделать тебя главой клана. Сделать тебя королевой.
— А себя королём, — вмешалась Валериана, разрушая волшебство признания. Но как бы Алесса не презирала Ли Кастильо, его слова польстили ей. — Он очень амбициозный парень и не лишен способностей. К бестиям ты ему сдалась. Ему бы только денег и власти нагрести побольше. Когда ты его послала, он начал очень активно подбивать клинья ко мне, прекрасно понимая, что ему нужна кукла-марионетка для управления кланами. Ты знаешь, что он сейчас контролирует половину Мортена? Причем нашу, ту, что принадлежит Де Лотам.
Алессандра кивнула. Да, она сама помогла ему захватить торговлю драгоценностями. Но вот о чем она не подумала…
— Ты убил Леона?
— Он узнал, что я перехватил потоки сбыта драгоценностей Де Лотов, и захотел свою долю. Ну, и я рассчитывал забрать поводок Артена. Я знал, что он у него, но ты спрятала артефакт раньше.
— Поэтому ты и обхаживал меня?
— Частично. Но, поверь, если бы не была такой дурой, поняла бы это намного быстрее.
— А Илона?
Ронан отвернулся. Но Алесса схватила его за волосы и закричала ему прямо в лицо:
— За что?!
— Она собиралась выдать меня отцу. Испугалась, когда Максимилиано устроил зачистку прислуги. Илона сливала мне информацию о сделках с наркотиками.
Девушка замахнулась…
— Валериана сама убила Гильермо! — заорал Ронан и, пока Алесса удивлённо переглядывалась с сестрой Фабрицио, бросился на нож. И, как только кровь выступила на белой коже, скомандовал: — Убить!
Ли Кастильо сделал выпад вперёд, толкая Алессандру головой в живот. И та не устояла. Упала на пол и выронила кинжал. Ей хватило сил перекатиться в сторону, уходя от удара ногой. Целился Ронан явно в голову.
Девушка оглянулась в поисках оружия, и тут же пропустила хук слева. Грудь свело болью. Алесса отлетела назад и стукнулась спиной о стену. Это было даже неплохо и давало секундную возможность убежать.
Ли Кастильо был гораздо сильнее девушки и дрался несравнимо лучше.
Но бежать было некуда. К тому же Алесса ощутила какое-то шевеление позади, а ладони её наткнулись на копошащихся тварей.
Муравьи появились слишком быстро. Гораздо больше, чем Алессандра их себе представляла. По стенам, сквозь вентиляцию, сквозь щель под дверью, через раму окна, из плинтуса. Они тонкими дорожками стекались в колышущееся море. И чёрной волной заполняли пол.
О нет, конечно, приказ не сработал. По комнате разошёлся заливистый смех.
“Её дитя принадлежит мне. И каждый, кто покусится на неё, будет обречён. Глупый узколобый выскочка”.
И только после этого прозвучал выстрел.
Ронан Ли Кастильо удивлённо посмотрел на свою грудь. Обернулся к Валериане Де Лот.
— Зачем?!
И получил вторую пулю прямо в лоб. Упал, раскинув руки, прямо в живое море своих фамильяров. Чёрные мелкие тельца тут же скрыли его с головой, принимая очертания его тела. Алессандра обошла этот ужас кругом, подошла к Валериане и бесстрашно посмотрела в чёрное дуло беретты.
— Пулю Богиня не остановит, — усмехнулась Валериана.
— Но ты же не выстрелишь?
— Нет.
— Почему?
— Единственное что я не учла — это вмешательства извне. Если бы не Богиня, ты была убита Ронаном. Фабрицио полез в разборки с Максимилиано и убил бы его. Ведь тот убил Гильермо. Я становлюсь главой Ви Сентов, Риц — главой Де Лотов. Все счастливы.
— Но мои братья…
— Это война, Алессандра и ты знаешь, что правил нет.
— Но ты проиграла.
— Считаешь? Как раз наоборот, всё даже лучше, чем могло бы быть.
— Как это?
— Ты уговоришь Рица отдать мне клан и не скажешь про Гильермо. Я не могу убить брата. Он последнее, что осталось от клана.
Алесса замялась, и почувствовала, что глаза опять защипало от слёз.
— Нет, это же бред. Ты хотела убить мою семью!
— Тогда я убью тебя!
— А Богиня убьет тебя!
— Это будет равноценный обмен. Дочь Де Лотов за Дочь Ви Сентов. Ты готова распрощаться с Рицем? Думаешь, он выживет после твоей гибели?
Алессандра устало вздохнула. Села напротив сестры своего мужа прямо на муравьёв, не обращая внимания на то, как их мелкие лапки топчут её кожу. Ей безумно захотелось спать. Удивительно, но за все время разговора рука у Валерианы ни разу не дрогнула. И глядя в черную бездну беретты Алесса приняла решение:
— Незачем его обманывать. Его уже не спасти, Фабрицио забрала Богиня.
— Нет, этого не должно было случиться… В любом случае, он оставался жив. — Валериана потёрла висок левой рукой, на секунду отводя взгляд от Алессандры. Но тут же опять наставила пистолет на девушку. — Если он умирает, история заканчивается смертью для всех. В том числе и для меня. Он мой брат, он должен остаться жив.
Алесса выбросила ногу вперед. Одним движением выбила пистолет, перекатилась и перехватила оружие. Навела на Валериану и недоверчиво спросила:
— Что за бред несёшь?
— Я вижу будущее. Правда, раньше я думала, что создаю его, — руки Валерианы мелко затряслись. Она прижала ладони ко лбу, и неожиданно стала выглядеть совершенно безумной и отчаянной. — Я помню этот расклад, когда клан остаётся без наследников и восстает против меня. Я не знаю, смогу ли иметь детей, и если Риц умрёт, мне некому будет оставить клан. А это гибель семьи и нашей истории. Тупик. Ви Сенты перережут оставшихся сторонников Де Лотов, пока в моём клане будет идти борьба за главенство… Они вырежут половину города.
Ужас и паника в глазах Валерианы смутили Алессандру, и она немного подавила восторг от победы своего клана. И пусть она уже запуталась, где чья семья, смертей девушка не хотела. Даже смерти Валерианы.
Смерть должна нести выгоду, тут сестра Рица права.
Алесса подозревала, что Валериана просто сошла с ума из-за своего изувеченного тела. Поэтому убила собственного отца, связалась с Ронаном!
— Зачем ты всё это сделала?
Блондинка ответила уверенно, надменно и как-то насмешливо:
— Я одна могла встать во главе клана. Фабрицио не справится, он слишком импульсивен, слишком прямолинеен. А отец, он заслужил смерть. Ты бы знала, что он вытворял своим ледяным цветком! — Валериана презрительно сощурилась, но по её щекам текли слёзы. — Но без брата… Если Риц умрет… Если он не оставит наследника… Начнется хаос. Сама понимаешь. Опять кровавое месиво на месте Мортена. Я просто пыталась сохранить жизнь простым людям.
— Но ведь наследник во мне? — растерялась Алесса.
— Нет, я имею в виду, что Риц должен сам назначить нового Дона вместо себя. Другого клан не потерпит. Начнется революция…
— Слишком странные вещи ты говоришь.
— Мне нужен Фабрицио! — Валериана отвернулась, пряча лицо. — Мортену он нужен! Он должен принять меня
Алессандра медленно подняла пистолет дулом в потолок и сказала:
— Два условия.
Валериана всё ещё вспоминала свои предсказания и честолюбивые планы. Она вопросительно посмотрела на Алессу.
— Ты не пытаешься убить мою семью и признаешь равноправие наших кланов, без попыток вытолкнуть нас за территорию Мортена. А я вытащу Фабрицио из Сада Бестий. И спасу Мортен от войны, а твою семью от “тупика”, — Алессандра крутанула барабан, пули со звоном поскакали по полу. Её собеседница пораженная такой демонстрацией доброты, покачала головой.
— Это невозможно. Мы все обречены…
— Я отдам ей своего ребенка.
Валериана рассмеялась почти безумным смехом, черты лица ее исказились до неузнаваемости:
— Ты ещё такая глупая! Не понимаешь, о чем говоришь. Ни одна мать не отдаст своё дитя на растерзание этой ведьме. Статус Ви Сентов не стоит этого!
— Мой отец отец с тобой бы не согласился! Я сделаю это! Клянусь Богиней! — выпалила Алессандра, готовая сказать все что угодно лишь бы остановить это нелепое противостояние.
— Ты просто ещё не приняла материнство, не почувствовала материнский инстинкт, — тихо и уверенно сказала Валериана. — Подожди, и ты даже подумать о таком не посмеешь… —
“Я согласна”, — прогремело по помещению, и Алессандра зажмурилась.
Что она только что сделала?! Она же не собиралась и вправду отдать ребенка Богине?! Нет. Это…
“Нет пути назад”.
— Алессандра, я клянусь, что помогу тебе, — крикнула Валериана, протягивая ей руку, становясь ещё безумнее в своем страхе за чужого ребенка. — Не бойся, мы вместе всё исправим.
Алессандра тихо всхлипнула и обняла Валериану. Нет, она ещё не поняла, что произошло на самом деле. Она только почувствовала, как по её коже крадутся мягкие лапки чёрных пауков. Её фамильяры приползли к ней на помощь, забрались под одежду и замерли, подражая хозяйке.
Их тонкие паутинки плавно опустились на её лицо.
Алессандра попала в ловушку.
Слова, сказанные в минуту страха и отчаяния, глупые слова стали вдруг страшной клятвой, которую приняла Богиня.

61. Артуро

Артуро ждал сестру возле ворот Сада Бестий. Никогда бы он зашёл туда снова. Никогда не стал бы спасать ненавистного Де Лота. Наоборот, с удовольствием придушил бы его сам.
На похоронах братьев белые лилии казались снегом, теплым пушистым снегом, укрывшим его брата. Чезаре три раза ломал Артуро ребра на тренировках. Мимоходом и якобы случайно. А вот Уго, наоборот, казался отличным малым, пока не отрезал палец Тильду. Старшие братья были самым страшным кошмаром Артуро. Его боль давно бы растворилась в суете будней, но отец старательно подкармливал её, разжигал снова и снова. Однажды Артуро проснулся и понял, что ненавидит Максимилиано намного больше, чем всех Де Лотов вместе взятых. И несмотря на это, он бы не полез в Сад Бестий. Ни за что.
Но Алессандра просила его о помощи. И её испуганным глазам нельзя было отказать.
Девушку сопровождала Валериана Де Лот. Беловолосая женщина на железной коляске стрельнула в Бертиана злобным взглядом, поцеловала Алессу в щеку и откатилась к противоположной стороне улицы.
Прошли сутки с момента убийства Ронона Ли Кастильо. Алессандра отправила отцу сообщение о том, что убийца найден. Но Максимилиано, конечно же, не поверил. Он отпустил Артуро, только потому что Валериана признала смерть Гильермо Де Лота и равноправие двух семей.
При появлении сестры от стены отделилась тень, превращаясь в Бертиана, и тоже подошла к девушке.
— Я иду с тобой, — безапелляционно заявил наследник Ви Сентов.
Но Алессандра отрицательно помотала головой. Она похудела, лицо её вытянулось и побелело, глаза потускнели, а волосы выцвели до пастельно-алого.
“И чего ты добился, отец?” — невесело подумал Артуро.
— Я не хочу тебя видеть, Бертиан, — сказала сестра резче, чем когда-либо. И старший брат понуро опустил голову, признавая её право на ненависть.
Поэтому в Сад вошли только Алессандра и Артуро. Вдвоём.
Богиня смеялась. Её острые ногти нетерпеливо скрежетали по пьедесталу. Стоило Алессандре ступить в сад, и каждое растение, каждое животное следило за ней. Каждый вдох, каждый выдох, каждая капелька пота. Она несла то, что было ценностью для Богини.
И это пристальное внимание ощущалось как горячие пули, не оставляющие видимых повреждений, но проникающие под кожу к самым костям.
— Знаешь, — Алесса улыбнулась, сжав ладонь Артуро. — Ты, кажется, самый бесстрашный парень в городе.
Тот отметил про себя, что уже немного выше девушки и чуть шире в плечах. Возможно, они даже смогли бы носить одну одежду, вздумай сестра переодеться в парня. Ему тоже было не по себе, но, видя, как дрожат пальцы Алессандры, он постарался улыбнуться:
— Я просто люблю приключения. К тому же мой феникс — единственный опасный для Сада фамильяр.
— Богиня не даст тебе им воспользоваться.
— Тогда я разорву её голыми руками, — Артуро оттянул лямки шорт, демонстрируя весь ряд своих белоснежных зубов, а Алесса закатила глаза к высокой кроне вековых деревьев.
А парень лишь сильнее развеселился, нервное напряжение выходило из него визгливым смехом и чрезмерной бравадой: Назло всем, он спасет Де Лота для сестры, чего бы это ему не стоило. А сам вернется домой. Его место возле отца. В окружении других детей Максимилиано. Там остались Маринетта, Райко и Тито, которых надо защитить.
Артуро помнил свое одиночество и страх, когда старшие братья били его. И только Алессандра противостояла им и приносила ему передачки в карцер. Неужели он настолько слаб, что не сможет отбить сестру у какой-то садовницы?
Богиня встретила их на краю поляны, где стоял её каменный трон. Взяла Алессу за руку, вывела на середину открытого пространства и приложила руку к животу девушки. Прислушалась.
Несколько секунд было тихо, дыхание Богини леденило кожу сквозь одежду, птицы притихли в лабиринте ветвей, даже шорохи фамильяров стали незаметней и прозрачней.
Артуро нервно прохаживался рядом. Три шага влево, два вправо. Он никак не мог остановиться.
— Если вынуть его сейчас, он умрёт. — прошептала Алессандра. — Ему нужен отец и время, чтобы вырасти. Так же как растениям…
Богиня вздохнула, её белое лицо сморщилось от презрения, а ладони засветились. Кожу Алессы кольнуло небольшим разрядом тока. Она попыталась прикрыть живот, но под взглядом Богини опустила руки.
“Какие же вы всё таки, слабые! Теперь на тебе моя печать. Я подожду”, — услышал Артуро, хотя Богиня не отрывала рот. Сейчас она выглядела, как обычная женщина. Только очень красивая и с очень большой грудью. Артуро сглотнул, чувствуя совершенно лишнее в данный момент возбуждение.
Богиня оторвалась от Алессандры, перевела заинтересованный взгляд на Артуро. Один текучим движением переместилась к нему вплотную, останавливая метания парня. Острый коготь провел линию от его виска к подбородку, выступили яркие жгучие капельки крови. Огромная пасть раскрылась и два ряда остроконечных клыков блеснули в нетерпении.
“Никто не смеет приходить ко мне без оплаты”.
У Артуро за спиной тут же вспыхнул Феникс, горячие крылья опалили волосы. Парень прищурился, бесстрашно уставившись на Богиню. Один из клыков у неё был обломан, между двумя другими застряла веточка зелени. Это показалась Артуро даже смешным.
Под огнём Феникса тлела листва Сада Бестий. Крики боли слышались в этом тлении, запах гари заполнил пространство. Блики ложились на кожу Богини и делали создательницу бестий почти живой.
Алессандра сделала шаг к брату, но Богиня усмехнулась и отступила, возвращаясь на свой пьедестал. Пепел взметнулся из-под её ног.
“Но помни, ты — поклялась!”
Ладонь Богини сжалась в каменный кулак, и Феникс исчез.
Артуро отчаянно резанул себя по запястью, завертелся в поисках любого признака огня.
А Богиня захохотала.
“Не бойтесь. Идите. Сегодня никто не умрёт”.
Все фамильяры подчинялись ей. И только ей. И даже сгореть она могла только по собственному желанию.
* * *
Фабрицио Де Лот вышел из ворот сада Бестий самостоятельно. Он сумел пройти десять метров и упал на асфальт, потеряв сознание. К нему тут же подбежала Алессандра и при помощи братьев усадила в машину.
Бертиан махнул рукой на сестру и, теряя последний шанс убить ненавистного Де Лота, сел в машину и уехал.
— К сожалению, Фабрицио не сможет больше иметь детей, он почти мумия, — врач семьи Де Лотов печально качал головой, обследуя Фабрицио. Наследник Де Лотов лежал на кровати в соседней с отцом комнате. Седой, сухой, выпитый почти до дна.
Фабрицио несколько дней находился без сознания, на грани смерти. Его преследовали глаза и губы Богини. Вернуться из мира богов очень сложно, остаться после этого человеком ещё сложнее. И только увидев Алессу, Риц приходил в себя.
Гильермо похоронили через три дня после возвращения Фабрицио. И Риц смог даже встать и бросить на могилу горсть земли, но ходил пока только с помощью Бартоломео.
И в этот же вечер он передал перстень клана сестре, признав, что не сможет быть новым Доном. Не в том состоянии, в котором вернулся.
Так новым Доном клана Де Лот стала Валериана.
А Риц с Алессой вернулись в свой дом, где им предстояло прожить девять месяцев в ожидании рождения ребенка и жуткой дани, которую придётся заплатить Богине Бестий.

Вместо эпилога

9 месяцев спустя
Фабрицио
Простыни, кипяток, крики, паника.
Да, паника, пожалуй, на первом месте. И обязательно — коньяк!
— Как ты можешь пить?! — Артуро выхватил стакан из рук Фабрицио и выплеснул в окно. — В такой момент!
— А что я ещё могу сделать?!
— Помочь?
— Как? Кричать вместе с ними?!
Оба говоривших обернулись на новые вопли, которые раздавались из спальни, где рожала Алессандра.
Мимо пробежала служанка со стопкой новых простыней.
Риц потянулся к бутылке и новому стакану. Стряхнул вездесущего паука, уже наткавшего паутины вокруг бутылки.
— Они меня выгнали, а я не могу просто сидеть тут! — пожаловался Фабрицио парню.
Брат Алесса пожал плечами:
— Пошли постреляем?
— Не уж, ты опять пошлёшь свою птицу подрывать мишени.
— Тогда полопаем пауков?
— Тебе сколько лет, Артуро?!
— Так, почти пятнадцать! Через неделю день рождение! Ты мне форд обещал!
— Моей жене больно, когда ты их убиваешь, шкет! — и Риц ответил парню подзатыльник. — Многотомник адекватного поведения тебе подарю!
— Только не книги! — заверещал Артура, чей Феникс на дух не переносил шуршащие страниц и считал делом чести поджигать всё, что читает хозяин.
А Фабрицио успел допить виски.
Он был даже рад, что избавился от бремени управления кланом. Всё своё время Риц теперь посвящал жене и тренировкам чужих фамильяров.
С первых же дней беременности Алесса стала нервной, боялась каждого шороха, и в каждом звере ей виделся фамильяр. Она пыталась запретить вызывать бестий в своем доме и походы в Сад.
Но глазами фамильяров Богиня наблюдала за ней. В первый же день, когда Алесса не вызвала пауков, они пришли сами и больше уходили. Они оплели весь дом кружевом паутины, стали больше и значимей. Они не требовали крови. Им достаточно было присутствия Алессандры. Шагу нельзя было ступить, чтобы не раздавить шестилапого.
Они были везде: в чашках, в волосах, в конфетах, в сахаре, в складках платье, в бутылках с ядом и в щелях оконных рам.
Девушка любила их, но в то же время боялась и начала уничтожать. Одного за другим.
Но гибель пауков причиняла Алессе боль, пару раз у неё началось кровотечение.
Через три месяца девушка психанула и попросила Артуро сжечь дом. И Богиня пошла на компромисс, испугавшись, что это убьет носительницу священного ребенка. Паукам запретили расползаться по дому, заперли их в оранжерее и разрешили являться один раз в день на шестьдесят минут, которых вполне хватало для осмотра и проверки состоянии девушки. Но за этот час фамильяры успевали оплести половину дома своей паутиной. Казалось, их стало раз в двадцать больше.
“В тебе растет новый Бог, — шептала Богиня, когда пауки касалась лапками живота Алессы. — Он высший, способный создавать семена бестий из своей крови, обычный ребенок умер бы, посетив Сад Бестий, а этот забрал у меня росток фамильяра”.
Голос Богини становился бархатным и нежным, окутывал патокой, и Алессандра засыпала. Просыпаясь, она не могла вспомнить, что же произошло и что с ней делала Богиня.
Фабрицио волновался о жене не на шутку. Ни на секунду не отходил от неё. Но именно сейчас, в самый важный момент, его выгнали из собственной спальни!
Девять месяцев, наполненных тревогой. За жену, за клан, в котором властвовала сестра, за будущее города. Валериана оказалась прекрасной главой мафии, её проницательности, дальновидности и гениальному ум невозможно было ничего противопосставить. Бертиан Ви Сент бесился, как зверь, всегда оставаясь на шаг позади Валерианы. И Фабрицио очень волновало их взаимодействие, их обоюдная ненависть очень напоминала начало его отношений с Алессандрой.
Лилиану Дес Флёр он отправил в провинцию, подальше от Мортена, недавно Теккерей сообщил, что у нее родился здоровый малыш с черными волосами.
— Поздравляем, у вас девочка! — выкрикнул Бартоломео, открыв дверь в кабинет. Он опять всё узнал первее хозяина.
Риц поспешил к Алессандре. Он бы побежал, но мог передвигаться только опираясь на трость. Несмотря на девять месяцев, прошедших со дня его возвращения из сада Бестий, организм его так и не восстановился. Лицо мужчины покрывали морщинами, как у старца, а волосы стали белыми, словно подёрнулись инеем. Ночами он долго не мог заснуть, и каждую ночь видел кошмары о бестиях и Богини. Но выход всегда был. Он пил снотворное и никуда не спешил. За исключением текущего момента.
Он обнял уставшую, измученную жену и поцеловал ребенка.
Маленькая морщинистая фигурка была закутана в простыни так, что только глазки-пуговки любопытно стреляли по сторонам. После поцелуя отца ребенок заплакал.
“Как?! — раздался возглас Богини, и радостная улыбка Фабрицио сникла. — Это не мальчик?!”
— У нас будет две Богини, — белыми губами проговорила Алессандра. А стоявшая рядом служанка перекрестилась.
— Капец Мортену, милая.
— Риц, смотри!
Мужчина проследил взглядом за рукой жены. И сглотнул.
Сохрани Богиня этот мир.
Их дочь только что выпустила Империуса. Не проливая ни капли своей крови и не отдавая устного приказа.
Чёрная фигура рваным облаком повисла возле кровати в ожидании дальнейших действий хозяйки. Риц владеть фамильярами больше не мог, он попросту боялся не вернуться из Сада Бестий, когда не отдаст ребенка Богине. А то, что не отдаст, он решил в первый день, как пришёл в себя и услышал про обещание Алессандры.
Пауки, сидевшие на стенах, зашевелились, некоторые поползли по полу к кровати, некоторые слетели на паутине прямо на простынь к Алессе.
“Ты можешь её контролировать, — сказала Богиня. В её голосе было сожаление, печаль и горечь. — Я оставляю её вам до совершеннолетия”.
Алесса и Риц переглянулись, стараясь не засмеяться.
Они девять месяцев готовились к бою, набрали армию, сравнимую по численности с обеими армиями кланов, а теперь выясняется, что Богиня просто отказывается от их ребенка.
— У тебя поводок Артена! — внезапно понял Фабрицио причину такого поведения Богини Бестий. — Только ты одна сумеешь сдержать фамильяра дочери.
И Алессандра счастливо рассмеялась.
И даже соблаговолила почесать одного из пауков под брюшком, чего не делала всю беременность, обиженная на Богиню и всех фамильяров.
— Я люблю тебя, моя ядовитая бестия, — прошептал Фабрицио, обнимая своих девочек.
Одна из них рассмеялась, вторая заорала громче.
Фабрицио все ещё не верил в то, что Богиня отпустит их просто так.
Но чтобы ни произошло, они справятся. Они столько всего преодолели: предательство, ненависть, смерть.
Они должны быть вместе. Их ребенок под защитой клана Де Лот, никто не посмеет причинить ему вред.
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